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EN

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

A WARNING

Death or serious injury to your child can occur
if you do not follow these instructions.

CERTIFICATION AND COMPATIBILITY

1. This product is certified according to UN
Regulation No. 129 and must only be used
in regions/countries where this regulation is
applied.

2. Not intended for / authorized for / tested
for use in Canada / The United States of
America.

3. Thisinfant car seat shall only be used
rearward-facing for children whose height

is between 40 - 75 cm and who weigh a
maximum of 13 kg. The child must travel
rearward-facing from birth up until 15 months of
age. For more information, read the Thule Maple
instructions manual. If in doubt, contact your
local dealer or Customer Support.

4. Thule recommends keeping your child
in rearward-facing position during travel for
as long as possible. The recommendation is
based on studies of crash injuries showing
that rearward-facing travel provides greater
protection for your child compared to the
forward-facing position.

5. Always check before buying your child
restraint system whether it can be properly
installed in your vehicle. Installation of the
infant car seat can be done either with the
ISOFIX base or with the vehicle’s 3-point belt
system. Installing your car seat with a 2-point
safety belt is only allowed on an aircraft seat.
For more information on compatible vehicles,
contact your local dealer or visit thule.com Car
Seat fit assistant and follow the instructions in
your vehicle manufacturer’s handbook.

GENERAL

6. WARNING PARENTAL RESPONSIBILITY:
ALWAYS check that the harness is properly
tightened using the two-finger rule, and that
installation is done correctly according to the
instructions. Never leave the child unattended.
For more details on the correct installation, see
the instructions manuals provided with your
product or the instruction videos on Thule.com.
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7. This product is primarily intended for use in
cars and on strollers.

8. Never use your child restraint system on

a vehicle seat fitted with an activated frontal
airbag, unless the airbag is deactivated. Death
or serious injury can occur if the airbag is
activated.

9. Do not use the child restraint system if it
has been subjected to violent stresses in an
accident. The child restraint system must be
replaced after an accident even if there is no
visible damage.

10. Do not modify or make any additions to
the child restraint system without the approval
of the Type Approval Authority. Death or
serious injury can occur if you do not follow the
installation instructions.

11. Do not use the car seat without the seat
textile cover. The seat textile cover is a safety
feature and shall only be replaced by an
original Thule seat textile cover.

12. When the infant car seat is not provided
with a textile cover, it should be kept away
from sunlight, otherwise it may be too hot for
the child’s skin.

13. Always use the infant inlay until your child
reaches a height of 60 cm. The infantinlay is a
safety feature and shall only be replaced by an
original Thule infant inlay.

14. For enhanced protection of your vehicle's
back seat, Thule recommends using the Thule
back seat protector before installing your child
restraint system.

HAZARDS TO CHILD

15. SUFFOCATION HAZARD: Premature
infants, infants with respiratory conditions, and
infants under 4 months may be at increased
risk. Consult a medical professional before
use.

16. STRANGULATION HAZARD: Children
have strangled in loose or partially buckled
harness straps. Fully restrain the child even
when carrier is used outside the vehicle.

17. Never leave the child unattended in the car
seat.

18. Do not let children play with this product.

19. This car seat is not intended for prolonged
periods of sleeping.

20.Never place items with a string around a
child’s neck, such as hood strings, pacifier
cords, toys etc.
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21. This car seat does not replace a cot or a
bed. Should your child need to sleep, then it
should be placed in a suitable cot or bed.

22. Never use the infant car seat on raised or
elevated surfaces, such as tables or chairs.

23. Always check the infant car seat for hot
parts before placing the child in the infant car
seat.

24.RISK OF BURNS: Children’s skin is
sensitive and may be injured by contact with
heated surfaces. Cover the child restraint
system with a light blanket to protect it from
exposure to direct sunlight when kept in the
car for a longer period of time. If the child
restraint system is left uncovered in the car,
plastic and metal parts may become very hot.

INSTALLATION
ISOFIX BASE INSTALLATION

25. Before using the base for the first time,
remove the plastic strip from the battery
compartment on the bottom of the base.

26.\When installing the child restraint system,
make sure the base display verifies the
installation of your child restraint system. LED
indicators and audible signals confirm correct/
incorrect installation. If there is no audible
signal or visible LED indications, check the
batteries. The batteries shall only be replaced
with 2 x 1.5V AA / LRO6 size batteries. For
more information, read the ISOFIX base
instructions manual.

27. Before placing the base on the vehicle
seat, fold out the support-leg from the bottom
of the base and make sure the AcuTight crank
handle is fully lowered on the base.

28. Ensure that the ISOFIX connectors on the
base are securely attached to the vehicle’s
ISOFIX anchorages. There should be an
audible “click” and the LED indicators for
the ISOFIX connectors should show green
indicating that the base has been properly
attached to the ISOFIX anchorages.

29. Pull the AcuTight crank handle back and
forth several times until the base is firmly
locked in place on the vehicle seat. The
AcuTight crank handle will over torque once
the correct assembly force is applied.
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30.Extend the support leg until it firmly
contacts the vehicle floor, a green LED
confirms correct positioning. If it stops
between locking positions, continue extending
the load leg until it clicks into place.
IMPORTANT: Ensure that the base is firmly
installed by pressing on the base and
confirming that it does not move. If the base
does move due to contact with vehicle seat
cushion, extend the load leg further until it
clicks and that the pressure against vehicle
seat cushion is relieved.

31. If a LED indicator shows red and there is an
audible sound, check the support-leg position
and individual ISOFIX connectors. Adjust the
positions until there is an audible feedback
and the LED indicator shows green.

32. Ensure that there are no objects or space
between the support-leg and vehicle floor. If
there are storage compartments in the floor of
the vehicle, contact the vehicle manufacturer.

33. The base shall always remain securely
installed in the vehicle. Only remove the base
for cleaning and maintenance or when shifting
cars.

CAR SEAT INSTALLATION

34.Install the car seat in the upright position.
The lie-flat position of the infant car seat is only
allowed when the vehicle is not in motion or
when installing the car seat on a stroller.

35. Make sure the carry handle is in the upright
locked safety position before lifting the car
seat.

36. Make sure to rotate the car seat in driving
position until there is an audible “click” and the
LED indicators show green.

37. Always keep the car seat and the base in
driving position in the vehicle, even when not
inuse.

38. Do not leave the car seat and the base
uninstalled in the vehicle even if the vehicle

is unoccupied. In the event of an emergency
brake or accident, an unsecured car seat may
injure other passengers or yourself.

39. Do not let the car seat come into contact
with the vehicle interior, such as the side of the
car door or the front seat. Always ensure that
the car seat is not wedged against any surface
when closing the vehicle door.



40.The rigid items and plastic parts of the
child restraint system shall be located and
installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the
vehicle during everyday use of the vehicle.

41. Make sure the car seat is not trapped or
weighed down by luggage or other heavy
objects.

42.Make sure luggage or loose objects are
properly secured. Unsecured luggage may
cause severe injuries to children and adults in
case of accidents.

3-POINT BELT INSTALLATION

43.For proper installation with the 3-point belt
system, read the Thule Maple instructions
manual and follow the instructions in your
vehicle manufacturer’s handbook.

44.|nstall the car seat in the upright position
with the carry handle in the forward position
(anti-rebound position) towards your baby’s
feet.

45.Make sure that any straps securing the
restraint to the vehicle are tight and free of
twists.

46.Pull the car safety belt to make sure it is
threaded tight along all green markings on the
car seat.

47. Check that the car seat is securely
fastened and remains stable on the vehicle
seat.

CHILD INSTALLATION
HEADREST ADJUSTMENT

48.Make sure the headrest is positioned at
the correct height. The child’s head should be
centred within the infant seat’s headrest area,
receiving support on both sides to prevent
tipping forward or to the sides. The top of the
child’s head should not be more than 2 cm
(0,8 inch) above the top of the headrest when it
is in its highest position.

SECURING THE HARNESS

49.Make sure the harness straps are
tightened without slack and not twisted. There
shall be no more than two fingers space (1 cm)
between the harness and your child. If there is
more space, readjust and tighten the harness
further.

50.Make sure that straps restraining the child
are adjusted to the child’s body.
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51. Avoid using thick clothing or blankets that
interfere with the fastening or tightening of

the harness. Instead, place a blanket over the
child once the child is securely fastened in the
harness.

52. When placing your infant in the car seat,
check that the shoulder harness straps are
at the correct height and level to the child's
shoulders.

53. When the child’s head is above the highest
position allowed, the child has outgrown the
seat and you must change the car seat to a
toddler car seat.

USE

54.Make sure that all passengers are
informed about how to release their child in the
event of an emergency.

55. Before each journey ensure that the child
restraint system is correctly installed.

56.If the child attempts to loosen the child
restraint during the journey, immediately stop
the vehicle and securely fasten the child in the
car seat before continuing.

57. Never adjust the child restraint system
while driving.

58. Never take your child out of the car seat
while the vehicle is in motion.

59. Make sure to take breaks often during
longer car journeys so you can take your child
out of the car seat as often as possible.

STROLLER

60.0nly use with appropriate car seat
adapters designed for Thule strollers and
other compatible car seat adapters. For

more information on installation with car

seat adapters, contact your local dealer or
visit thule.com. Do not exceed the car seat
adapter's weight limit, as it determines the
weight capacity of the car seat on your stroller.

61. Always engage the parking brake on the
stroller before installing the car seat.

62.Do not push or lift the stroller with the car
seat’s carry handle.

63. Make sure that the car seat is securely
attached to the stroller and does not wobble or
come loose.

64.Check all attachments and fasteners
to ensure that all locking mechanisms are
correctly engaged.
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AIRCRAFT

65. Note that the installation of the child
restraint system on an aircraft seat differs from
the installation on a car seat.

66.This car seat is certified for use in aircraft.
Contact the airline in advance to verify whether
your car seat is acceptable for use on board.
Remember to check whether the width and
height of your car seat will fit the aircraft seat.

67. Installation of this car seat on an aircraft
seat is only approved with the Thule Seat Belt
shortener.

68.7To install the belt shortener, attach it to
the aircraft safety belt according to the car
seat’s instructions manual. The Thule Seat
Belt shortener is sold separately. For more
information, contact your local dealer or visit
thule.com.

CLEANING AND MAINTENANCE

69.Regularly inspect your child restraint
system for damage and signs of wear. Check
that no fasteners are bent, broken, missing or
loose. Examine the fabric regularly for tears,
worn spots or any other signs of damage.

70.Do not use the child restraint system if any
components are broken or missing.

71. Do not use any aggressive cleaning
products; these may harm the construction
material of the child restraint system.

72. Clean the fabrics with hand wash or
machine wash at max. 30°C. Spot clean with
mild soap and warm water. Tumble dry at low
temperature or hang to air dry completely
before use. Do not bleach or dry clean. Do not
iron.

73. Clean the inlay inserts with gentle hand
wash and mild soap. Rinse with warm water
and hang to air dry completely before use.

74. Clean the harness straps and sun canopy
with a wet cloth.

75. Thule uses the lubricant Gleitmo 300 to
reduce friction on Bowden cables and ensure
the longevity of user functions over time.

76. Do not lubricate buckles and fasteners.
Buckle should fasten with a “click” sound.
If there is no “click” sound, please contact
Customer Support.

77. Do not use accessories or replacement
parts other than those approved by the
manufacturer. Warranty will be void if non-
original parts or accessories are used.
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78. Take caution when buying a second-hand
or previously bought child restraint system.
Only purchase a child restraint system with
known history. Damage resulting from violent
stresses or crash may not be visible. If in
doubt, contact your local dealer or Customer
Support.

79. Do not use this child restraint system 7
years after the date of manufacture.

80.Remove the child restraint system from the
vehicle seat if not in use for a long period of
time. Store in a cool, dry place and somewhere
your child can not access it. Avoid prolonged
exposure to direct sunlight.

FR

IMPORTANT ! A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

AAVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles, chez votre enfant.

CERTIFICATION ET COMPATIBILITE

1. Ce produit est certifié conformément au
Reglement de 'ONU n° 129 et ne doit étre
utilisé que dans les zones geographiques/
pays ou cette réglementation est appliquée.

2. Non destiné a/ autorisé / testé pour

une utilisation au Canada / aux Etats-Unis
d’Amérique.

3. Ce siege auto pour bébeé ne doit &tre utilisé
que dos a la route pour les enfants mesurant
entre 40 et 75 cm et pesant au maximum

13 kg. Lenfant doit voyager dos a la route de
la naissance jusqu’a I'age de 15 mois. Pour
plus d'informations, consultez le manuel
d’instructions Thule Maple. En cas de doute,
contactez votre revendeur local ou le service
clientéle.

4. Thule recommande de maintenir votre
enfant en position dos a la route pendant

les trajets aussi longtemps possible. Cette
recommandation est basee sur des etudes
sur les blessures causées par une collision
montrant que les trajets effectués en position
dos a la route assurent une meilleure
protection pour votre enfant qu'en position
face alaroute.




5. Avant d’acheter votre systéme de retenue
pour enfants, vérifiez toujours qu'il peut étre
correctement installé dans votre véhicule.
L'installation du siege auto pour bébé peut
se faire soit avec la base ISOFIX, soit avec le
systeme de ceinture de sécurité du véhicule
a 3 points d'ancrage. Linstallation de votre
siége auto avec une ceinture de sécurité a

2 points d'ancrage n'est autorisée que sur

un siege d'avion. Pour plus d'informations
sur les véhicules compatibles, contactez
votre revendeur local ou visitez I'assistant
d’ajustement de siege auto sur thule.com et
suivez les instructions du manuel du fabricant
de votre vehicule.

INFORMATIONS GENERALES

6. AVERTISSEMENT RESPONSABILITE
PARENTALE:

Verifiez TOUJOURS gue le harnais est
correctement serré a l'aide de la régle des
deux doigts et que l'installation est effectuée
correctement, conformément aux instructions.
Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance.
Pour plus de détails sur l'installation correcte,
consultez les manuels d'instructions fournis
avec votre produit ou les vidéos d'instructions
sur Thule.com.

7. Ce produit est principalement destiné
a étre utilisé dans les voitures et sur les
poussettes.

8. N'utilisez jamais votre systeme de retenue
pour enfants sur un siege de véhicule équipé
d’un airbag frontal active, sauf si l'airbag est
désactivé. Si l'airbag activé, cela pourrait
provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

9. N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants s'il a été soumis a des contraintes
violentes lors d'un accident. Le dispositif

de retenue pour enfants doit étre remplacé
aprées un accident, méme s'il N’y a pas de
dommages visibles.

10. Ne modifiez pas ni n'apportez aucun ajout
au dispositif de retenue pour enfants sans
I'approbation de l'autorité d’approbation. Le
non-respect des instructions d'installation
pourrait provoquer des blessures graves, voire
mortelles.

1. N'utilisez pas le siege auto sans la housse
textile du siege. La housse textile du siege
est un dispositif de sécurité et ne doit étre
remplacée que par une housse textile Thule
d'origine.
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12. Lorsque le siege auto pour bébé n'est
pas fourni avec une housse textile, il doit

étre proteége du soleil, sans quoi il pourrait
surchauffer et atteindre une tempeérature trop
élevée pour la peau de I'enfant.

13. Utilisez toujours la coque pour bébé
jusgu’a ce que votre enfant atteigne une
hauteur de 60 cm. La coque pour bébé est un
dispositif de sécurité et ne doit étre remplacée
que par une coque pour bébé Thule d'origine.

14. Pour une meilleure protection de la
banquette arriére de votre véhicule, Thule vous
recommande d'utiliser la protection du siege
arriere Thule avant d'installer votre systéeme de
retenue pour enfant.

DANGERS POUR ENFANT

15. RISQUE DE SUFFOCATION : les
prématures, les nourrissons souffrant de
problémes respiratoires et les nourrissons de
moins de 4 mois peuvent étre exposes a un
risque accru. Consultez un professionnel de la
santé avant utilisation.

16. RISQUE D’ETRANGLEMENT : des enfants
se sont étranglés dans des sangles de

harnais desserrées ou partiellement bouclées.
Immobilisez complétement I'enfant méme
lorsque le porte-bébée est utilisé a I'extérieur du
véhicule.

17. Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
dans le siege auto.

18. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce
produit.

19. Ce siege auto n'est pas concu pour des
périodes prolongées de sommeil.

20.Ne placez jamais d'objets avec une
ficelle autour du cou d’'un enfant, tels que des
cordons de capuche, des cordons de tétine,
des jouets, etc.

21. Ce siege auto ne remplace pas un berceau
ou un lit. Si votre enfant a besoin de dormir,
vous devez le placer dans un berceau ou un lit
adapte.

22, N'utilisez jamais le siege auto pour bébé
sur des surfaces surélevées ou en hauteur,
telles que des tables ou des chaises.

23. \Vérifiez toujours qu'aucune partie du siege
auto pour bébé n'est chaude avant d'y installer
I'enfant.
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24.RISQUE DE BRULURES: : Ia peau des
enfants est sensible et peut étre blessée

au contact de surfaces chaudes. Couvrez

le systeme de retenue pour enfants d'une
couverture légére afin de le protéger de
I'exposition directe au soleil lorsqu'il est laisse
dans la voiture pendant une longue période.
Si le systeme de retenue pour enfants est
laissé a découvert dans la voiture, les parties
en plastique et en métal peuvent devenir tres
chaudes.

INSTALLATION
INSTALLATION DE LA BASE ISOFIX

25. Avant d'utiliser la base pour la premiéere
fois, retirez la bande de plastique du
compartiment des piles situé sous la base.

26. L ors de l'installation du systeme de
retenue pour enfants, assurez-vous que
I'écran de la base vérifie I'installation de votre
systeme de retenue pour enfants. Les voyants
LED et les signaux sonores confirment
I'installation correcte/incorrecte. S'il n'y a pas
de signal sonore ni d'indications LED visibles,
verifiez les piles. Les piles ne doivent étre
remplacées que par 2 piles 1,5 V AA/LRO6.
Pour plus d'informations, lisez le manuel
d'instructions de la base ISOFIX.

27. Avant de placer la base sur le siege du
véhicule, dépliez le pied d'appui situé sous
la base et assurez-vous que la manivelle
AcuTight est completement abaissée sur la
base.

28. Assurez-vous que les connecteurs ISOFIX
sur la base sont solidement fixés aux ancrages
ISOFIX du véhicule. Il doit y avoir un « clic »
audible et les voyants LED des connecteurs
ISOFIX doivent s’afficher en vert indiqguant que
la base a €te correctement fixée aux ancrages
ISOFIX.

29.Tirez plusieurs fois sur la poignée AcuTight
d’'avant en arriére jusqu’a ce que la base soit
solidement fixée sur le siege du véhicule. Un
surcouple sera appliqué a la poignée AcuTight
une fois la force d'assemblage correcte
exercee.

30.Déployez le pied de support jusqu’'a

ce gu’il soit fermement en contact avec le
plancher du véhicule. Une LED verte confirme
le bon positionnement. S'il s'arréte entre deux
positions de verrouillage, continuez a déployer
le pied de support jusqu’a ce qu'il s'enclenche.
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IMPORTANT : Assurez-vous gue la base est
solidement installée en appuyant dessus et en
vérifiant qu’elle ne bouge pas. Si la base bouge
au contact du coussin du siege du veéhicule,
allongez davantage le pied de support jusqu’a
ce gu'il s'enclenche et que la pression contre
le coussin du siege du véhicule soit relachée.

31. Siunvoyant LED est rouge et qu'un

son sonore retentit, verifiez la position de la
jambe de support et les connecteurs ISOFIX
individuels. Ajustez les positions jusqu’a ce
qu'il y ait un retour audible et que le voyant
LED s’affiche en vert.

32. Assurez-vous qu'il n'y a pas d'objets
ou d'espace entre la jambe de support
et le plancher du véhicule. S'ily a des
compartiments de rangement dans

le plancher du véhicule, contactez le
constructeur du véhicule.

33. La base doit toujours rester solidement
installée dans le véhicule. Retirez uniqguement
la base pour le nettoyage et I'entretien ou lors
du changement de voiture.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO

34.Installez le siege auto en position verticale.
La position couchée a plat du siége auto pour
beébée n'est autorisée que lorsque le véhicule
ne roule pas ou lors de l'installation du siege
auto sur une poussette.

35. Assurez-vous que la poignée de transport
est en position de sécurité verticale verrouillée
avant de soulever le siége auto.

36.Assurez-vous de faire pivoter le siege
auto en position de conduite jusqu’a ce qu'il'y
ait un « clic » audible et que les voyants LED
s'affichent en vert.

37. Gardez toujours le siege auto et la base en
position de conduite dans le véhicule, méme
lorsqu’ils ne sont pas utilisés.

38. Ne laissez pas le siege auto et la base non
installés dans le véhicule méme si ce dernier
est inoccupé. En cas de freinage d'urgence ou
d’accident, un siége auto non fixé peut blesser
les autres passagers ou vous-méme.

39. Ne laissez pas le siege auto entrer en
contact avec l'intérieur du véhicule, comme
le coté de la portiere de la voiture ou le siege
avant. Veérifiez toujours que le siege auto n'est
pas coincé contre une surface lorsque vous
fermez la portiere du véhicule.



40.Les éléments rigides et les pieces en
plastique du dispositif de retenue pour enfants
doivent étre places et installés de maniéere

a ne pas risquer d'étre coinceés par un siege
mobile ou dans une porte du véhicule lors de
I'utilisation quotidienne de celui-ci.

41. Assurez-vous que le siege auto n'est pas
coinceé ou surchargeé par des bagages ou
d’autres objets lourds.

42.Assurez-vous gue les valises ou objets
sont correctement fixés. Des valises non
fixées peuvent provoquer des blessures
graves aux enfants et aux adultes en cas
d’accident.

INSTALLATION AVEC UNE CEINTURE
3 POINTS

43.Pour une installation correcte avec le
systéme de ceinture a 3 points d'ancrage,
lisez le manuel d'instructions Thule Maple et
suivez les instructions du manuel du fabricant
de votre véhicule.

44.|nstallez le siege auto en position verticale
avec la poignée de transport en position
avancee (anti-rebound position) vers les pieds
de votre bébé.

45.Assurez-vous que les sangles qui fixent
le systeme de retenue au véhicule sont bien
serrées, sans aucune torsion.

46.Tirez sur la ceinture de securité Voiture
pour vous assurer qu’elle est bien enfilée
le long de toutes les marques vertes sur le
siege auto.

47. \érifiez que le siege auto est solidement
attache et qu'il reste stable sur le siege du
véhicule.

INSTALLATION ENFANT
REGLAGE DE UAPPUIE-TETE

48.Assurez-vous que l'appuie-téte est
positionné a la bonne hauteur. La téte de
I'enfant doit étre centrée dans la zone de
I'appuie-téte du siege auto pour bébg, et étre
soutenue des deux cotés pour éviter qu'elle ne
bascule vers lI'avant ou sur les cotes. Le haut
de la téte de I'enfant ne doit pas étre a plus de
2 cm (0,8 pouce) au-dessus du sommet de
l'appuie-téte lorsqu'il est dans sa position la
plus haute.

FIXATION DU HARNAIS

49.Assurez-vous que les sangles du harnais
sont bien serrées, sans jeu ni torsion. Il ne doit
pas y avoir plus de deux doigts (1 cm) d'espace
entre le harnais et votre enfant. S'il y a plus
d'espace, réajustez et resserrez le harnais.

50.Veillez a ce que les sangles de retenue de
I'enfant soient bien ajustées a son corps.

51. Evitez d'utiliser des vétements épais

ou des couvertures qui interférent avec la
fixation ou le serrage du harnais. Placez plutét
une couverture sur I'enfant une fois I'enfant
solidement attaché dans le harnais.

52. Lorsque vous installez votre bébe dans le
siege auto, vérifiez que les sangles du harnais
sont a la bonne hauteur et au bon niveau par
rapport aux épaules de I'enfant.

53.Si la téte de I'enfant est au-dessus de la
position la plus haute autorisée, cela signifie
que l'enfant est trop grand pour le siege et que
vous devez en changer pour un autre adapté
aux jeunes enfants.

UTILISER

54.Assurez-vous gue tous les passagers sont
informés de la facon de détacher leur enfant
en cas d'urgence.

55. Avant chaque sortie, assurez-vous que
le systeme de retenue pour enfants est
correctement installé.

56.Si I'enfant tente de desserrer le dispositif
de retenue pour enfants pendant le trajet,
arrétez immeédiatement le véhicule et attachez
solidement I'enfant dans le siege auto avant
de reprendre la route.

57. Ne réglez jamais le dispositif de retenue
pour enfants pendant que vous conduisez.
58. Ne sortez jamais votre enfant du siege
auto lorsque le véhicule roule.

59. Assurez-vous de faire des pauses
régulierement pendant les longs trajets en
voiture afin de pouvoir sortir votre enfant du
siége auto aussi souvent que possible.
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POUSSETTE

60.Utilisez uniguement avec les adaptateurs
de siége auto appropriés congus pour les
poussettes Thule et autres adaptateurs

de siege auto compatibles. Pour plus
d’informations sur I'installation avec les
adaptateurs de siége auto, contactez
votre revendeur local ou visitez thule.

com. Ne dépassez pas la limite de poids
de I'adaptateur pour siege auto, car elle
détermine la charge utile du siege auto sur
votre poussette.

61. Actionnez toujours le frein de
stationnement de la poussette avant d'installer
le siege auto.

62.Ne manceuvrez pas et ne soulevez pas
la poussette avec la poignée de transport du
siege auto.

63. Assurez-vous que le siege auto est
solidement fixé a la poussette, gu'il ne vacille
pas et qu'il n'est pas lache.

64.\/érifiez toutes les fixations et attaches
pour Vous assurer gue tous les mécanismes
de verrouillage sont correctement enclenchés.

AVION

65.Notez que l'installation du systeme de
retenue pour enfants sur un siege d’avion
differe de 'installation sur un siége auto.

66.Ce siege auto est certifié pour une
utilisation dans les avions. Contactez la
compagnie aérienne a I'avance pour verifier
Si votre siege auto peut étre utilisé a bord.
N’oubliez pas de vérifier si la largeur et la
hauteur de votre siege auto sont adaptées au
siege de l'avion.

67. L'installation de ce siege auto sur un siege
d’avion n'est approuvee qu'avec le clip de
raccourcissement de ceinture de sécurité
Thule.

68. Pour installer le clip de raccourcissement,
fixez-le a la ceinture de sécurité de l'avion
conformément au manuel d'instructions

du siege auto. Le clip de raccourcissement
de ceinture de sécurité Thule est vendu
séparément. Pour plus d'informations,
contactez votre revendeur local ou visitez
thule.com.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

69.Inspectez régulierement votre systeme

de retenue pour enfant pour déceler tout
dommage et signe d'usure. Verifiez qu’aucune
fixation n'est pliée, cassée, manquante ou
desserrée. Vérifiez régulierement que le tissu
ne présente pas de dechirures, d'usure ou
d'autres signes de détérioration.

70.N'utilisez pas le dispositif de retenue pour
enfants si des composants sont casses ou
manquants.

71. N'utilisez pas de produits de nettoyage
agressifs ; ceux-ci peuvent endommager les
matériaux de construction du dispositif de
retenue pour enfants.

72. Nettoyez les tissus a la main ou en machine
a 30 °C maximum. Nettoyez les taches au
savon doux et a I'eau chaude. Séchez en
machine a basse température ou laissez
sécher a l'air libre avant utilisation. Ne pas
blanchir ni nettoyer a sec. Ne pas repasser.

73. Nettoyez les inserts encastrés a la main et
avec un savon doux. Rincez a l'eau chaude et
laissez sécher compléetement a lair libre avant
utilisation.

74. Nettoyez les sangles de harnais et le pare-
soleil avec un chiffon humide.

75. Thule utilise le lubrifiant Gleitmo 300 pour
réduire la friction sur les cables Bowden et
assurer la longévité des fonctions utilisateur
dans le temps.

76.Ne lubrifiez pas les boucles et les
attaches. La boucle doit se fixer avec un son
de “clic”. S'il n'y a pas de son de “clic”, veuillez
contacter le service clientele.

77. N'utilisez pas d'accessoires ni de pieces
de rechange autres que celles approuveées par
le fabricant. La garantie sera annulée si des
pieces ou des accessoires autres que ceux
d'origine sont utilisés.

78. Soyez prudent lorsque vous achetez un
systeme de retenue pour enfants d'occasion
ou achete préecédemment. N'achetez qu'un
systeme de retenue pour enfants dont les
antécédents sont connus. Les dommages
résultant de contraintes violentes ou d'un
accident peuvent ne pas étre visibles. En cas
de doute, contactez votre revendeur local ou le
service clientéle.

79. N'utilisez pas ce dispositif de retenue pour
enfants 7 ans aprés la date de fabrication.



80.Retirez le dispositif de retenue pour
enfants du siege du véhicule s'il n'est pas
utilisé pendant une période prolongée.
Stockez-le dans un endroit frais et sec
inaccessible pour votre enfant. Evitez une
exposition prolongee a la lumiére directe du
soleil.

ES

IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE Y
GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS.

A ADVERTENCIA

Su hijo puede sufrir lesiones graves o la
muerte si No sigue estas instrucciones.

CERTIFICACION Y COMPATIBILIDAD

1. Este producto esta certificado de acuerdo
con el Reglamento n.° 129 de las Naciones
Unidas y solo debe usarse en regiones/paises
donde se apligue esta normativa.

2. No esta disefiado para/autorizado para/
probado para su uso en Canada/Estados
Unidos de América.

3. Estasilla de coche para bebé solo se
debe usar mirando hacia atras para nifos cuya
altura esté entre 40 - 75 cm y que pesen un
maximo de 13 kg. El niflo debe viajar mirando
hacia atras desde su nacimiento hasta

los 15 meses de edad. Para obtener mas
informacion, lea el manual de instrucciones
de Thule Maple. En caso de duda, pongase

en contacto con su distribuidor local o con
Atencion al cliente.

4. Thule recomienda mantener al niflo en
posicion orientada hacia atras durante el viaje
el mayor tiempo posible. La recomendacion
se basa en estudios de lesiones por accidente
que demuestran que viajar en la posicion
orientada hacia atras proporciona una mayor
proteccion para su hijo, en comparacion con la
posicion orientada hacia delante.
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5. Antes de comprar el sistema de retencion
infantil, compruebe siempre si se puede instalar
correctamente en el vehiculo. La instalacion de
la silla de coche para bebé se puede realizar
con la base ISOFIX o con el sistema de cinturdn
de 3 puntos del vehiculo. La instalacion de la
silla de coche con un cinturon de seguridad

de 2 puntos solo esta permitida en un asiento
de avion. Para obtener mas informacion sobre
vehiculos compatibles, pongase en contacto
con su distribuidor local o visite thule.com para
acceder al asistente de ajuste de sillas de
cochey siga las instrucciones del manual del
fabricante de su vehiculo.

GENERAL

6. ADVERTENCIA DE RESPONSABILIDAD
PARENTAL.:

SIEMPRE verifique que el arnés esté bien
apretado usando la regla de los dos dedos y
que la instalacion se realice correctamente
de acuerdo con las instrucciones. Nunca
deje al nino desatendido. Para obtener mas
informacion sobre la instalacion correcta,
consulte los manuales de instrucciones
suministrados con el producto o los videos de
instrucciones en Thule.com.

7. Este producto esta disefiado
principalmente para su uso en automoviles y
cochecitos.

8. No utilice nunca el sistema de retencion
infantil en un asiento del vehiculo equipado
con un airbag frontal activado, a menos que
el airbag esté desactivado. Si se activa el
airbag, se pueden producir lesiones graves o
la muerte.

9. No utilice el sistema de retencion infantil
si ha sido sometido a tensiones violentas en
un accidente. El sistema de retencion infantil
debe sustituirse tras un accidente, aungque no
se produzcan danos visibles.

10. No modifique ni realice ningun anadido al
sistema de retencion infantil sin la aprobacion
de la autoridad correspondiente. Si no sigue
las instrucciones de instalacion, pueden
producirse lesiones graves o la muerte.

11. No utilice la silla de automovil sin la
cubierta textil del asiento. La cubierta textil del
asiento es un dispositivo de seguridad y solo
se sustituira por una cubierta textil original
Thule del asiento.
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12. Cuando la silla de coche para bebé no
esté provista de una cubierta textil, debe
mantenerse alejada de la luz solar; de lo
contrario puede estar demasiado caliente para
la piel del nifio.

13. Utilice siempre la incrustacion para bebés
hasta que su hijo alcance una altura de 60 cm.
La incrustacion para bebés es un dispositivo
de seguridad y solo debe sustituirse por una
incrustacion original Thule para bebés.

14. Para una mayor proteccion del asiento
trasero de su vehiculo, Thule recomienda
utilizar el protector del asiento trasero Thule
antes de instalar el sistema de retencion
infantil.

PELIGROS PARA EL NINO

15. PELIGRO DE ASFIXIA: Los bebés
prematuros, los bebés con afecciones
respiratorias y los bebés menores de 4 meses
pueden exponerse a mayor riesgo. Consulte a
un profesional medico antes de su uso.

16. PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO: Se
han producido casos de estrangulamiento

de nifios con correas de arneses sueltos o
parcialmente abrochados. Sujete totalmente
al nino, incluso cuando se utilice el portabebés
fuera del vehiculo.

17. No deje nunca al nifio desatendido en el
asiento del automavil.

18. No deje que los nifios jueguen con este
producto.

19. Este asiento de automavil no esta
disefiado para periodos prolongados de
sueno.

20.Nunca coloque articulos con una cuerda
alrededor del cuello de un nifio, como cuerdas
de capucha, cuerdas de chupetes, juguetes,
etc.

21. Este asiento de automovil no reemplaza
una cuna ni una cama. Si su hijo necesita
dormir, debe colocarse en una cuna o cama
adecuada.

22.Nunca use la silla de coche para bebé en
superficies elevadas, como mesas o sillas.

23. Revise siempre la silla de coche para bebé
en busca de partes calientes antes de colocar
al nino en la misma.
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24.RIESGO DE QUEMADURAS: La piel de
los niflos es sensible y puede lesionarse al
contacto con superficies calientes. Cubra el
sistema de retencion infantil con una manta
ligera para protegerlo de la exposicion a la

luz solar directa cuando se mantenga en el
coche durante un periodo de tiempo mas
prolongado. Si el sistema de retencion infantil
se deja descubierto en el coche, las piezas de
plastico y metal pueden calentarse mucho.

INSTALACION
INSTALACION DE LA BASE ISOFIX

25. Antes de usar la base por primera vez,
retire la tira de plastico del compartimento de
la bateria en la parte inferior de la base.

26. Al instalar el sistema de retencion infantil,
asegurese de que la pantalla de la base
verifica la instalacion del sistema de retencion
infantil. Los indicadores LED y las sefales
sonoras confirman la instalacion correcta

o incorrecta. Si no se escucha una sefial
sonora ni se ven indicaciones LED visibles,
compruebe las baterias. Las baterias solo se
sustituiran por 2 baterias de tamafio AA/LRO6
de 1,5 V. Para obtener mas informacion, lea el
manual de instrucciones de la base ISOFIX.

27. Antes de colocar la base en el asiento del
vehiculo, pliegue la pata de apoyo desde la
parte inferior de la base y asegurese de que
la manivela AcuTight esté completamente
bajada en la base.

28. Asegurese de que los conectores

ISOFIX de la base estén bien conectados
alos anclajes ISOFIX del vehiculo. Debe
escucharse un “clic” audible y los indicadores
LED de los conectores ISOFIX deben
mostrarse en verde, lo que indica que la base
se ha instalado correctamente a los anclajes
ISOFIX.

29. Tire de la manivela AcuTight hacia adelante
y hacia atras varias veces hasta que la base
esté firmemente blogueada en su lugar en

el asiento del vehiculo. La manivela AcuTight
sobrepasara el par de torsion una vez que se
aplique la fuerza de montaje correcta.



30.Extienda el pata de apoyo hasta que entre
en contacto firmemente con el suelo del
vehiculo; un LED verde confirma la colocacion
correcta. Si se detiene entre posiciones de
bloqueo, siga extendiendo la pata de carga
hasta que encaje en su lugar.

IMPORTANTE: Asegurese de que la base
esté firmemente instalada presionando sobre
la base y confirmando que no se mueve. Si la
base se mueve debido al contacto con el cojin
del asiento del vehiculo, extienda la pata de
carga hasta que haga clic y se alivie la presion
sobre el cojin del asiento del vehiculo.

31. Siunindicador LED se muestraen rojoy
se escucha un sonido, compruebe la posicion
de la pata de apoyo y los conectores ISOFIX
individuales. Ajuste las posiciones hasta que
se escuche una sefaly el indicador LED se
muestre en verde.

32. Asegurese de que no haya objetos ni
espacio entre la pata de apoyo y el suelo
del vehiculo. Si hay compartimentos de
almacenamiento en el suelo del vehiculo,
pongase en contacto con el fabricante del
vehiculo.

33. La base debera permanecer siempre
instalada de forma segura en el vehiculo.
Solo retire la base para la limpieza y el
mantenimiento o cuando cambie de coche.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE

34.Instale la silla de automovil para bebé en
posicion vertical. La posicion reclinable de la
silla de automovil para bebé solo se permite
cuando el vehiculo no esté en movimiento o
cuando se instale la silla en una silla de paseo.

35. Asegurese de que la asa estaen la
posicion de seguridad vertical y bloqueada
antes de levantar el asiento para automovil.

36.Asegurese de girar la silla de coche en
posicion de conduccion hasta que se oiga un
“clic” y los indicadores LED se muestren en
verde.

37. Mantenga siempre la silla de automovil y la
base en la posicion para viajar en el vehiculo,
incluso cuando no se esté usando.

38.No deje la silla de automovil y la base sin
instalar en el vehiculo, incluso si el vehiculo
esta desocupado. En caso de una frenada

de emergencia o un accidente, una silla de
automovil sin asegurar puede lesionar a otros
pasajeros o a usted mismo.
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39.No deje que la silla entre en contacto con
el interior del vehiculo, como el lateral de la
puerta del automovil o el asiento delantero.
Asegurese siempre de que la silla de
automovil no esté encajada contra ninguna
superficie al cerrar la puerta del vehiculo.

40.Los elementos rigidos y las piezas de
plastico del sistema de retencion infantil se
ubicaran e instalaran de forma que no puedan
quedar atrapados por un asiento maovil o en
una puerta del vehiculo durante el uso diario
del mismo.

41. Asegurese de que la silla de automovil no
quede atrapada ni se colocan encima maletas
u otros objetos pesados.

42.Asegurese de que las maletas u objetos
sueltos estén debidamente sujetos. Las
maletas no aseguradas pueden causar
lesiones graves a nifios y adultos en caso de
accidentes.

INSTALACION CON SISTEMA DE CIN-
TURON DE 3 PUNTOS

43.Para una instalacion correcta con el
sistema de cinturon de 3 puntos, lea el manual
de instrucciones de Thule Maple y siga las
instrucciones del manual del fabricante del
vehiculo.

44.Instale la silla de automovil en posicion
vertical con el asa en posicion hacia delante
(posicion antirrebote) hacia los pies del bebé.

45.Asegurese de que las correas que fijan
la sujecion al vehiculo estén apretadas y no
estén giradas.

46.Tire del cinturon de seguridad del
automovil para asegurarse de que esté bien
fijado a lo largo de todas las marcas verdes de
la silla de automovil.

47. Compruebe que la silla de automovil
esté bien sujeta y permanezca estable en el
asiento del vehiculo.
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AJUSTE DE REPOSACABEZAS
PARA INSTALACION INFANTIL

48.Asegurese de que el reposacabezas
esté colocado a la altura correcta. La cabeza
del nifio debe estar centrada dentro de la
zona del reposacabezas de la silla para
bebés, recibiendo apoyo a ambos lados para
evitar que se incline hacia delante o hacia

los lados. La parte superior de la cabeza

del nifio no debe estara mas de 2. cm (0,8
pulgadas) por encima de la parte superior del
reposacabezas cuando esté en su posicion
mas alta.

FIJACION DEL ARNES

49.Asegurese de que las correas del arnés
estén apretadas sin holgura y no se giren. No
debe haber mas de dos dedos de espacio
(1cm) entre el arnés y el nifio. Si hay mas
espacio, vuelva a ajustar y apriete mas el
arnés.

50.Asegurese de que las correas que sujetan
al nifo estén ajustadas al cuerpo del nifo.

51. Evite usar ropa gruesa o mantas que
interfieran con el cierre o apriete del arnés. En
su lugar, cologue una manta sobre el nifio una
vez que esté bien sujeto con el arnés.

52. Al colocar al bebé en la silla de automovil,
compruebe que las correas del arnés para el
hombro estén a la altura y al nivel correctos de
los hombros del nifio.

53. Cuando la cabeza del nifio quede por
encima de la posicion mas alta permitida, el
nino es demasiado grande para la sillay debe
cambiar la silla por un asiento de automovil
para nifios pequenos.

USAR

54.Asegurese de que todos los pasajeros
sepan como liberar al nifio de la silla de
automovil en caso de emergencia.

55. Antes de cada viaje, asegurese de que el
sistema de retencion infantil esta instalado
correctamente.

56.Si el nifio intenta aflojar el sistema de
retencion infantil durante el viaje, detenga
inmediatamente el vehiculo y sujete
firmemente al nifio en el asiento antes de
continuar.

57. No ajuste nunca el sistema de retencion
infantil mientras conduce.
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58.Nunca saque a su hijo del asiento para
automaovil mientras el vehiculo esté en
movimiento.

59. Asegurese de tomar descansos con
frecuencia durante los viajes mas largos

en automovil para poder sacar a su hijo del
asiento del automavil con la mayor frecuencia
posible.

CARRITO

60.Utilicela unicamente con adaptadores de
silla de coche adecuados y disefiados para
sillas de paseo Thule y otros adaptadores

de silla de coche compatibles. Para obtener
mas informacion sobre la instalacion con
adaptadores de sillas de automovil, pongase
en contacto con su distribuidor local o visite
thule.com. No exceda el limite de peso del
adaptador de silla de coche, ya que determina
la capacidad de peso la silla de coche enla
silla de paseo.

61. Siempre active el freno de
estacionamiento en la silla de paseo antes de
instalar la silla de coche.

62.No empuije ni levante la silla de paseo con
el asa de la silla de coche.

63. Asegurese de que la silla de automovil
esté bien sujeta a la silla de paseo y de que no
se tambalee ni se suelte.

64.Compruebe todas las fijaciones y los
cierres para asegurarse de que todos los
mecanismos de bloqueo estan encajados
correctamente.

AVION

65.Tenga en cuenta que la instalacion del
sistema de retencion infantil en un asiento de
avion difiere de la instalacion en una silla de
coche.

66.Esta silla de automovil esta certificada
para su uso en aviones. Péngase en contacto
con la aerolinea con antelacion para verificar
si permiten el uso a bordo de la silla de
automovil. Recuerde comprobar si la anchura
y la altura de la silla de automavil se ajustaran
al asiento del avion.

67. La instalacion de esta silla de automovil
en un asiento de avion solo se aprueba con el
acortador de cinturones de seguridad Thule.



68. Para instalar el acortador de cinturon,
sujételo al cinturdn de seguridad del avion
siguiendo el manual de instrucciones de la
silla de automovil. El acortador de cinturones
de seguridad Thule se vende por separado.
Para obtener mas informacion, pongase en
contacto con su distribuidor local o visite
thule.com.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

69.Inspeccione con frecuencia el sistema

de retencion infantil en busca de dafios o
signos de desgaste. Compruebe que no haya
ninguna fijacion doblada, rota, suelta o que
falte. Examine el tejido con frecuencia en
busca de desgarros, puntos desgastados o
cualquier otra sefial de dafo.

70.No utilice el sistema de retencion infantil si
algun componente esta roto o falta.

71. No utilice productos de limpieza
agresivos, ya que pueden dafar el material de
construccion del sistema de retencion infantil.

72. L ave los tejidos a mano 0 a maquina a

30 °C como maximo. Elimine las manchas
con jabodn suave y agua tibia. Seque los tejidos
en secadora a baja temperatura o deje que

se sequen al aire completamente antes de
usarlos. No use lejia ni limpieza en seco. No
planche los tejidos.

73. Limpie los insertos con un lavado a
mano y jabon suave. Enjuaguelos con agua
tibia y cuélguelos para que se sequen
completamente al aire antes de usarlos.

74. | impie las correas del arnés y la capota
con un pafo humedo.

75. Thule utiliza el lubricante Gleitmo 300
para reducir la friccion en los cables Bowden
y garantizar la longevidad de las funciones del
usuario a lo largo del tiempo.

76.No lubrique las hebillas ni los cierres.

La hebilla debe abrocharse con un sonido

de “clic”. Si no hay ningun sonido de “clic”,
pongase en contacto con Atencion al cliente.
77. No utilice accesorios 0 piezas de repuesto
que no sean las aprobadas por el fabricante.
La garantia se anulara si se utilizan piezas o
accesorios no originales.
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78.Ten cuidado a la hora de comprar un
sistema de retencion infantil de segunda
mano o comprado anteriormente. Compre
solo un sistema de retencion infantil con
historial conocido. Los dafios resultantes de
tensiones violentas o choques pueden no
ser visibles. En caso de duda, pongase en
contacto con su distribuidor local o con el
servicio de atencion al cliente.

79. No utilice este sistema de retencion infantil
7 afos después de la fecha de fabricacion.

80.Retire el sistema de retencion infantil de

la silla de vehiculo si no se utiliza durante un
periodo prolongado. Guardelo en un lugar
frescoy seco y en algun lugar al que su hijo no
pueda acceder. Evite la exposicion prolongada
alaluz solar directa.

DE

WICHTIG - DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCHLESEN UND
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN.

A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen des
Kindes fuhren.

ZERTIFIZIERUNG UND KOMPATIBILITAT

1. Dieses Produkt ist geméaf3 der UN-
Regelung Nr. 129 zertifiziert und darf nur in
Regionen/Landern verwendet werden, in
denen diese Vorschrift gilt.

2. Nicht fUr die Verwendung in Kanada / den
Vereinigten Staaten von USA vorgesehen /
zugelassen / getestet.

3. Diese Babyschale darf nur
ruckwartsgerichtet flr Kinder mit einer
KorpergroRe zwischen 40 und 75 ¢cm und
einem Gewicht von maximal 13 kg verwendet
werden. Das Kind muss von Geburt an bis
zum Alter von 15 Monaten rickwartsgerichtet
beférdert werden. Weitere Informationen
findest Du in der Bedienungsanleitung

der Thule Maple. Bei Fragen wende Dich
bitte an Deinen Handler vor Ort oder den
Kundendienst.
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4. Thule empfiehlt, das Kind so lange wie
maglich in rickwartsgerichteter Sitzposition
zu transportieren. Diese Empfehlung basiert
auf Studien zu Unfallverletzungen, die
zeigen, dass Kinder in rickwartsgerichteter
Position geschtzter unterwegs sind als in
vorwartsgerichteter Position.

5. Prufe vor dem Kauf Deines
Kindersitzsystems immer, ob es
ordnungsgeman in Deinem Fahrzeug
montiert werden kann. Die Montage der
Babyschale kann entweder mit einer

ISOFIX Basisstation oder mit dem 3-Punkt-
Gurtsystem des Fahrzeugs erfolgen. Die
Montage des Kindersitzes mit einem
2-Punkt-Sicherheitsgurt ist nur auf einem
Flugzeugsitz zulassig. Weitere Informationen
zu kompatiblen Fahrzeugen erhaltst Du bei
Deinem Handler vor Ort oder in der Kaufhilfe
fur Kindersitze unter thule.com. Befolge

die Anweisungen im Handbuch Deines
Fahrzeugherstellers.

ALLGEMEINES

6. WARNUNG - ELTERLICHE
VERANTWORTUNG:

IMMER CUberprifen, ob der Gurt gemaf der
Zwei-Finger-Regel richtig angezogen ist und
dass die Installation gemal3 der Anleitung
richtig durchgeflihrt wurde. Kinder niemals
unbeaufsichtigt lassen. Weitere Informationen
zur korrekten Installation finden sich in der
Bedienungsanleitung des Produkts oder in
den Anleitungsvideos auf Thule.com.

7. Dieses Produkt ist hauptsachlich zur
Verwendung im Auto und auf Kinderwagen
vorgesehen.

8. Verwende das Kindersitzsystem niemals
auf einem Fahrzeugsitz mit einem aktivierten
Front-Airbag, es sei denn, der Airbag ist
ausgeschaltet. Ein aktiver Airbag kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren.

9. Verwende den Kindersitz nicht, wenn er bei
einem Unfall starken Belastungen ausgesetzt
war. Der Kindersitz muss nach einem Unfall
ausgetauscht werden, auch wenn er keine
sichtbaren Schaden aufweist.

10. Ohne Genehmigung der
Zulassungsbehorde keine Anderungen oder
Ergdnzungen am Kindersitz vornehmen. Die
Nichtbeachtung der Installationsanweisungen
kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fUhren.
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11. Verwende den Kindersitz nicht ohne
seinen Stoffbezug. Der Stoffbezug ist ein
Sicherheitsfaktor und darf nur durch einen
Originalstoffbezug von Thule ersetzt werden.

12. Wenn die Babyschale nicht mit einem
Textilbezug versehen ist, muss sie vor
Sonnenlicht geschitzt werden, da sie sonst zu
heil fur Kinderhaut werden kann.

13. Benutze immer die Sduglingseinlage, bis
Dein Kind eine Gro3e von 60 cm erreicht hat.
Die Sauglingseinlage ist ein Sicherheitsfaktor
und darf nur durch eine originale
Sauglingseinlage von Thule ersetzt werden.

14. Thule empfiehlt zum Schutz des Fahrzeugs
vor der Montage des Kinderriickhaltesystems
den Thule-RUcksitzschoner anzubringen.

GEFAHREN FUR DAS KIND

15. ERSTICKUNGSGEFAHR: Friihgeborene,
Sauglinge mit Atemwegserkrankungen und
Sauglinge unter 4 Monaten kbnnen einem
erhohten Risiko ausgesetzt sein. Konsultiere
vor Gebrauch einen Arzt.

16. STRANGULATIONSGEFAHR:

Kinder wurden durch lose oder teilweise
geschlossene Gurtbander stranguliert.
Schnalle das Kind vollstandig an, auch wenn
der Kindersitz auBerhalb des Fahrzeugs
verwendet wird.

17. Lass Dein Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

18. Lass Kinder nicht mit diesem Produkt
spielen.

19. Dieser Kindersitz ist nicht fur langeres
Schlafen geeignet.

20.Lege niemals Gegenstande mit einer
Schnur um den Hals eines Kindes, wie z. B.
Kapuzenkordeln, Schnullerketten, Spielzeug
USW.

21. Dieser Autositz ist kein Ersatz fur ein
Kinderbett oder eine Liege. Wenn Dein
Kind schlafen soll, leg es in ein geeignetes
Kinderbett oder eine Liege.

22. \Verwende die Babyschale niemals auf
erhdhten Flachen wie Tischen oder Stiihlen.
23. Uberpriife die Babyschale immer auf heilRe
Teile, bevor Du das Kind hineinlegst.



24.VERBRENNUNGSGEFAHR: Kinderhaut
ist empfindlich und kann durch Kontakt mit
heilB3en Oberflachen verletzt werden. Decke
das Kindersitzsystem mit einer leichten Decke
ab, um es vor direkter Sonneneinstrahlung zu
schutzen, wenn es flr langere Zeit im Auto
bleibt. Wenn das Kindersitzsystem unbedeckt
im Auto bleibt, kdnnen sich Kunststoff- und
Metallteile stark erhitzen.

MONTAGE

INSTALLATION DER ISOFIX-
BASISSTATION

25. Entferne vor der ersten Benutzung
der Basis den Kunststoffstreifen aus dem
Batteriefach an der Unterseite der Basis.

26.\/ergewissere Dich bei der Montage des
Kindersitzsystems, dass das Display der Basis
die korrekte Anbringung Deines Kindersitzes
bestatigt. LED-Anzeigen und akustische
Signale bestatigen die korrekte/falsche
Montage. Wenn kein akustisches Signal oder
sichtbare LED-Anzeigen vorhanden sind,
Uberprife die Batterien. Die Batterien dirfen
nur durch 2 x 1,5V-Batterien der GroBe AA /
LROG ersetzt werden. Weitere Informationen
findest Du in der Bedienungsanleitung der
ISOFIX Basisstation.

27. Bevor die Basisstation auf den
Fahrzeugsitz gesetzt wird, den Stutzful3 an
der Unterseite der Station ausklappen und
sicherstellen, dass der AcuTight-Kurbelgriff
vollstandig auf die Basisstation abgesenkt ist.

28. Sicherstellen, dass die ISOFIX-
Verbindungen an der Basisstation sicher

an den Verankerungen des Fahrzeugs
befestigt sind. Es muss ein horbares Klicken
wahrnehmbar sein und die LED-Anzeigen

der ISOFIX-Verbindungen missen grin
leuchten. Dies zeigt an, dass die Basisstation
vorgabegemaf3 an den ISOFIX-Verankerungen
befestigt wurde.

29. Den AcuTight-Kurbelgriff mehrmals vor
und zurtick bewegen, bis die Basisstation
fest auf dem Fahrzeugsitz eingerastet ist. Der
AcuTight-Kurbelgriff dreht leer, sobald das
richtige Installationsdrehmoment erreicht ist.
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30.Den StutzfuB so weit herausziehen, bis
er fest auf dem Fahrzeugboden aufsitzt.

Eine grine LED bestatigt die richtige
Positionierung. Wenn er zwischen den
Verriegelungspositionen stoppt, den Stltzful3
weiter ausziehen, bis er einrastet.

WICHTIG: Sicherstellen, dass die
Basisstation fest installiert ist. Dazu darauf
drlicken und prufen, ob sie sich bewegt.

Falls sich die Basisstation durch Kontakt

mit dem Fahrzeugsitzpolster bewegt, den
Stutzful3 weiter herausziehen, bis er einrastet
und der Druck auf das Fahrzeugsitzpolster
abgebaut ist.

31. Wenn eine LED-Anzeige rot leuchtet und
ein Ton horbar ist, die Position des StiitzfulRes
und die einzelnen ISOFIX-Verbindungen
Uberprifen. Die Positionen anpassen, bis

ein Signal ertdnt und die LED-Anzeige grin
leuchtet.

32. Stelle sicher, dass sich zwischen dem
Stutzful3 und dem Fahrzeugboden keine
Gegenstande befinden oder kein Platz
vorhanden ist. Wenn sich im Fahrzeugboden
Gepéackfacher befinden, wende Dich an den
Fahrzeughersteller.

33. Die Basis muss stets sicher im Fahrzeug
montiert bleiben. Entferne die Basis nur zur
Reinigung und Instandhaltung oder wenn Du
das Auto wechselst.

KINDERSITZINSTALLATION

34.Montiere den Kindersitz in aufrechter
Position. Die Liegeposition des
Autokindersitzes ist nur zulassig, wenn das
Fahrzeug nicht in Bewegung ist oder der
Kindersitz an einem Kinderwagen angebracht
wird.

35. Vergewissere Dich, dass sich der
Tragegriff in der aufrechten, verriegelten
Sicherheitsposition befindet, bevor Du den
Kindersitz anhebst.

36.Sicherstellen, den Kindersitz in die
Fahrposition zu drehen, bis ein Klicken
wahrnehmbar ist und die LED-Anzeigen griin
leuchten.

37. Lasse den Kindersitz und die Basis im
Fahrzeug immer in Fahrposition, auch wenn
sie nicht verwendet werden.
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38. Lasse den Kindersitz und die Basis
nicht unmontiert im Fahrzeug, selbst wenn
das Fahrzeug nicht benutzt wird. Bei einer
Notbremsung oder einem Unfall kann ein
ungesicherter Kindersitz andere Passagiere
oder Dich selbst verletzen.

39. Achte darauf, dass der Kindersitz nicht mit
dem Fahrzeuginnenraum in Kontakt kommit,
beispielsweise mit der Seite der Autotiir

oder dem Vordersitz. Stelle sicher, dass der
Kindersitz beim Schliel3en der Fahrzeugtlr
nicht verkeilt ist.

40.Die starren Teile und Kunststoffteile

des Kinderrlckhaltesystems mussen so
ausgerichtet und eingebaut sein, dass sie
bei der taglichen Benutzung des Fahrzeugs
nicht von einem beweglichen Sitz oder einer
Fahrzeugtur eingeklemmt werden konnen.

41. Stelle sicher, dass der Kindersitz

nicht durch Reisegepack oder andere
schwere Gegenstande eingeklemmt oder
beschwert wird.

42.Stelle sicher, dass Reisegepack oder lose
Gegenstande ordnungsgemal3 gesichert
sind. Nicht gesichertes Reisegepack kann
bei Unfallen zu schweren Verletzungen von
Kindern und Erwachsenen flhren.

MONTAGE MIT 3-PUNKT-GURT

43.lies die Bedienungsanleitung

der Thule Maple und befolge die
Anweisungen in der Bedienungsanleitung
Deines Fahrzeugherstellers, um eine
ordnungsgemane Montage mit dem 3-Punkt-
Gurtsystem durchzuftihren.

44.Montiere den Kindersitz in aufrechter
Position mit dem Tragegriff in der
Vorwartsposition (Anti-Ruckprall-Position) in
Richtung der Fu3e Deines Babys.

45, Achte darauf, dass alle Gurte, mit denen
die Babyschale am Fahrzeug befestigt ist, fest
sitzen und nicht verdreht sind.

46.Ziehe am Sicherheitsgurt des Autos, um
sicherzustellen, dass dieser entlang aller
grinen Markierungen auf dem Kindersitz straff
gezogen ist.

47. Stelle sicher, dass der Kindersitz sicher
befestigt ist und stabil auf dem Fahrzeugsitz
verbleibt.
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EINSETZEN DES KINDES
EINSTELLEN DER KOPFSTUTZE

48.Stelle sicher, dass die Kopfstiitze auf

der richtigen Hohe positioniert ist. Der

Kopf des Kindes sollte sich mittig im
Kopfstutzenbereich der Babyschale befinden
und auf beiden Seiten gestUutzt werden, damit
er nicht nach vorne oder zur Seite kippt. Der
Kopf des Kindes sollte nicht mehr als 2 cm
Uber der Oberkante der Kopfstltze liegen,
wenn sie in der hdchsten Position ist.

SICHERN DES GURTES

49.Die Gurte mussen straff gespannt und
durfen nicht verdreht sein. Zwischen dem
Gurt und Deinem Kind darf nicht mehr als
zwei Finger (1 cm) Platz sein. Wenn mehr Platz
vorhanden ist, justiere den Gurt und spanne
ihn straffer.

50.Sicherstellen, dass die Riemen, die das
Kind sichern, an die Kérpermal3e des Kindes
angepasst sind.

51. Verwende keine dicke Kleidung oder
Decken, die das Befestigen oder Spannen
des Gurts verhindern. Lege stattdessen eine
Decke Uber das Kind, sobald es sicher im Gurt
angeschnallt ist.

52. \Wenn Du Dein Baby in den Kindersitz setzt,
vergewissere Dich, dass die Schultergurte

in der richtigen Position auf der Hohe der
Schultern des Kindes sind.

53. Wenn sich der Kopf des Kindes uber
der hochsten zulassigen Position befindet,
ist es zu grof3 fur den Sitz und Du musst
den Kindersitz durch einen Kleinkindersitz
ersetzen.

GEBRAUCH

54.Stelle sicher, dass alle Passagiere darlber
Bescheid wissen, wie sie ihr Kind im Notfall
befreien kdnnen.

55. Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass das
Kinderrlckhaltesystem richtig montiert ist.

56.Wenn das Kind wahrend der Fahrt
versucht, den Kindersitzgurt zu 16sen, halte
das Fahrzeug sofort an und schnalle das Kind
sicher im Kindersitz an, bevor Du weiterfahrst.

57. Stelle das Kindersitzsystem niemals
wahrend der Fahrt ein.

58.Nimm Dein Kind niemals aus dem
Kindersitz, wahrend das Fahrzeug in
Bewegung ist.



59. Achte darauf, bei langeren Autofahrten
haufig Pausen einzulegen, damit Du Dein Kind
so oft wie mdglich aus dem Kindersitz nehmen
kannst.

KINDERWAGEN

60.Verwende die Babyschale nur mit
geeigneten Adaptern, die flr Thule
Kinderwagen entwickelt wurden, und
anderen kompatiblen Kindersitzadaptern.
Weitere Informationen zur Montage mit
Kindersitzadaptern erhaltst Du bei Deinem
Handler vor Ort oder unter thule.com.
Uberschreite nicht die Gewichtsbeschrankung
des Kindersitzadapters, da diese die
Tragfahigkeit des Kindersitzes auf Deinem
Kinderwagen bestimmt.

61. Betatige immer die Feststelloremse
des Kinderwagens, bevor Du den Kindersitz
montierst.

62.Schiebe oder hebe den Kinderwagen nicht
mit dem Tragegriff des Kindersitzes.

63. Achte darauf, dass der Kindersitz sicher
am Kinderwagen befestigt ist und nicht
wackelt oder sich lost.

64.Uberprlfe alle Anbauteile und
Befestigungen, um sicherzustellen, dass
alle Verriegelungsmechanismen richtig
eingerastet sind.

FLUGZEUGE

65.Hinweis: Die Montage des
Kindersitzsystems auf einem Flugzeugsitz
unterscheidet sich von der Montage auf einem
Autositz.

66.Dieser Autositz ist fur die Verwendung

in Flugzeugen zugelassen. Erkundige Dich
im Voraus bei der Fluggesellschaft, ob Dein
Kindersitz an Bord verwendet werden kann.
Denke daran, zu prlfen, ob Deine Kindersitz
in der Hohe und Breite auf den Flugzeugsitz
passt.

67. Die Montage dieses Kindersitzes auf
einem Flugzeugsitz ist nur mit der Thule
Sicherheitsgurtverkirzung zugelassen.

68.Um die Gurtverkirzung zu

montieren, befestige sie gemal3 der
Bedienungsanleitung des Kindersitzes am
Sicherheitsgurt des Flugzeugs. Die Thule
Sicherheitsgurtverkirzung ist separat
erhaltlich. Weitere Informationen erhaltst
Du bei Deinem Handler vor Ort oder unter
thule.com.
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REINIGUNG UND WARTUNG

69. Uberprife Dein Kindersitzsystem
regelmaig auf Schaden und
Abnutzungserscheinungen. Stelle sicher,

dass keine Befestigungselemente verbogen,
beschadigt, fehlend oder locker sind.
Untersuche den Stoff regelmafig auf Risse,
abgenutzte Stellen oder andere Anzeichen von
Beschadigungen.

70.Das Kinderriickhaltesystem nicht
verwenden, wenn irgendein Teil defekt ist
oder fehlt.

71. Verwende keine aggressiven
Reinigungsprodukte; diese kdnnen
das Konstruktionsmaterial des
Kinderrlickhaltesystems beschadigen.

72. Die Stoffe per Handwéasche oder
Maschinenwasche bei max. 30 °C reinigen.
Flecken mit milder Seife und warmem Wasser
entfernen. Vor dem Gebrauch bei niedriger
Temperatur im Trockner oder an der Luft
trocknen. Nicht bleichen oder chemisch
reinigen. Nicht bugeln.

73. Die Einséatze sanft von Hand mit milder
Seife reinigen und mit warmem Wasser
ausspulen. Vor der Benutzung bis zum
vollstandigen Trocknen aufhangen.

74. Reinige die Gurte und das Sonnenverdeck
mit einem feuchten Tuch.

75. Thule verwendet das Gleitmittel Gleitmos
300, um die Reibung an den Bowdenzigen
zu verringern und die lange Nutzbarkeit der
Funktionen zu gewahrleisten.

76.Schnallen und VerschlUsse nicht
schmieren. Die Schnalle sollte mit einem
Klickgerausch schlieBen. Wenn Du kein
Klickgerausch horst, wende Dich bitte an den
Kundendienst.

77. \lerwende kein anderes Zubehdr bzw.
keine Ersatzteile als die vom Hersteller
zugelassenen. Die Garantie ist nichtig, wenn
nicht originale Teile oder Zubehor verwendet
werden.

78. Sei vorsichtig beim Kauf eines
gebrauchten oder bereits erworbenen
Kindersitzsystems. Kaufe nur ein
Kindersitzsystem mit bekannter Geschichte.
Schaden, die durch extreme Belastungen
oder einen Aufprall entstanden sind, sind
maoglicherweise nicht sichtbar. Wende Dich
im Zweifelsfall an Deinen Handler vor Ort oder
den Kundendienst.
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79. Verwende dieses Kindersitzsystem 7 Jahre
nach dem Herstellungsdatum nicht mehr.

80.Entferne das Kindersitzsystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht
verwendet wird. Bewahre es an einem

kihlen, trockenen, fur Dein Kind nicht
zuganglichen Ort auf. Vermeide langere direkte
Sonneneinstrahlung.
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BELANGRIJK LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR TER REFERENTIE.

AWAARSCHUWING

Het niet opvolgen van deze instructies kan
leiden tot dood van of ernstig letsel bij uw kind.

CERTIFICERING EN COMPATIBILITEIT

1. Dit product is gecertificeerd conform
VN-reglement nr. 129 en mag alleen worden
gebruikt in regio’s/landen waar deze norm
wordt toegepast.

2. Niet bedoeld voor / geautoriseerd voor /
getest voor gebruik in Canada / De Verenigde
Staten van Amerika.

3. Deze baby autostoel mag alleen naar
achteren gericht worden gebruikt voor
kinderen met een lengte tussen 40 en 75

cm die maximaal 13 kg wegen. Het kind moet
op naar achteren gericht reizen vanaf de
geboorte tot de leeftijd van 15 maanden. Lees
de instructies voor de Thule Maple voor meer
informatie. Neem bij twijfel contact op met uw
plaatselijke dealer of de klantenservice.

4. Thule beveelt aan om uw kind tijdens het
reizen zo lang mogelijk in een achterwaarts
gerichte positie te laten zitten. Deze
aanbeveling is gebaseerd op onderzoeken
naar letsel bij ongevallen. Hieruit is gebleken
dat kinderen in achterwaarts gerichte positie
tijdens het rijden beter worden beschermd
dan kinderen in voorwaarts gerichte positie.
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5. Controleer voordat u een kinderzitje koopt
altijd of het goed kan worden gemonteerd in
uw auto. Het montage van het kinderzitje kan
worden uitgevoerd met behulp van de ISOFIX
basis of het driepuntsgordelsysteem van het
voertuig. Het installeren van uw kinderzitje
met behulp van een 2-puntsgordelsysteem is
alleen toegestaan op een vliegtuigstoel. Voor
meer informatie over compatibele voertuigen
kunt u contact opnemen met uw plaatselijke
dealer of gebruikmaken van de Maatassistent
voor autozitjes op thule.com en de instructies
in het handboek van de fabrikant van uw
voertuig opvolgen.

ALGEMEEN

6. WAARSCHUWING BETREFFENDE
OUDERLIJKE VERANTWOORDELIJKHEID:
Controleer ALTIJD of de harnasgordel

goed is vastgedraaid met behulp van de
tweevingerregel en of de installatie correct

is uitgevoerd volgens de instructies. Laat het
kind nooit zonder toezicht achter. Raadpleeg
voor meer informatie over de juiste installatie
de handleidingen die bij uw product zijn
geleverd of de instructievideo’s op Thule.com.

7. Dit product is voornamelijk bedoeld voor
gebruik in auto’s en op kinderwagens.

8. Gebruik het kinderzitje nooit op een stoel in
voertuig met een geactiveerde airbag aan de
voorzijde, tenzij de airbag is gedeactiveerd. Als
de airbag wordt geactiveerd, kan dit leiden tot
dood of ernstig letsel.

9. Gebruik het kinderzitje niet als het is
onderworpen werd aan hevige krachten tijdens
een ongeval. Het kinderzitje moet na een
ongeval worden vervangen, ook als er geen
zichtbare beschadigingen zijn.

10. Het is niet toegestaan wijzigingen of
toevoegingen aan te brengen aan het
kinderzitje zonder de goedkeuring van

de Typegoedkeuringsinstantie. Als u de
installatie-instructies niet opvolgt, kan dit dood
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

M. Gebruik het kinderzitje niet zonder de
stoffen zittinghoes. De stoffen hoes is

een veiligheidsvoorziening en mag alleen
worden vervangen door een originele Thule
zittinghoes.

12. Wanneer de baby autostoel niet is voorzien
van een stoffen zittingshoes, moet het uit

het zonlicht worden gehouden. Anders kan

het stoeltje te warm worden voor de huid van
het kind.
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13. Gebruik altijd de babyschaal totdat uw
kind een lengte van 60 cm heeft bereikt. De
babyschaal is een veiligheidsvoorziening
en mag alleen worden vervangen door een
originele Thule babyschaal.

14. Voor een betere bescherming van de
achterbank van uw auto adviseert Thule de
Thule achterbankbeschermer te gebruiken
voordat u het kinderzitje installeert.

GEVAREN VOOR HET KIND

15. VERSTIKKINGSGEVAAR: Te

vroeg geboren baby’s, baby’s met
ademhalingsproblemen en baby'’s jonger
dan 4 maanden kunnen een verhoogd risico
lopen. Raadpleeg voor gebruik een medisch
deskundige.

16. VERSTIKKINGSGEVAAR: Kinderen
kunnen verstikken als de riemen los zitten of
slechts gedeeltelijk zijn vastgemaakt. Zet het
kind volledig vast, zelfs als de drager buiten
het voertuig wordt gebruikt.

17. Laat het kind nooit alleen achter in het
autozitje.

18. Laat kinderen niet met dit product spelen.

19. Dit autozitje is niet bedoeld om langdurig in
te slapen.

20.Plaats nooit voorwerpen met een koord
om de nek van het kind, zoals koorden van
een muts, van een speen, van speelgoed,

enzovoort.

21. Dit autozitje is geen vervanging voor

een wieg of een bed. Als uw kind moet gaan
slapen, dan moet het in een geschikte wieg of
bed worden gelegd.

22. Gebruik de baby autostoel nooit op
verhoogde opperviakken, zoals tafels of
stoelen.

23. Controleer altijd of de baby autostoel geen
hete onderdelen heeft voordat u het kind erin
plaatst.

24.RISICO VAN BRANDWONDEN: De huid
van kinderen is gevoelig en er kan letsel
ontstaan bij contact met hete opperviakken.
Bedek het kinderzitje met een lichte deken
om het te beschermen tegen blootstelling
aan direct zonlicht wanneer het langere tijd
in de auto wordt bewaard. Als het kinderzitje
onbedekt in de auto wordt achtergelaten,
kunnen plastic en metalen onderdelen zeer
heet worden.
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INSTALLATIE
INSTALLATIE VAN ISOFIX BASIS

25. Voordat u de basis voor het eerst gebruikt,
verwijdert u de plastic strip uit het batterijvak
aan de onderkant van de basis.

26. Controleer tijdens het installeren van

het kinderzitje of de indicatoren op de

basis aangeven dat het kinderzitje correct
werd geplaatst. Met indicatielampjes en
geluidssignalen wordt aangegeven of het
zitje al dan niet juist werd geinstalleerd.

Als er geen geluidssignaal wordt gehoord

of indicatielampje zichtbaar is, dient u de
batterijen te controleren. De batterijen (2
stuks) mogen alleen worden vervangen door
batterijen van het type 1,5 V AA/LROB. Lees de
gebruiksaanwijzing van de ISOFIX basis voor
meer informatie.

27. Voordat u de basis op de autostoel plaatst,
klapt u de steunpoot uit aan de onderzijde van
de basis en zorgt u ervoor dat de AcuTight
zwengel volledig omlaag staat op de basis.

28. Controleer of de ISOFIX connectoren aan
de onderkant stevig zijn bevestigd aan de
ISOFIX verankeringspunten van het voertuig.
U hoort een ‘klik’ en de indicatielampjes op
de ISOFIX connectoren gaan groen branden
als de basis goed is bevestigd aan de ISOFIX
verankeringspunten.

29. Trek de AcuTight zwengel meerdere
keren heen en weer totdat de basis stevig
vast zit op de autostoel. De AcuTight zwengel
zal niet verder draaien wanneer de juiste
aandraaikoppel is bereikt.

30.Schuif de steunpoot uit totdat deze stevig
contact maakt met de vioer van het voertuig.
Een groene led-indicator bevestigt de juiste
positie. Als de steunpoot stopt tussen
vergrendelposities, schuift u de laadpoot
verder uit totdat deze op zijn plaats Klikt.
BELANGRIJK: Controleer of de basis stevig
is geinstalleerd door op de basis te drukken
en te bevestigen dat deze niet beweegt. Als
de basis wel beweegt als gevolg van contact
met het autostoelkussen, schuift de laadpoot
verder uit totdat deze vastklikt en de druk op
het autostoelkussen wordt weggenomen.

31. Als een led-indicator rood is en er klinkt
een waarschuwingssignaal, controleert u de
positie van de steunpoot en de afzonderlijke
ISOFIX aansluitingen. Pas de posities aan
tot er hoorbare terugkoppeling is en de led-
indicator groen is.
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32. Controleer dat er zich geen voorwerpen of
ruimte bevinden tussen de steunpoot en de
voertuigvloer. Als er opslagcompartimenten
aanwezig zijn in de vloer van het voertuig,
neemt u contact op met de voertuigfabrikant.

33. De basis moet altijd stevig op zijn plaats in
het voertuig blijven. Verwijder de basis alleen

voor reiniging en onderhoud of wanneer deze
moet worden overgezet naar een andere auto.

INSTALLATIE VAN HET AUTOSTOELTJE

34.Installeer het kinderzitje rechtop. De
vlakliggende positie van het kinderzitjie mag
alleen worden gebruikt wanneer het voertuig
niet in beweging is of wanneer het kinderzitje
op een kinderwagen wordt gebruikt.

35. Controleer dat de handgreep zich
in de rechtopstaande, vergrendelde
veiligheidsstand bevindt voordat u het
autozitje opitilt.

36. Draai het autostoeltje in de rijpositie totdat
er een hoorbare “klik” is en de led-indicatoren
groen worden.

37. Houd het kinderzitje en de basis altijd in de
rijpositie in het voertuig, zelfs op het moment
dat ze niet worden gebruikt.

38. Laat het kinderzitje en de basis niet los in
het voertuig, ook als ze niet worden gebruikt.
In het geval van een noodstop of een ongeval
kan een niet-vastgezet kinderzitje andere
passagiers of uzelf verwonden.

39. Laat het kinderzitje niet in contact komen
met het interieur van het voertuig, zoals de
Zijkant van de autodeur of de voorstoel. Zorg er
altijd voor dat het kinderzitje niet gekneld raakt
tegen een opperviak wanneer u de deur van
het voertuig sluit.

40.De stijve en plastic onderdelen van het
kinderzitie moeten zodanig worden geplaatst
en gemonteerd dat ze kunnen worden
afgeklemd door een beweegbare stoel of
tussen een deur van het voertuig tijdens het
dagelijks gebruik van het voertuig.

41. Zorg ervoor dat het kinderzitje niet bekneld
raakt of wordt belast door bagage of andere
zZware voorwerpen.

42.70rg ervoor dat bagage en losse
voorwerpen goed zijn vastgezet. Losse
bagage kan bij ongevallen ernstig letsel bij
kinderen en volwassenen veroorzaken.
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INSTALLATIE 3-PUNTSRIEM

43. ees voor een goede installatie van het
driepuntgordelsysteem de gebruiksaanwijzing
van de Thule Maple en volg de instructies in
het handboek van de fabrikant van uw voertuig.

44.|nstalleer het kinderzitje rechtop met

de draaggreep in voorwaartse stand (anti-
rebound positie) in de richting van de voeten
van uw baby.

45.70rg ervoor dat alle riemen waarmee het
zitje in het voertuig wordt bevestigd strak zijn
aangetrokken en niet gedraaid zitten.

46.Trek aan de veiligheidsgordel van de auto
om ervoor te zorgen dat die stevig vastzit
langs alle groene markeringen op het auto
Zitje.

47. Controleer dat het kinderzitje stevig is
vastgemaakt en stabiel blijft op de autostoel.

PLAATSING VAN HET KIND
HOOFDSTEUN VERSTELLEN

48.Controleer dat de hoofdsteun op de
juiste hoogte is geplaatst. Het hoofd van

het kind moet zich in het midden van het
hoofdsteunopperviak van het kinderzitje
bevinden en worden ondersteund aan beide
kanten om te voorkomen dat het naar voren
of zijwaarts kantelt. De bovenkant van het
hoofd van het kind mag niet meer dan 2

cm uitsteken boven de bovenkant van de
hoofdsteun wanneer deze zich in de hoogste
positie bevindt.

DE GORDEL VASTMAKEN

49.70rg ervoor dat de gordelriemen strak
zitten, zonder speling en niet verdraaid. Er
mag niet meer dan twee vingers (1 cm) ruimte
zZijn tussen het harnas en uw kind. Als er meer
ruimte is, kunt u het harnas opnieuw afstellen
en strakker aantrekken.

50.Zorg ervoor dat de riemen die het kind
vasthouden zijn afgesteld op het lichaam van
het kind.

51. Gebruik geen dikke kleding of deken die
het vastzetten of aanspannen van de gordel in
de weg staat. Leg in plaats daarvan een deken
over het kind zodra het kind stevig in de gordel
is vastgemaakt.

52. Controleer wanneer u uw baby in het
autozitje plaatst of de schouderriemen op de
juiste hoogte zitten, gelijk met de schouders
van het kind.
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53. Wanneer het hoofd van het kind zich boven
het hoogst toegestane punt bevindt, is het
kind het zitje ontgroeid en moet u het zitje
vervangen door een kinderzitje voor peuters.

GEBRUIK

54.Zorg ervoor dat alle passagiers op de
hoogte zijn van hoe ze het kind kunnen
bevrijden in een noodsituatie.

55. Controleer voor elke reis of het kinderzitje
correct is geinstalleerd.

56.Als het kind tijdens de reis probeert

de gordelriemen los te maken, stopt u

het voertuig onmiddellijk en zet u het kind
weer stevig vast in het kinderzitje voordat u
verdergaat.

57. VVerstel het kinderzitje nooit tijdens het
rijden.

58.Neem het kind nooit uit het kinderzitje
terwijl het voertuig in beweging is.

59.Neem tijdens langere autoritten regelmatig
een pauze, zodat u uw kind zo vaak mogelijk
uit het kinderzitje kunt nemen.

KINDERWAGEN

60.Gebruik alleen adapters voor kinderzitjes
die zijn ontworpen voor Thule kinderwagens
en andere compatibele adapters voor
kinderzitjes. Voor meer informatie over de
installatie met adapters voor kinderzitjes kunt
u contact opnemen met een dealer biju in
de buurt of gaan naar thule.com. Overschrijd
de gewichtslimiet van de adapter niet. Deze
is bepalend voor het draagvermogen van het
kinderzitje op uw kinderwagen.

61. Gebruik altijd de parkeerrem op de
kinderwagen voordat u het autostoeltje plaatst.
62. Duw de kinderwagen niet voort en til deze
niet op aan de handgreep van het kinderzitje.

63. Zorg ervoor dat het kinderzitje stevig is
bevestigd aan de kinderwagen en niet wiebelt
of losraakt.

64.Controleer alle bevestigingen
om er zeker van te zijn dat alle
vergrendelingsmechanismen goed vastzitten.

VLIEGTUIG

65.Houd er rekening mee dat de installatie
van het kinderzitje op een vliegtuigstoel
verschilt van de installatie op een autostoel.
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66.Dit kinderzitje is gecertificeerd voor gebruik
in vliegtuigen. Neem van tevoren contact

op met de luchtvaartmaatschappij om na te
gaan of uw kinderzitje geschikt is voor gebruik
aan boord. Vergeet niet te controleren of de
breedte en hoogte van uw kinderzitje geschikt
zijn voor de vliegtuigstoel.

67. Installatie van dit kinderzitje op een
vliegtuigstoel is alleen goedgekeurd bij gebruik
van de Thule gordelversteller.

68.U installeert de belt shortener door

deze te bevestigen aan de veiligheidsriem

van het vliegtuig overeenkomstig de
gebruiksaanwijzing van het kinderzitje. De
Thule gordelversteller wordt apart verkocht.
Neem voor meer informatie contact op met uw
plaatselijke dealer of ga naar thule.com.

REINIGING EN ONDERHOUD

69. Controleer de veiligheidsgordel regelmatig
op schade en tekenen van slijtage. Controleer
dat geen van de bevestigingen gebogen

of gebroken zijn, ontbreken of loszitten.
Controleer de stof geregeld op scheurtjes,
slijtageplekken of andere tekenen van
beschadiging.

70.Gebruik het kinderzitje niet als een van de
onderdelen kapot is of ontbreekt.

71. Gebruik geen agressieve
reinigingsproducten; deze kunnen het
materiaal van het kinderzitje beschadigen.

72. U kunt de stoffen wassen met de hand of
in de wasmachine op max. 30 °C. Vlekken kunt
u reinigen met warm water en milde zeep. Laat
de hoezen volledig drogen in de wasdroger

op lage temperatuur of aan de waslijn voordat
u ze weer gebruikt. Niet bleken of chemisch
reinigen. Niet strijken.

73. Reinig inlegstukken voorzichtig met de
hand met milde zeep. Spoelen met warm
water en ophangen en aan de lucht laten
drogen voor gebruik.

74. Reinig de gordelriemen en de zonnekap
met een natte doek.

75. Thule gebruikt het smeermiddel Gleitmo
300 om wrijving op Bowden-kabels te
verminderen en de duurzaamheid van
gebruiksfuncties in de loop der tijd te
waarborgen.

76.Smeer de gespen en sluitingen niet in met
smeermiddel. De gesp moet met een klik’
vastklikken. Als u geen klikgeluid hoort, neem
dan contact op met de klantenservice.
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77. Gebruik geen andere accessoires of
reserveonderdelen dan deze die door de
fabrikant werden goedgekeurd. De garantie
vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

78. \Wees voorzichtig bij aankoop van een
tweedehands of eerder gekocht kinderzitje.
Koop alleen een kinderzitje met een gekende
geschiedenis. Schade als gevolg van spanning
of een crash is mogelijk niet zichtbaar. Neem
bij twijfel contact op met uw plaatselijke dealer
of de klantenservice.

79. Het stoeltje mag niet langer worden
gebruikt dan tot 7 jaar na de productiedatum.

80.\Verwijder het kinderzitje van de autostoel
als het langere tijd niet wordt gebruikt. Bewaar
het op een koele, droge plaats, op een plek
waar uw kind er niet bij kan. Vermijd langdurige
blootstelling aan direct zonlicht.

PT

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E
MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA.

A AVISO

A crianca podera sofrer ferimentos graves ou
até mesmo vir a obito se estas instrucdes ndo
forem seguidas.

CERTIFICAGCAO E COMPATIBILIDADE

1. Este produto possui certificacao de acordo
com a regulamentacao UN N°129 e so deve
ser usado em regides/paises em que ela é
aplicada.

2. Na&o destinado/autorizado para/testado
para uso no Canadéa/Estados Unidos da
América.

3. Este assento infantil para veiculos deve
ser usado somente voltado para tras para
criangas com altura entre 40 - 75 cm e peso
maximo de 13 kg. A crianca devera viajar
voltada para tras desde o0 hascimento até 15
meses de idade. Para obter mais informacoes,
leia 0 manual de instru¢des do Thule Maple.
Em caso de duvidas, entre em contato com
seu revendedor local ou suporte ao cliente.
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4. AThule recomenda que a criancga viaje

na posicao voltada para tras o maior tempo
possivel. Essa recomendacao baseia-se em
estudos de lesGes em colisbes que mostram
que o0 assento voltado para tras oferece maior
protecao para seu filho do que quando voltado
para frente.

5. Verifigue sempre antes de comprar seu
sistema de retencéo infantil se ele pode ser
instalado corretamente em seu veiculo. A
instalagéo do assento infantil para veiculos
pode ser feita com a base ISOFIX ou com o
sistema de cinto de 3 pontos do veiculo. A
instalag&o do assento infantil com um cinto
de seguranca de 2 pontos so6 é permitida

em assentos de avido. Para obter mais
informacdes sobre veiculos compativeis, entre
em contato com o seu revendedor local ou
visite 0 assistente de instalacao de assentos
infantis em thule.com e siga as instru¢ces no
manual do fabricante do veiculo.

GERAL

6. AVISO SOBRE A RESPONSABILIDADE
DOS PAIS:

Verifigue SEMPRE se o cinto esta apertado
corretamente usando a regra de dois dedos
e se a instalacdo foi feita corretamente de
acordo com as instrucdes. Jamais deixe a
crianca sem supervisao. Para obter mais
detalhes sobre a instalacdo correta, consulte
0S manuais de instrucdes fornecidos com o
produto ou os videos de instrucdes em Thule.
com.

7. Este produto destina-se principalmente ao
uUso em carros e carrinhos de bebé.

8. Nunca use seu sistema de retencao
infantil em um assento de veiculo equipado
com airbag frontal ativado, a menos que o
airbag esteja desativado. Morte ou ferimentos
graves poderao ocorrer se 0 airbag for ativado.

9. Nao use o sistema de reten¢éo infantil se
ele foi submetido a estresses violentos em um
acidente. O sistema de reten¢éo infantil deve
ser substituido apds um acidente, mesmo que
nao haja danos visiveis.

10. Nao modifigue nem faca qualquer
adicdo ao sistema de retencédo infantil sem
a aprovacao das autoridades responsaveis.
Morte ou ferimentos graves poderao
ocorrer se VOCcé nao seguir as instrucoes
de instalacao.
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1. N&o use a cadeirinha infantil para veiculos
sem a capa téxtil do assento. A cobertura téxtil
para assento € um recurso de seguranca € so
deve ser substituida por uma cobertura téxtil
para assento original Thule.

12. Se o0 assento infantil para veiculos néo

for fornecido com uma capa téxtil, ele devera
ser mantido longe da luz solar direta. Caso
contrario, ele podera esquentar demais para a
pele da crianca.

13. Use sempre o redutor para bebés até que
a crianca atinja 60 cm de altura. O redutor
para bebés € um recurso de seguranga que
SO deve ser substituido por outro redutor para
bebés original Thule.

14. Para maior protecéo do assento traseiro do
seu veiculo, a Thule recomenda usar o protetor
de banco traseiro Thule antes de instalar o
sistema de retencéao infantil.

RISCOS PARA A CRIANCA

15. RISCO DE ASFIXIA: Bebés prematuros,
bebés com condicdes respiratdrias e bebés
com menos de 4 meses podem apresentar
risco maior de asfixia Consulte um profissional
de saude antes de usar o produto.

16. RISCO DE ESTRANGULAMENTO:
Existem casos registrados de criancas que
foram estranguladas por cintos soltos ou
parcialmente afivelados. Restrinja totalmente
a crianca mesmo quando o transportador for
usado fora do veiculo.

17. Jamais deixe a crianca sem supervisao na
cadeirinha infantil para veiculos.

18. Nao permita que criancas brinquem com
este produto.

19. Este assento para veiculos n3o foi
desenvolvido para periodos prolongados
de sono.

20.Nunca cologue itens com corddes

em volta do pescoco de uma crianca, por
exemplo, corddes de capuzes ou de chupetas,
brinquedos etc.

21. Este assento infantil para veiculos néo
substitui um berco ou uma cama. Se seu filho
precisar dormir, ele devera ser colocado em
um berco ou cama adequado.

22.Nunca use o assento infantil para veiculos
em superficies elevadas ou suspensas, como
mesas ou cadeiras.
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23. VVerifigue sempre se 0 assento infantil para
veiculos tem alguma peca quente antes de
acomodar a crianga.

24.RISCO DE QUEIMADURAS: A pele das
criangas € sensivel e pode ser ferida no
contato com superficies aquecidas. Cubra o
sistema de retencao infantil com um cobertor
leve para protegé-lo contra a exposicao a luz
solar direta quando mantido no carro por um
periodo mais longo. Se o sistema de retencéo
infantil for deixado descoberto no carro, as
pecas plasticas e metalicas poderao ficar
muito quentes.

INSTALAGAO
INSTALACAO DA BASE ISOFIX

25. Antes de usar a base pela primeira vez,
remova a tira plastica do compartimento da
bateria na parte inferior da base.

26. Ao instalar o sistema de retencéo infantil,
certifique-se de que o display da base indique
o status da instalacao do sistema de retencao
infantil. LEDs indicadores e sinais sonoros
confirmam a instalagdo correta/incorreta. Se
nao houver sinal sonoro ou indicagdes de

LED visiveis, verifique as baterias. As baterias
devem ser substituidas apenas por baterias
de tamanho 2 x 1,5 V AA/LRO6. Para obter
mais informacdes, leia 0 manual de instrucoes
da base ISOFIX.

27. Antes de colocar a base no banco do
veiculo, dobre a perna de suporte na parte
inferior da base para fora e certifique-

se de que a manivela AcuTight esteja
completamente abaixada sobre a base.

28. Certifigue-se de que os conectores ISOFIX
da base estejam presos com seguranga nos
pontos de fixagdo ISOFIX do veiculo. Deve
haver um cligue audivel e os indicadores

de LED dos conectores ISOFIX devem

ficar verdes indicando que a base foi fixada
corretamente aos pontos de fixacao ISOFIX.

29. Puxe a manivela AcuTight varias vezes
para frente e para tras até que a base esteja
travada firmemente no banco do veiculo.

A manivela AcuTight indicara que o torque
adequado foi alcangado quando a forca de
montagem correta for aplicada.
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30.Estenda a perna de suporte até que ela
encoste firmemente na base do veiculo. Um
LED verde confirma o posicionamento correto.
Se a perna de suporte parar entre as posicoes
de travamento, continue estendendo-a até
ouvir um clique.

IMPORTANTE: certifique-se de que a base
esteja firmemente instalada pressionando-a e
confirmando que ela ndo se move. Se a base
se mover devido ao contato com a almofada
do assento do veiculo, continue estendendo a
perna até ouvir um clique e diminuir a pressao
contra a almofada.

31. Se um indicador de LED ficar vermelho

€ VOCcé ouvir um alerta sonoro, verifique a
posicdo da perna de suporte e dos conectores
ISOFIX individuais. Ajuste as posi¢cdes até
ouvir uma confirmacédo sonora e o indicador de
LED ficar verde.

32. Certifique-se de que ndo haja objetos

OU espaco entre a perna de suporte e 0 piso
do veiculo. Se houver compartimentos de
armazenamento no assoalho do veiculo, entre
em contato com o fabricante do veiculo.

33. A base devera permanecer sempre
firmemente instalada no veiculo. Somente
remova a base para limpeza e manutencao ou
ao mové-la de um carro para outro.

INSTALACAO DO ASSENTO INFANTIL
PARA VEICULOS

34.Instale 0 assento infantil para veiculos na
posicao vertical. A posicao aberta deitada do
assento infantil para veiculos so € permitida
quando o veiculo n&o esta em movimento ou
ao instalar o assento infantil em um carrinho
de bebé.

35. Certifique-se de que a alca de transporte
esteja na posi¢do de seguranca vertical
travada antes de levantar o assento infantil
para veiculos.

36.Certifique-se de girar o assento infantil
para a posicao de conducao até que hajaum
cligue audivel e os indicadores de LED fiqguem
verdes.

37. Sempre mantenha o assento infantil e
a base na posicédo de condugao no veiculo,
mesmo quando ndo estiverem em uso.
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38.Nao deixe o assento infantil e a base
desinstalados no veiculo mesmo quando

0 veiculo estiver desocupado. Em caso de
frenagem de emergéncia ou acidente, um
assento infantil solto podera ferir os ocupantes
do veiculo.

39.Nao deixe 0 assento infantil entrar em
contato com as partes internas do veiculo,
como a lateral da porta do carro ou 0 banco da
frente. Certifique-se sempre de que o assento
infantil n&o esteja encostado em nenhuma
superficie ao fechar a porta do veiculo.

40.0s itens rigidos e as pecas plasticas
do sistema de retencao infantil devem ser
localizados e instalados de forma a nao ser
possivel que figuem presos em bancos
moveis ou portas durante o uso diario do
veiculo.

41. Certifigue-se de que 0 assento do carro
nao esteja preso ou pesado por mala de
viagem ou outros objetos pesados.

42.Certifique-se de malas de viagem ou
objetos soltos estejam presos corretamente.
Em caso de acidente, malas soltas poderao
causar ferimentos graves em criancas e
adultos.

INSTALACAO DO CINTO COM 3
PONTAS

43.Para instalacao correta com o sistema do
cinto de 3 pontos, leia 0 manual de instrucoes
do Thule Maple e siga as instrucdes do
manual do fabricante do veiculo.

44.Instale o0 assento infantil para veiculos na
posicao vertical com a alca de transporte na
posicao avancada (posicao antirrebote) em
direcao aos pés do bebé.

45.Certifigue-se de que quaisquer cintos e
tiras que fixam a retencao ao veiculo estejam
apertados e destorcidos.

46.Puxe o cinto de segurancga do carro
para garantir que ele esteja justo em todas
as marcas verdes do assento infantil para
veiculos.

47. Verifigue se 0 assento infantil para veiculos
esta preso com seguranca e permanece
estavel no assento do veiculo.
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COLOCAGAO DA CRIANCA
AJUSTE DO APOIO DE CABECA

48.Certifigue-se de que o0 apoio de cabeca
esteja posicionado na altura correta. A cabeca
da crianca deve ser centralizada dentro da
area do apoio de cabeca do assento infantil
de modo a receber apoio de ambos os lados
para evitar inclinar para a frente ou para as
laterais. A parte superior da cabeca da crianca
nao deve estar mais de 2 cm (0,8 pol.) acima
do apoio de cabeca quando em sua posicéo
mais alta.

FIXANDO O CINTO

49.Certifiqgue-se de que as faixas do cinto
estejam apertadas sem folga e sem torcoes.
N&o deve haver mais do que dois dedos de
espaco (1cm) entre o cinto e a crianca. Se
houver mais espaco, reajuste e aperte-o mais.

50.Certifique-se de que as cintas de retencéo
da crianca estejam ajustadas ao corpo da
crianga.

51. Evite 0 uso de roupas grossas ou
cobertores que interfiram no ajuste ou aperto
do cinto. Em vez disso, cologue um cobertor
sobre a crianca depois que ela estiver presa
com seguranca pelo cinto.

52. Ao colocar seu filho no assento infantil,
verifigue se as faixas do cinto de ombro estdo
na altura e no nivel corretos nos ombros da
crianca.

53. Quando a cabeca da crianca esta acima
da posicédo mais alta permitida, a crianca
ultrapassou a capacidade do assento infantil.
Nesse caso, substitua-o por um modelo para
criangas maiores.

uUso

54.Certifique-se de que todos 0s passageiros
sejam informados sobre como soltar a crianga
em caso de emergéncia.

55. Antes de cada passeio, certifique-se de
que o sistema de retencéo infantil esteja
instalado corretamente.

56.Se a crianca tentar soltar o sistema de
retencao infantil durante o passeio, pare
imediatamente o veiculo e prenda a crianca
Ccom seguranga no assento infantil antes de
prosseguir.

57. Nunca ajuste o sistema de retencao
infantil ao dirigir.
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58. Nunca tire seu filho da cadeirinha infantil
enguanto o veiculo estiver em movimento.

59. Certifigue-se de fazer pausas com
frequéncia durante passeios de carro mais
longos para que vocé possa remover a crianca
do assento infantil 0 maximo possivel.

CARRINHO DE BEBE

60.Utilize apenas com adaptadores para
assentos infantis apropriados desenvolvidos
para carrinhos de bebé Thule ou outros
adaptadores para assentos infantis
compativeis. Para obter mais informacées
sobre a instalacdo com adaptadores para
assentos infantis, entre em contato com seu
revendedor local ou visite thule.com. Nao
exceda o limite de peso do adaptador pois ele
determina a capacidade de peso do assento
infantil no seu carrinho.

61. Sempre acione o freio de estacionamento
no carrinho de bebé antes de instalar o
assento infantil para veiculos.

62.Nao empurre nem levante o carrinho de
bebé com a alca de transporte do assento
infantil para veiculos.

63. Certifigue-se de que o assento infantil
esteja preso com segurancga ao carrinho de
bebé e ndo oscile nem se solte.

64.Verifique todas as fixacdes e fixadores
para garantir que todos 0s mecanismos de
travamento estejam acionados corretamente.

AERONAVE

65.0bserve que a instalacdo do sistema de
retencao infantil no assento de uma aeronave
¢ diferente da instalacéo no assento de um
carro.

66.Este assento infantil para veiculos é
certificado para uso em aeronaves. Entre

em contato com a companhia aérea com
antecedéncia para verificar se 0 assento
infantil & aceitavel para uso a bordo. Lembre-
se de verificar se a largura e a altura do
assento infantil sdo compativeis com o
assento da aeronave.

67. A instalacao deste assento infantil para
veiculos em um assento de aeronave so €
aprovada com o uso de um encurtador de

cinto de seguranca Thule Seat Belt.
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68. Para instalar o encurtador de cinto,
prenda-o ao cinto de seguranca da aeronave
de acordo com o manual de instrucdes do
assento infantil. O encurtador de cinto Thule
Seat Belt € vendido separadamente. Para
obter mais informacdes, entre em contato
com seu revendedor local ou visite thule.com.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

69. Inspecione regularmente seu sistema de
retencao infantil em busca de sinais de danos
e desgaste. Verifigue se ha fixagdes dobradas,
quebradas, ausentes ou frouxas. Examine
regularmente o tecido em busca de rasgos,

pontos de desgaste ou outros sinais de danos.

70.Nao use 0 sistema de retengdo infantil
se algum componente estiver quebrado ou
faltando.

71. Nao use produtos de limpeza agressivos;
podem prejudicar o material de construcao do
sistema de retencé&o infantil.

72. impe o tecido lavando-o manualmente
ou a maquina a até 30 °C. Limpe o local com
sabao neutro e agua morna. Seque em uma
secadora de roupas a baixa temperatura ou
pendure e deixe secar completamente antes
do uso. Nao use alvejantes. Nao lave a seco.
N&o passe ferro.

73. Lave os revestimentos internos a mao
suavemente com sab&o neutro. Enxague
com agua morna e pendure até secar
completamente antes de usar.

74. | impe as alcas do cinto e a cobertura solar
com um pano molhado.

75. A Thule usa o lubrificante Gleitmo 300
para reduzir o atrito nos cabos Bowden e
garantir a longevidade das fun¢cdes do usuario
ao longo do tempo.

76.Nao lubrifique fivelas e fixadores. A fivela
deve fechar com um som de “clique”. Se ndo
houver um som de “clique”, entre em contato
com o atendimento ao cliente.

77. N3o use acessorios ou pecas de
reposicao diferentes das aprovadas pelo
fabricante. A garantia sera anulada se pecas
OU acessorios nao originais forem utilizados.
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78. Tenha cuidado ao comprar um sistema

de retencao infantil comprado anteriormente
ou em segunda mao. Compre apenas um
sistema de retencao infantil com historico
conhecido. Danos resultantes de estresses
violentos ou acidentes podem nao ser visiveis.
Em caso de duvida, entre em contato com seu
revendedor local ou suporte ao cliente.

79. Nao use este sistema de retencao infantil
7 anos apos a data de fabricacéo.

80.Remova o sistema de retencéo infantil da
cadeirinha do veiculo se nao estiver em uso
por um longo periodo de tempo. Guarde em
um lugar fresco e seco e em algum lugar onde
seu filho ndo possa acessa-lo. Evite exposicao
prolongada a luz solar direta.

IT

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE.

A AVVERTENZA

Il bambino & a rischio di morte o lesioni gravi
Se non si seguono queste istruzioni.

CERTIFICAZIONE E COMPATIBILITA

1. Questo prodotto e certificato secondo

il regolamento ONU n. 129 e deve essere
utilizzato solo nelle regioni/paesi in cui viene
applicata questa normativa.

2. Non destinato a/autorizzato per/testato per
I'uso in Canada/Stati Uniti d’America.

3. Questo seggiolino per auto deve essere
utilizzato solo rivolto contro il senso di marcia
per i bambini di altezza compresatra40e 75
cm e che pesano al massimo 13 kg. Il bambino
deve viaggiare rivolto all'indietro dalla nascita
fino ai 15 mesi di eta. Per ulteriori informazioni,
leggere il manuale di istruzioni di Thule Maple.
In caso di dubbi, contattare il rivenditore locale
o l'assistenza clienti.

4. Thule raccomanda di tenere il bambino

in posizione rivolta contro il senso di marcia
durante il viaggio il pil a lungo possibile. La
raccomandazione si basa su studi sulle lesioni
da incidente che dimostrano che i viaggi

rivolti all'indietro garantiscono una maggiore
protezione per il bambino rispetto alla
posizione rivolta in avanti.
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5. Prima di acquistare il sistema di ritenuta
per bambini, verificare sempre se pud

essere installato correttamente nel veicolo.

[l seggiolino per auto puod essere installato
con la base ISOFIX o con il sistema di cinture
a 3 punti. Linstallazione con una cintura di
sicurezza a 2 punti &€ consentita solo sul sedile
di un aereo. Per ulteriori informazioni sui veicoli
compatibili, contattare il rivenditore locale o
utilizzare il Fit Assistant del seggiolino auto
visitando la pagina Web thule.com e seguire

le istruzioni nel manuale del produttore del
veicolo.

GENERALE

6. AVVERTENZA RESPONSABILITA
GENITORIALE:

Controllare SEMPRE che I'imbracatura sia
stretta correttamente utilizzando la regola
delle due dita e che I'installazione sia eseguita
in modo esatto secondo le istruzioni. Non
lasciare mai il bambino incustodito. Per ulteriori
dettagli sulla corretta installazione, consultare

i manuali di istruzioni forniti con il prodotto o i
video di istruzioni su Thule.com.

7. Questo prodotto & destinato
principalmente all'uso in auto e sui passeggini.

8. Non utilizzare mai il sistema di ritenuta
per bambini su un sedile del veicolo dotato
di airbag frontale attivato, a meno che l'airbag
non sia disattivato. Morte o lesioni gravi
possono verificarsi se l'airbag € attivato.

9. Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se & stato sottoposto a sollecitazioni
violente in un incidente. Il sistema di ritenuta
per bambini deve essere sostituito dopo un
incidente, anche se non vi sono danni visibili.

10. Non modificare né apportare aggiunte

al sistema di ritenuta per bambini senza
I'approvazione dell'autorita di omologazione.
Morte o lesioni gravi possono verificarsi se non
si seguono le istruzioni di installazione.

11. Non utilizzare il seggiolino per auto

senza la rispettiva copertura tessile. Questa
copertura € una caratteristica di sicurezza e
deve essere sostituita solo da una copertura
tessile originale Thule del seggiolino.

12. Quando il seggiolino per auto non & dotato
di copertura tessile, & opportuno tenerlo al
riparo dalla luce solare, altrimenti potrebbe
essere troppo caldo per la pelle del bambino.
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13. Utilizzare sempre l'inserto per neonati
finché il bambino non raggiunge un‘altezza di
60 cm. Linserto per neonati & un elemento di
sicurezza e deve essere sostituito solo da un
inserto originale Thule per neonati.

14. Per una maggiore protezione del sedile
posteriore del veicolo, Thule consiglia di
utilizzare la protezione del sedile posteriore
Thule prima di installare il sistema di ritenuta
per bambini.

PERICOLI PER IL BAMBINO

15. RISCHIO DI SOFFOCAMENTO: i neonati
prematuri, i neonati con problemi respiratori
e i bambini sotto i 4 mesi possono essere a
maggior rischio. Prima dell'uso consultare un
medico.

16. RISCHIO DI STRANGOLAMENTO: ci sono
stati casi di strangolamento di bambini a causa di
cinture dell'imbracatura allentate o parzialmente
allacciate. Assicurare completamente il bambino
anche quando il seggiolino per auto viene
utilizzato all’'esterno del veicolo.

17. Non lasciare mai il bambino incustodito nel
seggiolino auto.

18. Non lasciare che i bambini giochino con
questo prodotto.

19. Questo seggiolino auto non & destinato a
periodi prolungati di sonno.

20.Non posizionare oggetti con lacci intorno
al collo del bambino, ad esempio lacci di

un cappuccio, cordini per reggere il ciuccio,
giocattoli e cosl via.

21. Questo seggiolino auto non sostituisce una
culla o un letto. Se il tuo bambino ha bisogno di
dormire, allora dovrebbe essere messo in una
culla o inun letto.

22. Non utilizzare mai il seggiolino per auto
su superfici sollevate o rialzate, come tavoli o
sedie.

23. Verificare sempre che il seggiolino per auto
non presenti parti calde prima di posizionarvi il
pbambino.

24.RISCHIO DI USTIONI: |a pelle dei bambini
e sensibile e pud essere ferita a contatto
con superfici riscaldate. Coprire il sistema di
ritenuta per bambini con una coperta leggera
per proteggerlo dall'esposizione alla luce
solare diretta quando viene tenuto in auto per
un lungo periodo di tempo. Se non si copre
il sistema di ritenuta per bambini, le parti in
plastica e metallo del prodotto potrebbero
riscaldarsi molto.
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INSTALLAZIONE
INSTALLAZIONE DELLA BASE ISOFIX

25. Prima di utilizzare la base per la prima
volta, rimuovete la striscia di plastica dal vano
batterie sul fondo della base.

26.Quando si installa il sistema di ritenuta per
bambini, assicurarsi che il display della base
ne verifichi I'installazione. Gli indicatori LED € i
segnali acustici confermano se l'installazione
€ corretta o errata. Se non & presente alcun
segnale acustico o indicazione LED visibile,
controllare le batterie. Le batterie devono
essere sostituite solo con 2 batterie da15V
AA/LROG. Per ulteriori informazioni, leggere il
manuale di istruzioni della base ISOFIX.

27. Prima di posizionare la base sul sedile
del veicolo, estrarre la gamba di supporto dal
fondo della base e assicurarsi che la maniglia
AcuTight sia completamente abbassata sulla
base.

28. Assicurarsi che i connettori ISOFIX sulla
base siano fissati saldamente agli ancoraggi
ISOFIX del veicolo. Dovrebbe esserci un “clic”
udibile e gli indicatori LED per i connettori
ISOFIX dovrebbero mostrare il verde indicando
che la base € stata fissata correttamente agli
ancoraggi ISOFIX.

29.Tirare la maniglia AcuTight avanti e
indietro piu volte fino a quando la base non &
saldamente bloccata sul sedile del veicolo. La
maniglia AcuTight smettera di girare una volta
applicata la forza di assemblaggio corretta.

30.Estendere la gamba di supporto fino a
quando non entra saldamente in contatto
con il pavimento del veicolo, un LED verde ne
confermera il corretto posizionamento. Se si
ferma tra una posizione di bloccaggio e I'altra,
continuare ad estendere la gamba di carico
finché non scatta in posizione.
IMPORTANTE: assicurarsi che la base sia
installata saldamente premendo sulla base

e verificando che non si muova. Se la base si
muove a causa del contatto con il cuscino del
sedile del veicolo, estendere ulteriormente la
gamba di carico fino a quando non scatta e

la pressione contro il cuscino del sedile del
veicolo viene alleviata.
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31. Se un indicatore LED mostra rosso e
viene emesso un suono udibile, controllare la
posizione della gamba di supporto e i singoli
connettori ISOFIX. Regolare le posizioni fino
a guando non viene visualizzato un feedback
udibile e l'indicatore LED viene visualizzato in
verde.

32. Assicurarsi che non vi siano oggetti o spazi
tra la gamba di supporto € il pavimento del
veicolo. Se sono presenti vani portaoggetti nel
pavimento del veicolo, contattare il produttore
del veicolo.

33. La base deve rimanere sempre
saldamente installata nel veicolo. Rimuovere
la base solo per la pulizia e la manutenzione o
quando si cambia auto.

INSTALLAZIONE SEGGIOLINO AUTO

34.Installare il seggiolino auto in posizione
verticale. La posizione sdraiata del seggiolino
per auto &€ consentita solo quando il veicolo
non & in movimento o quando si installa il
seggiolino auto su un passeggino.

35. Assicurarsi che la maniglia si trovi nella
posizione di sicurezza bloccata in posizione
verticale prima di sollevare il seggiolino auto.

36. Assicurarsi di ruotare il seggiolino auto in
posizione di guida fino a quando non viene
udito un “clic” e gli indicatori LED appaiono
verdi.

37. Mantenere sempre il seggiolino auto e la
base in posizione di guida nel veicolo, anche
guando non sono in Uso.

38.Non lasciare il seggiolino auto e la base
non fissati nel veicolo anche se il veicolo non
€ occupato. In caso di frenata di emergenza o
incidente, un seggiolino auto non assicurato
puo ferire altri passeggeri o I'utente.

39.Non lasciare che il seggiolino auto entriin
contatto con I'interno del veicolo, ad esempio il
lato della portiera dell'auto o il sedile anteriore.
Assicurarsi sempre che il seggiolino auto non
sia incastrato contro alcuna superficie quando
si chiude la portiera del veicolo.

40.Gli elementi rigidi e le parti in plastica del
sistema di ritenuta per bambini devono essere
collocati e installati in modo da non rischiare
di rimanere intrappolati da un sedile rimovibile
0 in una porta del veicolo durante I'uso
quotidiano del veicolo.

41. Assicurarsi che il seggiolino auto non sia
intrappolato o appesantito da bagaglio o altri
oggetti pesanti.
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42.Assicurarsi che i bagagli o gli oggetti
liberi siano fissati correttamente. | bagagli
non protetti possono causare gravi lesioni a
bambini e adulti in caso di incidenti.

INSTALLAZIONE DELLA CINTURAA 3
PUNTI

43.Per una corretta installazione con il
sistema di cinture a 3 punti, leggere il
manuale di istruzioni di Thule Maple e seguire
le istruzioni contenute nel manuale del
produttore del veicolo.

44.Installare il seggiolino per auto in posizione
verticale con la maniglia in posizione in avanti
(posizione anti-rebound) verso i piedi del
bambino.

45.Assicurarsi che tutte le cinghie di fissaggio
del sistema di ritenuta al veicolo siano strette e
non attorcigliate.

46.Tirare la cintura di sicurezza per assicurarsi
che sia infilata saldamente lungo tutti i segni
verdi sul seggiolino auto.

47. Verificare che il seggiolino auto sia
saldamente allacciato e rimanga stabile sul
sedile del veicolo.

REGOLAZIONE DELLINSTALLAZIONE
DEL POGGIATESTA PER BAMBINI

48.Assicurarsi che il poggiatesta sia
posizionato all'altezza corretta. La testa del
bambino deve essere centrata all'interno
dell'area del poggiatesta del seggiolino per
auto, ricevendo supporto su entrambi i lati per
evitare che siinclini in avanti o ai lati. La parte
superiore della testa del bambino non deve
trovarsi piu di 2 cm sopra la parte superiore del
poggiatesta quando si trova nella posizione
piu alta.

FISSARE L'IMBRACATURA

49.Assicurarsi che le cinghie dell'imbracatura
siano serrate senza allentamento € non
attorcigliate. Non devono esserci piu di

due dita (1 cm) di spazio tra il bambino e
I'imbracatura. Se c'& piu spazio, regolare di
nuovo e stringere ulteriormente I'imbracatura.

50.Assicurarsi che le cinghie che trattengono
il bambino siano regolate in base al suo corpo.

51. Evitare I'uso di indumenti spessi o coperte
che interferiscono con il fissaggio o il serraggio
dell'imbracatura. Invece, mettere una coperta
sopra il bambino una volta che il bambino
saldamente fissato nell'imbracatura.
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52. Quando si posiziona il bambino nel
seggiolino per auto, controllare che le cinghie
dellimbracatura delle spalle siano all'altezza
e al livello corretto rispetto alle spalle del
bambino.

53. Quando la testa del bambino si trova al

di sopra della posizione piu alta consentita,

il bambino & troppo alto per il seggiolino in
Uso ed € necessario sostituire questo con un
seggiolino per auto per bambini piu grandi.

UTILIZZO

54.Assicurarsi che tutti i passeggeri siano
informati su come liberare il bambino in caso
di emergenza.

55. Prima di ogni viaggio assicurarsi che il
sistema di ritenuta per bambini sia installato
correttamente.

56.Se il bambino tenta di allentare il sistema
di ritenuta per bambini durante il viaggio,
arrestare immediatamente il veicolo e fissarlo
saldamente nel seggiolino prima di continuare.

57. Non regolare mai il sistema di ritenuta per
bambini durante la guida.

58. Non togliere mai il bambino dal seggiolino
mentre il veicolo & in movimento.

59. Assicurati di fare spesso delle pause
durante i viaggi in auto piu lunghi in modo
da poter portare il tuo bambino fuori dal
seggiolino il pit spesso possibile.

PASSEGGINO

60.Utilizzare solo con adattatori per seggiolini
per auto appropriati progettati per passeggini
Thule e altri adattatori per seggiolini per

auto compatibili. Per ulteriori informazioni
sull'installazione con gli adattatori per
seggiolini per auto, contattare il rivenditore
locale o visitare thule.com. Non superare il
limite di peso dell'adattatore per seggiolino per
auto, in quanto determina la capacita di peso
del seggiolino per auto sul passeggino.

61. Inserire sempre il freno di stazionamento
sul passeggino prima di installare il seggiolino
per auto.

62.Non spingere né sollevare il passeggino
con la maniglia del seggiolino per auto.

63. Assicurarsi che il seggiolino auto sia
fissato saldamente al passeggino e non oscilli
o si allenti.

5566421001



64.Controllare tutti gli accessori e gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che tutti
i meccanismi di bloccaggio siano inseriti
correttamente.

VELIVOLO

65. Notare che l'installazione del sistema di
ritenuta per bambini su un sedile di un aereo
e diversa dall'installazione su un sedile di
un'auto.

66.Questo seggiolino auto & certificato per
I'uso in aeromobili. Contatta la compagnia
aerea in anticipo per verificare se il tuo
seggiolino auto € accettabile per I'uso a bordo.
Ricordati di controllare se la larghezza e
I'altezza del tuo seggiolino auto si adattano al
sedile dell'aereo.

67. Linstallazione di questo seggiolino per
auto su un sedile di un aereo & approvata
solo con l'accorciatore per cinture di
sicurezza Thule.

68. Per installare I'accorciatore per cinture,
fissarlo alla cintura di sicurezza dell'aeromobile
secondo il manuale di istruzioni del seggiolino
per auto. L'accorciatore per cinture di sicurezza
Thule & venduto separatamente. Per ulteriori
informazioni, contattare il rivenditore locale o
visitare thule.com.

PULIZIA E MANUTENZIONE

69. Controllare regolarmente il sistema di
ritenuta per bambini per verificare la presenza
di eventuali danni o segni di usura. Verificare
che le chiusure non siano piegate, rotte,
mancanti o allentate. Esaminare regolarmente
il tessuto per verificare la presenza di strappi,
punti usurati o altri segni di danneggiamento.

70.Non utilizzare il sistema di ritenuta per
bambini se uno dei componenti & rotto o
mancante.

71. Non utilizzare prodotti per la pulizia
aggressivi; questi possono danneggiare il
materiale di costruzione del sistema di ritenuta
per bambini.

72. L avare i tessuti a mano o in lavatrice con
una temperatura massima di 30 °C. Pulire con
sapone neutro e acqua tiepida. Asciugare in
asciugatrice a bassa temperatura o appenderli
all'aria prima dell'uso. Non candeggiare né
lavare a secco. Non stirare.
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73. Pulire gli inserti con un lavaggio delicato
amano e sapone neutro. Risciacquare con
acqua tiepida e asciugare completamente

all’aria prima dell'uso.

74. Pulire le cinghie dell'imbracatura e il
tettuccio parasole con un panno umido.

75. Thule utilizza il lubrificante Gleitmo 300 per
ridurre l'attrito sui cavi Bowden e garantire la
longevita delle funzioni dell’'utente nel tempo.

76.Non lubrificare le fibbie e gli elementi di
fissaggio. Quando si allaccia la fibbia viene
emesso un suono “clic”. Se questo suono non
viene emesso, contattare I'Assistenza clienti.

77. Non utilizzare accessori 0 parti di ricambio
diverse da quelle approvate dal produttore. La
garanzia decade in caso di utilizzo di parti o
accessori non originali.

78. Fare attenzione quando si acquista un
sistema di ritenuta per bambini di seconda
mano o acquistato in precedenza. Acquista
solo un sistema di ritenuta per bambini

con una storia nota. | danni derivanti da
sollecitazioni violente o colpi potrebbero non
essere visibili. In caso di dubbi, contattare il
rivenditore locale o I'assistenza clienti.

79.Non usare questo sistema di ritenuta per
bambini 7 anni dopo la data di fabbricazione.

80.Rimuovere il sistema di ritenuta per
bambini dal sedile del veicolo se non viene
utilizzato per un lungo periodo di tempo.
Conservare in un luogo fresco e asciutto

e inun luogo in cui il bambino non possa
accedervi. Evitare I'esposizione prolungata alla
luce solare diretta.
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VIKTIGT! LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK.

A VARNING

Ditt barn kan riskera dodsfall eller allvarlig
personskada om du inte foljer de har
instruktionerna.

CERTIFIERING OCH KOMPATIBILITET

1. Denna produkt &r certifierad enligt
N-foreskrift nr 129 och far endast anvandas i
regioner/lander dar denna forordning tilldampas.

2. Ejavsedd for/ godkand for / testad for
anvandning i Kanada / USA.

3. Den har bilbarnstolen for spadbarn ska
endast anvandas bakatvand for barn som ar
40-75 cm langa och som vager hogst 13 kg.
Barnet méste sitta bakatvant fran fodseln upp
till 15 manaders alder. Mer information finns i
instruktionshandboken for Thule Maple. Om du
ar osaker kontaktar du din lokala aterforsaljare
eller kundtjanst.

4. Thule rekommenderar att barnet

sitter bakatvant sa lange som majligt.
Rekommendationen bygger pa studier av
krockskador som visar att en bakatvand
position ger storre skydd for barnet jamfort
med en framatvand position.

5. Kontrollera alltid att bilbarnstolen kan
installeras korrekt i din bil innan du kdper den.
Installationen av bilbarnstolen for spadbarn
kan goras antingen med ISOFIX-basen

eller bilens trepunktsbalte. Det ar endast
tillatet att installera bilbarnstolen med ett
tvapunktsbalte i ett flygplanssate. For mer
information om kompatibla bilar kontaktar du
din lokala aterforsaljare eller gér till thule.com
installationsassistans for bilbarnstol och foljer
instruktionerna i handboken fran biltillverkaren.

ALLMANT

6. VARNING FORALDRAANSVAR:
Kontrollera ALLTID att axelremmen &r
ordentligt atdragen med tvafingerregeln

och att installationen gors korrekt enligt
instruktionerna. L&mna aldrig barnet utan
uppsikt. Mer information om korrekt installation
finns i instruktionshandbockerna som
medfoljer produkten eller instruktionsvideor pa
Thule.com.
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7. Denna produkt ar framst avsedd att
anvandas i bilar och pa barnvagnar.

8. Anvand aldrig bilbarnstolen pa satet om
fordonet ar utrustat med en frontalkrockkudde,
savida inte krockkudden ar inaktiverad.
Dadsfall eller allvarlig skada kan intréffa om
krockkudden aktiveras.

9. Anvand inte bilbarnstolen om den har
utsatts for valdsamma pafrestningar vid en
olycka. Bilbarnstolen maste bytas ut efter en
olycka dven om det inte finns nagra synliga
skador.

10. Andra inte och l4gg inte till nagot

till bilbarnstolen utan godk&nnande av
myndigheten for typgodkannande. Dodsfall
eller allvarlig personskada kan intraffa om du
inte foljer de har installationsinstruktionerna.

11. Anvand inte bilbarnstolen utan
textildverdraget till satet. Textiloverdraget har
en sakerhetsfunktion och far endast ersattas
med ett originaldverdrag fran Thule.

12. Néar bilbarnstolen for spadbarn inte ar kladd
i textildverdraget bor den hallas borta fran
solljus, annars kan den bli for varm for barnets
hud.

13. Anvand alltid spadbarnsinlagget

tills ditt barn nar en langd av 60 cm.
Spadbarnsinlagget ar en sakerhetsfunktion
och far endast ersattas av ett originalinlagg
fran Thule.

14. For battre skydd av bilens baksate
rekommenderar Thule att du anvander
Thule ryggsatesskydd innan du monterar
bilbarnstolen.

FAROR FOR BARN

15. KVAVNINGSRISK: For tidigt fédda barn,
spadbarn med andningsbesvar och spadbarn
under 4 manader kan 16pa dkad risk. Radgor
med en lakare fore anvandning.

16. STRYPRISK: Barn har strypts i [6st eller
delvis knappta axelremmar. Spann fast barnet
ordentligt &ven nar barstolen anvands utanfor
fordonet.

17. Ldmna aldrig barnet utan uppsikt i
bilbarnstolen.

18. Lat inte barn leka med den har produkten.

19. Den har bilbarnstolen ar inte avsedd for
|angre perioder av somn.

20.Placera aldrig foremal med sndre runt ett
barns hals, till exempel snoren pa luvor, band
pa nappar, leksaker osv.
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21. Bilbarnstolen ersatter inte en liggdel eller
barnsang. Nar ditt barn behdver sova ska det
placeras i lamplig liggdel eller barnsang.

22. Anvand aldrig bilbarnstolen for spadbarn
pa upphojda ytor, till exempel bord eller stolar.

23. Kontrollera alltid om det finns upphettade
delar pa bilbarnstolen for spadbarn innan du
satter ned ditt barn i den.

24.RISK FOR BRANNSKADOR: Barn har
kanslig hud som kan skadas vid kontakt med
upphettade ytor. Tack bilbarnstolen med en latt
filt som skyddar den fran exponering for direkt
solljus nar den férvaras i bilen under en langre
tid. Om bilbarnstolen inte tacks kan plast- och
metalldelar blir valdigt varma.

MONTERING
INSTALLATION AV ISOFIX-BASEN

25. Innan du anvander basen for forsta
gangen, ta bort plastremsan fran batterifacket
pa undersidan av basen.

26.Nar du installerar bilbarnstolen ska du

se till att installationen verifieras pa basens
display. LED-lampor och ljudsignaler bekraftar
korrekt/felaktig installation. Om det inte
forekommer nagon ljudsignal eller synliga
LED-indikeringar kontrollerar du batterierna.
Batterierna far endast bytas ut mot 2 x1,5V
AA/LROB-batterier. For mer information, las
instruktionshandboken for ISOFIX-basen.

27. Innan du placerar basen pé fordonssétet,
fall ut stédbenet fran botten av basen och se
till att AcuTight-justeringshandtaget ar helt
nedsankt pa basen.

28. Se till att ISOFIX-anslutningarna pa basen
ar ordentligt fastsatta i fordonets ISOFIX-
férankringar. Det ska horas ett "klick” och
LED-lamporna for ISOFIX-anslutningarna ska
lysa gront, vilket indikerar att basen har fasts
korrekt p& ISOFIX-férankringarna.

29. Dra AcuTight-justeringshandtaget

fram och tillbaka flera ganger tills basen &r
ordentligt fastlast pa fordonets séate. AcuTight-
justeringshandtaget mdter mer motstand nar
ratt monteringskraft appliceras.
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30.Forlang stodbenet tills det kommer i
kontakt med fordonets golv. Korrekt placering
bekraftas med en gron LED-lampa. Om det
stannar mellan laspositionerna fortsatter du att
forlanga lastbenet tills det klickas pa plats.
VIKTIGT! Se till att basen ar ordentligt
installerad genom att trycka pa den och
bekrafta att den inte rér sig. Om basen ror sig
pa grund av kontakt med fordonets s&tesdyna,
forlang lastbenet ytterligare tills det klickas pa
plats och att trycket mot satesdynan lattas.

31. Om en LED-lampa lyser rétt och det hors
ett ljud, kontrollerar du stddbenets position
och enskilda ISOFIX-anslutningar. Justera
positionerna tills det hors en ljudsignal och
LED-lampan lyser gront.

32.Se till att det inte finns nagra foremal eller
utrymme mellan stédbenet och fordonets golv.
Om det finns férvaringsfack i fordonets golv,
kontakta fordonstillverkaren.

33.Basen ska alltid vara sakert installerad
fordonet. Ta endast bort basen for rengoring
och underhall eller vid byte av bil.

INSTALLATION AV BILBARNSTOL

34.Installera bilbarnstolen i uppratt lage.
Plant 1age for bilbarnstolen ar endast tillatet
nar fordonet inte ar i rorelse eller nar den
installeras pa en barnvagn.

35. Se till att barhandtaget &r i uppratt
och last sakerhetslage innan du lyfter upp
bilbarnstolen.

36.Se till att rotera bilbarnstolen i kdrposition
tills det hors ett "klick” och LED-lamporna lyser
gront.

37. Ha alltid bilbarnstolen och basen i
korposition i fordonet, &ven nar de inte
anvands.

38. Lamna inte bilbarnstolen och basen
oinstallerade i fordonet nar de inte anvands.
| handelse av en kraftig inbromsning eller
olycka kan en 10s bilbarnstol skada andra
passagerare eller dig sjalv.

39. Lt inte bilbarnstolen komma i kontakt
med fordonets interidr, till exempel sidan
av bildorren eller framsatet. Se alltid till att
bilbarnstolen inte &r fastkilad mot ndgon yta
nar du stanger bildorren.
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40.De stela féremalen och plastdelarna

i bilbarnstolssystemet ska placeras och
installeras sa att de inte riskerar att fastna
i ett rorligt sate eller i en bildorr vid daglig
anvandning.

41. Se till att bilbarnstolen inte &r instangd eller
tyngd av bagage eller andra tunga féremal.

42.Se till att bagage eller 10sa foremal ar
ordentligt sékrade. Osékrat bagage kan orsaka
allvarliga skador pa barn och vuxna vid olyckor.

INSTALLATION AV TREPUNKTSBALTE

43.For korrekt installation med
trepunktsbaltessystemet, las
instruktionshandboken fér Thule Maple och 8]
instruktionerna i fordonstillverkarens handbok.

44.|nstallera bilbarnstolen i uppratt lage med
barhandtaget i framéatlage (anti-rebound-lage)
mot barnets fotter.

45, Se till att alla remmar som haller fast béltet
i fordonet &r atdragna och att de inte ar vridna.

46.Dra i sékerhetsbaltet for att se till att det
ar strackt 1angs alla gréna markeringar pa
bilbarnstolen.

47. Kontrollera att bilbarnstolen &r ordentligt
fastsatt och sitter stabilt pa fordonets séte.

INSTALLATION FOR BARN
JUSTERING AV NACKSTODET

48.Se till att huvudstddet &r placerat i ratt
hojd. Barnets huvud ska vara centrerat i
huvudstddets omrade och fa stod pa bada
sidor for att férhindra att det tippar framéat eller
at sidorna. Toppen av barnets huvud bor inte
hamna mer an 2 cm (0,8 tum) ovanfor toppen
av huvudstddet nér det ar i sitt hdgsta lage.

FASTA AXELREMMEN

49, Se till att axelremmarna ar ordentligt
atdragna sé att de inte &r slappa eller vridna.
Det far inte vara mer an tva fingrar (1cm)
mellan axelremmen och barnet. Om det finns
mer utrymme ska axelremmen justeras och
dras &t ytterligare.

50.Se till att remmarna som héller fast barnet
ar anpassade efter barnets kropp.

51. Undvik att anvanda tjocka klader eller
filtar som stor fastet eller atdragningen av
axelremmen. Lagg istéllet en filt dver barnet
efter att remmen har spants fast.
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52.Nar du placerar spadbarnet i bilbarnstolen
ska du kontrollera att axelremmarna ar i ratt
hojd och i niva med barnets axlar.

53. Nar barnets huvud hamnar Gver den
hogsta tillatna positionen har barnet vuxit ur
stolen och du méaste byta till en bilbarnstol for
smabarn.

ANVANDNING

54.Se till att alla passagerare informeras om
hur de ska frigéra sitt barn i handelse av en
nddsituation.

55. Kontrollera fére varje resa att bilbarnstolen
ar korrekt installerad.

56.0m barnet forsoker lossa bilbarnstolen
under resan ska du omedelbart stanna
fordonet och spanna fast barnet ordentligt
igen innan du fortsatter.

57. Justera aldrig bilbarnstolen under korning.

58. Lyft aldrig upp barnet ur bilbarnstolen nar
fordonet ar i rorelse.

59. Se till att ta pauser ofta under langre
bilresor s& att du kan ta upp barnet ur
bilbarnstolen sa ofta som mojligt.

BARNVAGN

60.Anvand endast med tillampliga
bilbarnstolsadaptrar som ar utformade

for barnvagnar fran Thule och andra
kompatibla bilbarnstolsadaptrar. Om du

vill ha mer information om installation med
bilbarnstolsadaptrar kontaktar du din lokala
aterforsaljare eller besoker thule.com.
Overskrid inte bilbarnstolsadapterns viktgrans,
eftersom den avgor viktkapaciteten for
bilbarnstolen pa din barnvagn.

61. Lagg alltid i barnvagnens parkeringsbroms
innan du installerar bilbarnstolen.

62.Kor eller lyft inte barnvagnen genom att
halla i bilbarnstolens barhandtag.

63. Se till att bilbarnstolen sitter fast ordentligt
pa vagnen och inte vinglar eller kan lossna.
64.Kontrollera alla fasten och fastelement for
att sakerstalla att alla lasmekanismer ar korrekt
inkopplade.

FLYGPLAN

65.Observera att installationen av
bilbarnstolen pa ett flygplansséte skiljer sig
fran installationen pé ett bilsate.
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66.Den har bilbarnstolen ar certifierad for
anvandning i flygplan. Kontakta flygbolaget i
forvag for att kontrollera om din bilbarnstol &r
godkand for anvandning ombord. Kom ihag att
kontrollera att bilbarnstolens bredd och hojd
passar pa flygplanssatet.

67. Installation av den hér bilbarnstolen pa ett
flygplanséte ar endast godkand med Thule
baltesforkortare.

68.Du installerar baltesforkortaren genom

att fasta den pé flygplanets sakerhetsbélte
enligt instruktionshandboken for bilbarnstolen.
Thule baltesforkortare saljs separat. For

mer information kontaktar du din lokala
aterforséljare eller gar till thule.com.

RENGORING OCH UNDERHALL

69. Kontrollera regelbundet bilbarnstolen
efter skador och slitage. Kontrollera att inga
fastelement ar bojda, trasiga, saknas eller
sitter l6st. Undersok tyget regelbundet efter
revor, punktslitage eller andra tecken pa
skador.

70.Anvand inte bilbarnstolen om nagon
komponent &r trasig eller saknas.

71. Anvand inte nagra aggressiva
rengoringsmedel, eftersom de kan skada
konstruktionsmaterialet i bilbarnstolen.

72. Tvatta tygerna for hand eller i maskin pa
max 30 °C. Rengor flackar med mild tval och
varmt vatten. Torktumla pa 1&g temperatur eller
lufttorka helt innan anvandning. Far ej blekas,
kemtvattas eller strykas.

73. Rengor inlagg for hand med mild tval. Skolj
med varmt vatten och hang for lufttorkning helt
fére anvandning.

74. Rengdr axelremmarna och solskyddet med
en vat trasa.

75. Thule anvander smorjmedlet Gleitmo 300
for att minska friktionen pa Bowden-kablar och
sakerstalla livslangden for anvandarfunktioner
Over tid.

76.Spannen och fastelement ska inte smorjas.
Det ska hdras ett "klick” nar spannet fasts.

Om det inte hors nagot "klick” kontaktar du
kundtjanst.

77. Anvand inte andra tillbehor eller reservdelar
an de som godkants av tillverkaren. Garantin
upphor att galla om icke-originaldelar eller
tillbehér anvands.
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78. Var forsiktig nar du kdper en begagnad
bilbarnstol. Kbp endast en bilbarnstol med
kand historia. Skador till foljd av valdsamma
pafrestningar eller krock kanske inte syns. Om
du ar osaker, kontakta din lokala aterforsaljare
eller kundsupport.

79. Anvand inte denna bilbarnstol 7 ar efter
tillverkningsdatum.

80.Ta bort bilbarnstolen fran fordonets
sate om det inte anvands under en langre
tid. Forvara det pa en sval, torr plats dar ditt
barn inte kan komma at den. Undvik langre
exponering for direkt solljus.

DA

VIGTIGT! LAES OMHYGGELIGT OG GEM
TIL FREMTIDIG BRUG.

A ADVARSEL

Der er risiko for dgdsfald eller alvorlig
personskade pa dit barn, hvis disse
instruktioner ikke falges.

CERTIFICERING OG KOMPATIBILITET

1. Dette produkt er certificeret i henhold

til FN-regulativ nr. 129 og ma kun bruges i
regioner/lande, hvor denne forordning finder
anvendelse.

2. |kke beregnet til / godkendt til / testet til
brug i Canada / USA.

3. Denne autostol til nyfadte ma kun
anvendes bagudvendt til barn med en

hgjde mellem 40 og 75 cm og en maksimal
veegt pa 13 kg. Barnet skal transporteres
bagudvendt fra fadslen og op til 15 maneders
alderen. For yderligere information henvises til
brugsanvisningen til Thule Maple. Hvis du er i
tvivl, bedes du kontakte din lokale forhandler
eller kundesupport.

4. Thule anbefaler, at du holder dit barn
bagudvendt under karslen sa laenge

som muligt. Anbefalingen er baseret pa
undersggelser af ulykkesskader, der viser, at
bagudvendt kersel giver starre beskyttelse
for dit barn sammenlignet med fremadvendt
position.
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5. For du keber et barnefastholdelsessystem,
skal du altid kontrollere, om det kan installeres
korrekt i din bil. Installationen af autostolen
kan enten ske med ISOFIX-basen eller med
bilens 3-punkts selesystem. Det er kun tilladt
at installere din autostol med en 2-punktssele
pa et flysaede. For mere information om
kompatible karetgjer, kontakt din lokale
forhandler eller besgg thule.com Assistent til
montering af autostol og falg anvisningerne i
bilproducentens handbog.

GENERELT

6. ADVARSEL - FORZLDREANSVAR:
Kontrollér ALTID, at selen er korrekt
strammet ved hjeelp af to-finger-reglen, og
at installationen er udfaert korrekt i henhold

til vejledningen. Efterlad aldrig barnet uden
opsyn. For yderligere oplysninger om korrekt
installation henvises til brugervejledningen,
der fulgte med produktet, eller
instruktionsvideoerne pa Thule.com.

7. Dette produkt er primeaert beregnet til brug i
biler og pa klapvogne.

8. Brug aldrig dit barnesikkerhedssystem

pa et bilseede, der er udstyret med en
aktiveret frontairbag, medmindre airbaggen er
deaktiveret. Dad eller alvorlig personskade kan
forekomme, hvis airbaggen aktiveres.

9. Brug ikke barnesikkerhedssystemet,

hvis det har veeret udsat for

voldsomme belastninger i en ulykke.
Barnesikkerhedssystemet skal udskiftes efter
en ulykke, ogsa selv om der ikke er synlige
skader.

10. Der mé ikke foretages esendringer eller
tilfgjelser til barnefastholdelsessystemet
uden godkendelse fra Type
Godkendelsesmyndighed. Dad eller alvorlig
personskade kan forekomme, hvis du ikke
folger installationsvejledningen.

T1. Brug ikke autostolen uden seedets
tekstilbetraek. Seedets tekstilbetraek er en
sikkerhedsforanstaltning og ma kun erstattes
af et originalt Thule tekstilbetraek til seedet.

12. Nar autostolen til spasdbarn ikke er
udstyret med et tekstilbetraek, skal det holdes
veek fra sollys. Ellers kan det veere for varmt for
barnets hud.

13. Brug altid babyindleegget, indtil dit barn
nar en hejde pa 60 cm. Babyindleagget er en
sikkerhedsforanstaltning og ma kun udskiftes
med et originalt Thule babyindlaeg.
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14. For bedre at beskytte karetgjets
bagsaeede anbefaler Thule, at du bruger Thule
bagsaedebeskytteren, for du installerer dit
barnefastholdelsessystem.

FARER FOR BARNET

15. KVAELNINGSFARE: For tidligt

fodte spaedbern, spaedbern med
vejrtraekningsproblemer og spaedbern under
4 maneder kan have aget risiko. Kontakt en
leege for brug.

16. FARE FOR STRANGULERING: Barn er
blevet kvalt i lzse eller delvist fastspaendte
seler. Speend barnet helt fast, ogséa nar
autostolen bruges uden for bilen.

17. Efterlad aldrig barnet uden opsyn i
autostolen.

18. Lad ikke barn lege med dette produkt.

19. Denne autostol er ikke beregnet til at sove i
leengere perioder.

20.Anbring aldrig genstande med en snor om
et barns hals, sdsom hasttesnore, suttesnore,
legetej osv.

21. Dette bilseede erstatter ikke en barneseng
eller en seng. Hvis dit barn har brug for at sove,
skal det placeres i en egnet barneseng eller
seng.

22. Placér aldrig spaedbarnsautostolen pa
heevede eller forhgjede overflader som f.eks.
borde eller stole.

23. Kontrollér altid speedbarnsautostolen for
varme dele, for du placerer barnet i den.

24.RISIKO FOR FORBRANDINGER: Barn

har falsom hud og kan komme til skade ved
kontakt med opvarmede overflader. Daek
barnefastholdelsessystemet til med et let
teeppe for at beskytte det mod direkte sollys,
nar det opbevares i bilen i laengere tid. Hvis
barnefastholdelsessystemet efterlades
utildeekket i bilen, kan plast- og metaldele blive
meget varme.

MONTERING

INSTALLATION AF ISOFIX-BASE

25. Fer du bruger basen farste gang, skal
du fierne plastikstrimlen fra batterirummet i
bunden af basen.
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26.Nar du monterer
barnefastholdelsessystemet, skal du serge
for, at basens display bekraefter monteringen
af dit barnefastholdelsessystem. LED-
indikatorer og lydsignaler bekraefter korrekt/
forkert installation. Hvis der ikke er noget
lydsignal eller synlige LED-indikationer,

skal du kontrollere batterierne. Batterierne
ma kun udskiftes med 2 x 1,5V AA / LRO6
batterier. For mere information bedes du laese
brugsanvisningen til ISOFIX-basen.

27. For installation af basen pa bilseedet skal
stettebenet foldes ud fra basens underside, og
det skal sikres, at AcuTight-drejehandtaget er
helt seenket pa basen.

28. Sorg for, at ISOFIX-stikkene pa basen

er forsvarligt fastgjort til keretgjets ISOFIX-
ankerpladser. Man skal kunne hare et “klik”, og
LED-indikatorerne for stikkene skal lyse grent,
hvilket indikerer, at basen er korrekt tilsluttet til
ISOFIX-ankerpladserne.

29. Traek AcuTight-drejehandtaget frem og
tilbage flere gange, indtil basen er Iast fast
pa bilseedet. AcuTight-drejehandtaget vil
overspaende, nar det korrekte samlingstryk
anvendes.

30.Treek stattebenet ud, til det har solid
kontakt med karetgjets gulv. En gren LED-
indikator viser, at det er korrekt placeret. Hvis
det standser mellem to lasepositioner, skal du
fortseette med at trackke stattebenet ud, indtil
det falder i hak.

VIGTIGT: Kontrollér, at basen sidder solidt fast
ved at presse pa den og sikre, at den ikke kan
flyttes. Hvis basen beveeger sig som falge af
kontakt med karetgjets saedehynde, forleeng
da stettebenet yderligere, indtil det klikker, og
presset mod seedehynden opharer.

31. Hvis en LED-indikator lyser radt, og

der er en hgrbar lyd, skal du kontrollere
stettebenets position og individuelle ISOFIX-
stik. Juster positionerne, indtil der er en harbar
tilbagemelding, og LED-indikatoren lyser grant.

32. Serg for, at der ikke er genstande eller
mellemrum mellem stgttebenet og keretojets
gulv. Hvis der er opbevaringsrum i keretgjets
guly, skal du kontakte bilproducenten.

33. Basen skal altid veere sikkert installeret
i karetgjet. Fjern kun basen til rengaering og
vedligeholdelse eller ved skift af bil.
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INSTALLATION AF AUTOSTOL

34.Monter autostolen i lodret position.
Autostolens liggende position er kun tilladt,
nar karetgjet ikke er i beveegelse, eller nar
autostolen monteres pa en klapvogn.

35. Serg for, at baerehandtaget er i lodret Iast
sikkerhedsposition, fer du lafter bilseedet.

36.Sorg for at dreje autostolen i karestilling,
indtil der er et harbart “klik", og LED-
indikatorerne viser grant.

37. Opbevar altid autostolen og basen i
karestilling i bilen, selv nar den ikke er i brug.

38. Efterlad ikke autostolen og basen
uinstalleret i bilen, selv om der ikke er nogen

i bilen. | tilfeelde af en nedopbremsning eller
en ulykke kan en usikret autostol skade andre
passagerer eller dig selv.

39. Lad ikke autostolen komme i kontakt med
bilens interigr, sdsom siden af bilderen eller
forseedet. Serg altid for, at autostolen ikke er
kilet fast mod nogen overflade, nar du lukker
bildaren.

40.Barnefastholdelsessystemets stive
genstande og plastdele skal veere placeret og
installeret, sa de ikke risikerer at blive fanget af
et beveegeligt seede eller af en dar i keretgjet
under daglig brug af kaeretgjet.

41. Serg for, at autostolen ikke er fanget eller
tynget af bagage eller andre tunge genstande.

42.Sprg for, at bagage eller lase genstande er
ordentligt sikret. Usikret bagage kan forarsage
alvorlige kveestelser for bgrn og voksne i
tilfeelde af ulykker.

3-PUNKTS BALTEMONTERING

43.For korrekt montering med
3-punktsselesystemet skal du leese
brugsanvisning til Thule Maple og falge
instruktionerne i bilproducentens handbog.

44._Monter autostolen i lodret position med
beerehandtaget i fremadrettet position (anti-
rebound-position) mod din babys fadder.

45.Sprg for, at alle stropper, der fastger
autostolen til keretgjet, er stramme og uden
snoninger.

46.Treek i bilens sikkerhedssele for at sikre,
at den sidder stramt langs alle grenne
markeringer pa autostolen.

47. Kontroller, at autostolen er sikkert fastgjort
og forbliver stabil pa bilseedet.
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FASTSPANDING AF BARN
JUSTERING AF NAKKESTOTTE

48.Sorg for, at nakkestatten er placeret

den korrekte hgjde. Barnets hoved skal veere
centreret inden for speedbarnsautostolens
nakkestgtteomrade og modtage stotte pa
begge sider for at forhindre tipning fremad
eller til siderne. Toppen af barnets hoved ma
ikke veere mere end 2 cm (0,8 tommer) over
toppen af nakkestatten, nar den er i sin hgjeste
position.

TILSPAENDING AF SELEN

49.Sorg for, at selestropperne spaendes uden
sleek og ikke vrides. Der ma ikke vaere mere
end to fingres afstand (1 cm) mellem selen og
dit barn. Hvis der er mere plads, skal selen
justeres og strammes yderligere.

50.Sgarg for, at remme, der holder barnet fast,
er tilpasset efter barnets krop.

51. Undga at bruge tykt tgj eller taspper, der
forstyrrer fastgerelsen eller stramningen af
selen. Placer i stedet et teeppe over barnet, nar
barnet er fastgjort sikkert i selen.

52.Nar du placerer dit speedbarn i autostolen,
skal du kontrollere, at skulderselens stropper
er i den rigtige hajde og pa niveau med
barnets skuldre.

53.Nar barnets hoved er over den hgjest
tilladte position, er barnet vokset ud af seedet,
0g du skal skifte autostolen ud med en
autostol til smabarn.

ANVENDELSE

54.Sgrg for, at alle passagerer er informeret
om, hvordan de slipper deres barn i tilfeelde af
en ngdsituation.

55. Far hver tur skal du sikre, at
barnefastholdelsessystemet er korrekt
monteret.

56. Hvis barnet forsgger at lasne
barnefastholdelsesanordningen under karslen,
skal du straks standse keretgjet og fastgare
barnet sikkert i autostolen, for du fortsastter.

57. Juster aldrig barnefastholdelsessystemet
under karsel.

58.Tag aldrig dit barn ud af autostolen, mens
bilen er i beveegelse.

59. Sarg for at holde pauser ofte under
leengere bilture, s& du kan tage dit barn ud af
autostolen sa ofte som muligt.
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KLAPVOGN

60.Brug kun autostolen sammen med
passende autostolsadaptere, der er beregnet
til Thule-klapvogne eller andre kompatible
adaptere. For mere information om installation
med autostolsadaptere, kontakt din lokale
forhandler eller besag thule.com. Overskrid
ikke adapterens maksimale veegtgreense, da
den afger, hvor meget autostolen ma veje pa
din klapvogn.

61. Aktiver altid parkeringsbremsen pa
klapvognen, fgr du monterer autostolen.

62.Skub eller laft ikke klapvognhen med
autostolens baerehandtag.

63.Sorg for, at autostolen sidder godt fast pa
klapvognen og ikke vakler eller lgsner sig.

64.Kontroller alt tilbeher og alle
fastgaerelseselementer for at sikre, at alle
lasemekanismer er korrekt aktiveret.

FLY

65.Bemeerk, at installationen af
barnefastholdelsessystemet pa et flyseede
adskiller sig fra installationen p4 et bilsaede.

66.Denne autostol er certificeret til brug i

fly. Kontakt flyselskabet p& forhand for at
kontrollere, om din autostol er acceptabel til
brug om bord. Husk at tjiekke, om bredden og
hajden pa din autostol passer til flyseedet.

67. Installation af denne autostol pa et flyseede
er kun godkendt med Thule-seleforkorteren.

68.For at installere seleforkorteren skal

du fastgere den til flyets sikkerhedssele i
overensstemmelse med instruktionerne

i autostolens brugsanvisning. Thule-
seleforkorteren seelges separat. Kontakt din
lokale forhandler eller besgg thule.com for
mere information.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

69.Undersag regelmeessigt dit barns
fastholdelsessystem for skader og tegn pa
slid. Kontroller, at ingen fastgerelseselementer
er bgjede, adelagte, manglende eller lgse.
Undersgg stoffet regelmaessigt for revner,
slidte pletter eller andre tegn pa skade.

70.Brug ikke barnefastholdelsessystemet,
hvis nogen af delene er defekte eller mangler.
71. Brug ikke aggressive renggringsmidler,
Disse kan skade barnefastholdelsessystemets
byggemateriale.
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72.Renger stoffet med vask i handen eller
maskinvask ved maks. 30 °C. Pletvask eller
handvask med mild sasbe og varmt vand.
Taerretumbles ved lav temperatur eller haenges
til luftterring og skal veere helt tert inden

brug. Ma ikke bleges eller renses. Brug ikke
strygejern.

73. Rens indlaegsindsatserne med mild vask i
handen og mild saebe. Skylles efter med varmt
vand og heenges til lufttarring og skal veere helt
tert inden brug.

74. Renger seleremmene 0g solsejlet med en
vad klud.

75. Thule bruger smaremidlet Gleitmo 300 til
at reducere friktionen pa Bowden-kabler og
sikre levetiden for brugerfunktioner over tid.

76.Smar ikke spaender og
fastgaerelsesanordninger. Speende skal
fastgares med en “klik"-lyd. Hvis der ikke
er nogen “klik"-lyd, bedes du kontakte
kundesupport.

77. Brug ikke andet tilbehar eller reservedele
end dem, der er godkendt af producenten.
Garantien bortfalder, hvis der anvendes ikke-
originale dele eller tilbehar.

78. Veer forsigtig, nar du keber en brugt eller
tidligere kebt barnefastholdelsesanordning.
Kab kun en barnefastholdelsesanordning med
kendt historik. Skader som fglge af voldsomme
belastninger eller styrt er méaske ikke synlige.
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din lokale
forhandler eller kundesupport.

79.Brug ikke denne
barnefastholdelsesanordning 7 ar efter
fremstillingsdatoen.

80.Fjern barnefastholdelsessystemet fra
bilseedet, hvis det ikke har veeret i brug i
leengere tid. Opbevares pa et kaligt, tort sted
og et sted, hvor dit barn ikke kan fa adgang til
det. Undgéa langvarig udsasttelse for direkte
sollys.
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VIKTIG! LES DOKUMENTET N@YE
OG TA VARE PA DET FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

A ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade pa barnet
kan oppsta hvis du ikke fglger disse
instruksjonene.

SERTIFISERING OG KOMPATIBILITET

1. Dette produktet er sertifisert i henhold
til FN-regulativ nr. 129 og mé bare brukes i
regioner/land der dette regulativet gjelder.

2. |kke ment for / autorisert for / testet for bruk
i Canada / USA.

3. Denne bilbarnestolen skal kun brukes
bakovervendt for barn med en hayde mellom
40 og 75 cm og som veier maksimalt

13 kg. Barnet ma sitte bakovervendt

fra fadselen til det er 15 maneder. Hvis

du vil ha mer informasjon, kan du lese
instruksjonshandboken for Thule Maple. Hvis
du er i tvil, kontakt din lokale forhandler eller
kundestotte.

4. Thule anbefaler & holde barnet i
bakovervendt stilling under reisen sa lenge
som mulig. Anbefalingen er basert pa studier
av kollisjonsskader som viser at bakovervendt
stilling gir starre beskyttelse for barnet
sammenlignet med forovervendt stilling.

5. Fer du kjgper en bilbarnestol méa du

alltid kontrollere at den kan installeres riktig

i kjgretoayet ditt. Bilbarnestolen kan enten
installeres med ISOFIX-basen eller med
kjgretayets 3-punkts sikkerhetsbelte. Det er
bare tillatt & installere bilbarnestolen med et
2-punkts sikkerhetsbelte pa et flysete. For
mer informasjon om kompatible kjgretay, kan
du kontakte din lokale forhandler eller besgke
bilstoltilpasningsassistenten péa thule.com og
folge instruksjonene i kjeretayprodusentens
handbok.
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GENERELT

6. ADVARSEL FORELDREANSVAR:
Kontroller ALLTID at selene er riktig strammet
med tofingerregelen, og at monteringen er
utfert riktig i henhold til instruksjonene. La aldri
barnet veere uten tilsyn. Hvis du vil ha mer
informasjon om riktig installasjon, kan du se
veiledningene som fulgte med produktet eller
instruksjonsvideoene pa Thule.com.

7. Dette produktet er primeert beregnet for
bruk i biler og pa barnevogner.

8. Bruk aldri barnesikringssystemet pa et
bilsete som er utstyrt med kollisjonspute, med
mindre kollisjonsputen er deaktivert. Dad eller
alvorlig skade kan oppsta hvis kollisjonsputen
er aktivert.

9. Ikke bruk barnesikringssystemet hvis det
har blitt utsatt for voldsomme pakjenninger i
en ulykke. Barnesikringssystemet ma skiftes ut
etter en ulykke, selv om det ikke er noen synlig
skade.

10. Ikke modifiser eller legg til noe i
barnesikringssystemet uten godkjenning av
typegodkjenningsmyndighetene. Dad eller
alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke falger
installasjonsinstruksjonene.

1. Ikke bruk bilstolen uten stolens tekstiltrekk.
Stoltekstiltrekket er en sikkerhetsfunksjon

og skal kun erstattes av et originalt Thule-
stoltekstiltrekk.

12. Nar spedbarnsstolen ikke er utstyrt med
tekstiltrekk, ber den holdes borte fra sollys, da
den ellers kan bli for varm for barnets hud.

13. Bruk alltid spedbarnsinnlegget til

barnet ditt nar en heyde pa 60 cm.
Spedbarnsinnlegget er en sikkerhetsfunksjon
og skal bare erstattes av et originalt Thule-
spedbarnsinnlegg.

14. For ekstra beskyttelse av bilens
baksete, anbefaler Thule at du bruker
Thule baksetebeskytteren fer du installerer
barnesikringssystemet.

FARER FOR BARN

15. KVELNINGSFARE: For tidlig fedte
spedbarn, spedbarn med respiratoriske forhold
og spedbarn under 4 maneder kan ha akt risiko.
Radfar deg med helsepersonell far bruk.

16. KVELNINGSFARE: Barn har blitt kvalt av
lzse eller delvis festede selestropper. Spenn
barnet helt fast selv nar bilstolen brukes
utenfor bilen.

17. La aldri barnet veere uten tilsyn i bilstolen.
40

18. Ikke la barn leke med dette produktet.

19. Dette bilseteret er ikke beregnet for lengre
perioder med sgvn.

20.Plasser aldri gjenstander med en snor
rundt et barns hals, for eksempel hettesnorer,
smokksnorer, leker osv.

21. Dette bilsetet erstatter ikke en barneseng
eller en seng. Hvis barnet ditt trenger & sove,

ma det legges i en passende barneseng eller
seng.

22. Bruk aldri barnestolen pa hevede eller
forhgyede overflater, som bord eller stoler.

23. Sjekk alltid bilbarnestolen for spedbarn for
varme deler far du plasserer barnet i stolen.

24.FARE FOR BRANNSKADER: Barnas

hud er sensitiv og kan bli skadet ved

kontakt med oppvarmede overflater. Dekk
barnesikringssystemet med et lett teppe for &
beskytte det mot eksponering for direkte sollys
nar det oppbevares i bilen over lengre tid. Hvis
barnesikringssystemet ikke tildekkes i bilen,
kan plast- og metalldeler bli sveert varme.

MONTERING
INSTALLASJON AV ISOFIX-BASEN

25. For du bruker basen for fgrste gang, ma du
fierne plaststrimmelen fra batterirommet pa
bunnen av basen.

26.Nar du installerer barnestolen, ma du

serge for at displayet pa basen bekrefter
installasjonen av barnestolen. LED-indikatorer
og lydsignaler bekrefter riktig/feil installasjon.
Hvis det ikke er noe herbart signal eller synlige
LED-indikasjoner, ma du kontrollere batteriene.
Batteriene skal kun byttes ut med 2 x 15V AA/
LROG-batterier. Hvis du vil ha mer informasjon,
kan du lese bruksanvisningen for ISOFIX-basen.

27. For du plasserer basen pa bilsetet, ma du
folde ut stgttebenet fra bunnen av basen og
sarg for at AcuTight-sveivhandtaket er helt
senket pa basen.

28. Forsikre deg om at ISOFIX-festene pa
basen er ordentlig festet til kjgretayets ISOFIX-
forankringer. Det skal komme et harbart «klikk,
og LED-indikatorene for ISOFIX-festene skal
lyse grent, noe som indikerer at basen er riktig
festet til ISOFIX-forankringen.

29. Trekk AcuTight-sveivhandtaket frem og
tilbake flere ganger til basen er godt 13st pa
plass pa bilsetet. AcuTight-sveivhandtaket

vil overdreie nar korrekt monteringskraft er

oppnadd.
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30.Forleng stattebenet til det kommer godt

i kontakt med gulvet pa kjaretayet, en grann
LED bekrefter riktig posisjonering. Hvis den
stopper mellom laseposisjonene, fortsetter du
& forlenge lastebenet til det klikker pa plass.
VIKTIG: Forsikre deg om at basen er ordentlig
installert ved & trykke pa basen og bekrefte

at den ikke beveger seg. Hvis basen beveger
seg pa grunn av kontakt med bilens setepute,
strekker du lastebenet lenger til det klikker og
at trykket mot bilseteputen avlastes.

31. Hvis en LED-indikator lyser rgdt og

det er et lydsignal, méa du kontrollere
stattebenposisjonen og individuelle ISOFIX-
fester. Juster posisjonene til du far en harbar
tilbakemelding og LED-indikatoren lyser grent.

32. Forsikre deg om at det ikke er gjenstander
eller mellomrom mellom stgttebenet og
kigreteyets gulv. Hvis det er oppbevaringsrom
i gulvet i kjgretayet, méa du kontakte
produsenten av kjgretayet.

33. Basen skal alltid veere sikkert installert i
Kigretayet. Fjern bare basen for rengjering og
vedlikehold eller nar du skifter biler.

MONTERING AV BILSTOL

34.Monter bilsetet i oppreist stilling. Den
liggende posisjonen til bilsetet for spedbarn er
kun tillatt ndr kjgretayet ikke er i bevegelse eller
nar du installerer bilsetet pa en barnevogn.

35. Forsikre deg om at baerehandtaket er i
oppreist last sikkerhetsposisjon fer du lafter
bilsetet.

36.Soarg for & rotere stolen i kjgrestilling til det
kommer et harbart “klikk” og LED-indikatorene
viser grent.

37. Oppbevar alltid bilsetet og basen i
kigrestilling i kjgretayet, selv nar de ikke eri
bruk.

38. Ikke la bilsetet og basen veere uinstallert
i kKigretayet selv om ingen sitter i setet. Ved
nedbrems eller ulykke kan et usikret bilsete
skade andre passasjerer eller deg selv.

39. Ikke la bilsetet komme i kontakt med bilens
interigr, for eksempel pa siden av bildaren

eller forsetet. Forsikre deg alltid om at bilsetet
ikke er klemt mot noen overflater nar du lukker
Kigretgyderen.

40.De stive gjenstandene og plastdelene

i barnesikringssystemet skal plasseres og
installeres slik at de ikke kan bli fanget av et
bevegelig sete eller i en dar i kjgretayet under
daglig bruk av kjeretayet.
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41. Pass pa at bilsetet ikke er fanget eller
tynget ned av bagasje eller andre tunge
gjenstander.

42.Sprg for at bagasije eller lase gjenstander
er forsvarlig sikret. Usikret bagasje kan
forérsake alvorlige skader pa barn og voksne i
tilfelle ulykker.

3-PUNKTSBELTEINSTALLASJON

43. For riktig montering med 3-punkts
beltesystemet, les instruksjonshandboken
til Thule Maple og felg instruksjonene i
bilprodusentens handbok.

44.|nstaller bilstolen i oppreist stilling med
baerehandtaket i foroverstilling (anti-rebound-
stilling) mot barnets fatter.

45.Forsikre deg om at alle stropper som
fester stolen til kjgretayet er stramme og fri for
vridninger.

46.Trekk i bilbeltet for & sikre at det er gjenget
stramt langs alle granne markeringer pa
bilsetet.

47. Kontroller at bilsetet er ordentlig festet og
forblir stabilt pa kjeretoyets sete.

INSTALLASJON AV BARNET
JUSTERING AV HODESTQTTEN

48.Forsikre deg om at hodestgtten er plassert
i riktig heyde. Barnets hode skal vaere sentrert
innenfor hodestattens omrade i bilstolen og

fa statte pa begge sider for & forhindre tipping
fremover eller til sidene. Toppen av barnets
hode ber ikke vaere mer enn 2 cm over toppen
av hodestgtten nar den er i hgyeste posisjon.

SIKRING AV SELEN

49.Forsikre deg om at selestroppene
strammes uten slakk og ikke vris. Det skal ikke
veere mer enn to fingres avstand (1 cm) mellom
selen og barnet. Hvis det er mer plass, juster
0g stram selen ytterligere.

50.Pass pa at stroppene som holder barnet
fast er tilpasset barnets kropp.

51. Unnga & bruke tykke kleer eller tepper som
kan veere til hinder for festing eller stramming
av selen. Legg i stedet et teppe over barnet
nar barnet er sikkert festet i selen.

52.Nar du plasserer barnet i bilstolen, mé du
kontrollere at skulderselestroppene er i riktig
hayde og nivd med barnets skuldre.
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53.Nar barnets hode er over den hgyeste
tillatte posisjonen, har barnet vokst ut

av stolen, og du ma bytte bilstol til en
smabarnsstol.

BRUK

54.Sgorg for at alle passasjerer er informert
om hvordan de skal lgsne barnet fra setet i
nedstilfeller.

55. Far hver reise ma du kontrollere at
barnesikringssystemet er riktig installert.

56.Hvis barnet forsgker a lgsne barnesikringen
under reisen, méa du umiddelbart stoppe

bilen og feste barnet sikkert i bilstolen fgr det
fortsetter.

57. Juster aldri barnesikringssystemet mens
du kjarer.

58. Ta aldri barnet ut av bilstolen mens bilen er
i bevegelse.

59. Sorg for & ta pauser ofte under lengre
bilturer, slik at du kan ta barnet ut av bilstolen
sd ofte som mulig.

BARNEVOGN

60.Brukes bare med egnede bilstoladaptere
for Thule barnevogner og andre kompatible
bilstoladaptere. For mer informasjon om
installasjon med bilstoladaptere, kontakt din
lokale forhandler eller besgk thule.com. Ikke
overskrid bilstoladapterens vektgrense, da den
bestemmer vektkapasiteten til bilstolen pa
barnevognen.

61. Bruk alltid parkeringsbremsen pa
barnevognen far du installerer bilstolen.

62. [kke skyv eller Igft barnevognen med
bilstolens baerehandtak.

63. Forsikre deg om at bilsetet er ordentlig
festet til barnevognen og ikke vingler eller
lgsner.

64.Kontroller alle fester og festeanordninger
for & sikre at alle lasemekanismer er riktig
festet.

FLY

65. Merk at installasjonen av
barnesikringssystemet pa et flysete er
forskjellig fra installasjonen pa et bilsete.

66.Dette bilsetet er sertifisert for bruk i fly.
Kontakt flyselskapet pa forhand for & bekrefte
om bilsetet ditt er akseptabelt for bruk om
bord. Husk & sjekke om bredden og hayden pa
bilsetet ditt passer til flysetet.
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67. Installering av denne bilstolen pa et flysete
er kun godkjent med Thule Seat Belt-forkorter.

68.For 4 installere belteforkorteren, fest

den til flybeltet i henhold til bilstolens
instruksjonshandbok. Thule Seat Belt-forkorter
selges separat. Hvis du vil ha mer informasjon,
kan du kontakte din lokale forhandler eller
besgke thule.com.

RENGJOQRING OG VEDLIKEHOLD

69.Inspiser regelmessig
barnesikringssystemet for skader og tegn pa
slitasje. Sjekk at ingen fester er bayd, adelagt,
mangler eller er lgse. Undersgk materialet
regelmessig for rifter, slitte flekker eller andre
tegn pa skade.

70.Ikke bruk barnesikringssystemet hvis noen
av komponentene er gdelagte eller mangler.

71. Ikke bruk sterke rengjegringsmidler.
Disse kan skade byggematerialet til
barnesikringssystemet.

72. Rengjer tekstilene med handvask eller
maskinvask pa maks 30 °C. Flekkrengjer med
mild sape og varmt vann. Tarkes i trommel

ved lav temperatur eller lufttarkes far bruk. Ikke
bruk blekemiddel eller rens. Ikke stryk.

73.Rengjer innlegget med skansom handvask
og mild sape. Skyll med varmt vann og
lufttarkes fullstendig fer bruk.

74. Rengjer selestroppene og solseilet med en
vat klut.

75. Thule bruker smaremiddelet Gleitmo 300
for & redusere friksjon pa Bowden-kabler og
sikre lang levetid for brukerfunksjoner over tid.

76. lkke smar spenner og fester. Spennen skal
festes med et «klikk». Hvis det ikke kommer
noen «klikkelyd», méa du kontakte kundestatte.

77. Ikke bruk tilbehear eller reservedeler annet
enn det som er godkjent av produsenten.
Garantien er ugyldig hvis ikke-originale deler
eller tilbehar brukes.

78. Ve forsiktig nar du kjgper et brukt eller
tidligere Kjgpt barnesikringssystem. Kjgp bare
et barnesikringssystem med kjent historie.
Skader som falge av voldsomme pakjenninger
eller krasj er kanskje ikke synlige. Hvis du

er i tvil, kontakt din lokale forhandler eller
kundestotte.

79. Ikke bruk dette barnesikringssystemet 7 ar
etter produksjonsdatoen.
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80.Fjern barnesikringssystemet fra bilen hvis
det ikke skal brukes over en lengre tidsperiode.
Oppbevar det pa et kjalig, tert sted og et

sted barnet ditt ikke far tilgang til det. Unnga
langvarig eksponering for direkte sollys.
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TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

A VAROITUS

Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen
VoI johtaa lapsesi kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

SERTIFIOINTI JA YHTEENSOPIVUUS

1. Tama tuote on sertifioitu YK:n asetuksen
nro 129 mukaan, ja sita saa kayttaa vain
sellaisilla alueilla tai sellaisissa maissa, joissa
tata asetusta sovelletaan.

2. Eiole tarkoitettu/sallittu/testattu
kaytettavaksi Kanadassa/Yhdysvalloissa.

3. Tata turvaistuinta saavat kayttaa taaksepain
suunnattuna vain lapset, jotka ovat 40-75

cm pitkid ja painavat enintaan 13 kg. Lapsen

on matkustettava selkd menosuuntaan
syntymasta 15 kuukauden ikaan asti.
Lisatietoja on Thule Maple kayttdoppaassa.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

4. Thule suosittelee, etta pidat lapsen matkan
aikana selkd menosuuntaan mahdollisimman
pitkdan. Suositus perustuu kolarivammoja
koskeviin tutkimuksiin, joiden mukaan
matkustaminen selkd menosuuntaan suojaa
lastasi paremmin kuin lapsesi ollessa kasvot
menosuuntaan.

5. Tarkista aina ennen turvaistuimen
ostamista, voidaanko se asentaa ajoneuvoon
oikein. Turvaistuimen asennuksessa voidaan
kayttaa ISOFIX-alustaa tai ajoneuvon
kolmipistevydjariestelmaa. Turvaistuimen
asentaminen kaksipisteturvavyolla on sallittua
ainoastaan lentokoneen istuimessa. Lisatietoja
yhteensopivista ajoneuvoista saat paikalliselta
jalleenmyyjaltasi tai thule.comin turvaistuimen
valinta-avustajasivulta ja noudattamalla
ajoneuvon valmistajan kasikirjassa annettuja
ohjeita.
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YLEISTA

6. VAROITUS VANHEMMAN VASTUUSTA:
Tarkista kahden sormen saannolla AINA,

etta valjaat on kiristetty asianmukaisesti ja

ettd asennus on tehty ohjeiden mukaisesti
oikein. Al3 koskaan jaté lasta iiman valvontaa.
Lisatietoja oikeasta asennuksesta on tuotteen
mukana toimitetuissa kayttboppaissa tai
osoitteessa Thule.com olevissa ohjevideoissa.
7. Tama tuote on padasiassa tarkoitettu
kaytettavaksi autoissa ja lastenrattaissa.

8. Ala koskaan kayta turvaistuinta ajoneuvon
istuimessa, jossa on aktivoitu etuturvatyyny,
paitsi jos iimatyynyn aktivointi on poistettu.
lImatyynyn laukeaminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

9. Al kayta turvaistuinta, jos siihen

on kohdistunut voimakkaita iskuja
onnettomuudessa. Turvaistuin on vaihdettava
onnettomuuden jalkeen, vaikka nakyvia
vaurioita ei olisi.

10. Al muuta lasten turvaistuinta tai tee siihen
lisayksia ilman tyyppihyvaksyntalaitoksen
hyvaksyntaa. Naiden asennusohjeiden
noudattamatta jattaminen voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

1. Al kayta turvaistuinta ilman istuimen
tekstiilisuojaa. Istuinosan tekstiilisuoja on
turvaominaisuus, ja sen tilalle saa vaihtaa vain
alkuperaisen Thule-istuimen tekstiilisuojan.

12. Jos turvakaukalossa ei ole tekstiilisuojaa,
turvakaukalo on suojattava auringonvalolta.
Muussa tapauksessa se voi olla liian kuuma
lapsen iholle.

13. Kayta vauvan sisapehmustetta, kunnes
lapsesi on 60 cm pitkd. Vauvan sisdpehmuste
on turvaominaisuus, ja sen tilalle saa

vaihtaa vain Thulen alkuperaisen vauvan
sisapehmusteen.

14. Takaistuimen suojaamiseksi paremmin
Thule suositteleg, etta takaistuimelle
asetetaan Thulen takaistuimen suojus ennen
turvaistuimen asentamista.

LASTA UHKAAVAT VAARATILANTEET

15. TUKEHTUMISVAARA: Keskosilla,
hengitysvaikeuksista karsivilla vauvoailla ja alle 4
kuukauden ikaisilla vauvoilla voi olla suurempi
riski. Keskustele ladketieteen ammattilaisen
kanssa ennen kayttoa.
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16. KURISTUMISVAARA: Lapsia on
kuristunut irrallisiin tai osittain suljettuihin
kiinnityshihnoihin. Pida lapsi taysin paikallaan
myads silloin, kun turvaistuinta kdytetaan
ajoneuvon ulkopuolella.

17. Al milloinkaan j&t4 lasta valvomatta
turvaistuimeen.

18. Al3 anna lasten leikkia talla tuotteella.

19. Tata turvaistuinta ei ole tarkoitettu pitkille
nukkumisjaksoille.

20.Al4 koskaan laita lapsen kaulaan narullisia
esineitd, kuten hupun naruja, tutin naruja tai
leluja.

21. Tama turvaistuin ei ole vauvansangyn tai
vuoteen korvike. Kun lapsi tarvitsee unta, hanet
on sijoitettava asianmukaiseen lastenvaunuun,
vauvansankyyn tai vuoteeseen.

22. Ala koskaan kayta turvakaukaloa
korotetuilla tai koholla olevilla pinnailla, kuten
poydilla tai tuoleilla.

23. Varmista ennen lapsen asettamista
turvakaukaloon, etta siina ei ole kuumia osia.

24. PALOVAMMOJEN RISKI: Lasten iho on
herkkd, ja kuumien pintojen koskettaminen
VOI vVaurioittaa sita. Peita turvaistuin kevyella
peitolla ja suojaa sita auringonvalolta, kun
sitd pidetdan autossa pidemman aikaa.
Jos turvaistuin jatetaan peittamatta autoon,
turvaistuimen muovi- ja metalliosat voivat
kuumentua.

ASENNUS
ISOFIX-ALUSTAN ASENNUS

25. Ennen kuin kaytat alustaa ensimmaista
kertaa, irrota muoviliuska alustan pohjassa
olevasta akkulokerosta.

26.Varmista turvaistuinta asennettaessa
alustan naytdsta, etta lastesi turvaistuimen
asennus vahvistetaan. Merkkivalot ja
aanisignaalit vahvistavat oikean/vaaran
asennuksen. Jos kuuluvaa signaalia tai nakyvia
merkkivaloja ei ole, tarkista paristot. Paristot
saa vaihtaa vain kahteen 1,5 V:n AA-LROG-
koon paristoon. Lisatietoja on ISOFIX-alustan
kayttbohjeessa.

27. Taita tukijalka ulos alustan alaosasta,
ennen kuin asetat alustan ajoneuvon
istuimelle, ja varmista, etta alustan AcuTight-
kampikahva on laskettu taysin alas.

28. Varmista, ettd alustan ISOFIX-liittimet

on kiinnitetty kunnolla ajoneuvon ISOFIX-
ankkuripisteisiin. Pitaisi kuulua napsahdus,

ja ISOFIX-liitinten merkkivalojen pitéisi palaa
vihreina sen merkiksi, ettd alusta on kiinnitetty
ISOFIX-ankkuripisteisiin oikein.

29.Veda AcuTight-kampikahvaa muutaman
kerran edestakaisin, kunnes alusta on
tukevasti paikallaan ajoneuvon istuimessa.
Oikeaa asennusvoimaa kaytettdessa
AcuTight-kampikahva ylikiristyy.

30.Veda tukijalka ulos niin, etta se koskettaa
ajoneuvon lattiaa. Vihrea merkkivalo vahvistaa
oikean asennon. Jos tukijalka pysahtyy
lukitusasentojen valissa, jatka sen vetamista
ulospain, kunnes se napsahtaa paikalleen.
TARKEAA: Varmista, etté alusta on kiinnitetty
kunnolla, painamalla alustaa ja varmistamalla,
ettei se liiku. Jos alusta liikkuu ajoneuvon
istuintyynyn koskettamisen vuoksi, veda
tukijalkaa viela ulospain, kunnes se napsahtaa
ja ajoneuvon istuintyynyyn kohdistuva paine
vahenee.

31. Jos merkkivalo palaa punaisena ja
kuulet aanimerkin, tarkista tukijalan asento
ja yksittaiset ISOFIX-liittimet. Saada niiden
asentoa, kunnes kuulet aanipalautteen ja
merkkivalo palaa vihreana.

32. Varmista, etta tukijalan ja ajoneuvon lattian
valilla ei ole esineita tai tilaa. Jos ajoneuvon
pohjassa on sailytyslokeroita, ota yhteytta
ajoneuvon valmistajaan.

33. Alustan on aina oltava tukevasti
kiinnitettyna ajoneuvoon. Irrota alusta vain
puhdistamista ja yllapitoa varten tai autoa
vaihdettaessa.

TURVAISTUIMEN ASENNUS

34.Asenna turvaistuin pystyasentoon.
Turvaistuimen saa asettaa vaaka-asentoon
vain silloin, kun ajoneuvo ei liiku tai kun
turvaistuin asennetaan rattaiden paalle.

35. Varmista ennen turvaistuimen nostamista,
ettd kantokahva on lukittuna pystyasentoon.
36.Kaanna turvaistuin ajoasentoon, jolloin
kuulet napsahduksen ja merkkivalot syttyvat
palamaan vihreina.

37. Pida turvaistuinta ja alustaa ajoneuvossa
aina ajoasennossa, myos silloin, kun niita ei
kayteta.
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38.Al3 j4ta turvaistuinta ja alustaa
Kiinnittamatta ajoneuvoon, vaikka ajoneuvo
olisi tyhja. Hatéjarrutuksen tai onnettomuuden
tapauksessa kiinnittamaton turvaistuin voi
vahingoittaa muita matkustajia tai itseasi.

39. Al anna turvaistuimen koskettaa
ajoneuvon sisaosia, kuten auton ovea tai
etuistuinta. Varmista aina, etta turvaistuin

ei jaa puristuksiin pintojen valiin, kun suljet
ajoneuvon oven.

40.Lasten turvaistuimen kovat ja muoviset
osat on sijoitettava ja asennettava niin,
etteivat ne voi joutua irrotettavan istuimen tai
ajoneuvon oven valiin ajoneuvon jokapaivaisen
kayton aikana.

41. Varmista, etta turvaistuimen paalla ei ole
matkatavaroita tai muita raskaita esineita.

42.\armista, ettd matkatavarat tai

irralliset esineet on kiinnitetty kunnolla.
Kiinnittamattomat matkatavarat voivat
aiheuttaa onnettomuustapauksissa vakavia
vammoja lapsille ja aikuisille.

KOLMIPISTEHIHNAN ASENNUS

43. | ue kolmipistevyojarjestelman
asennusohjeet Thule Maple kayttdoppaasta
ja noudata ajoneuvon valmistajan kasikirjassa
annettuja ohjeita.

44.Asenna turvaistuin pystyasentoon

niin, etta kantokahva on etuasennossa
(takaisinkimpoamisasennossa) suunnattuna
lapsesi jalkoja kohti.

45.Varmista, etta kaikki hihnat, jotka pitavat
turvaistuimen paikallaan, ovat kirealla eivatka
ne ole kiertyneet.

46.Veda turvavyota varmistaaksesi, etta se
kulkee tiukasti turvaistuimen kaikkien vihreiden
merkintdjen mukaisesti.

47. Tarkista, etta turvaistuin on lujasti kiinni ja
etta se pysyy tukevasti paikallaan ajoneuvon
istuimessa.

TURVAISTUIMEN ASENNUS
NISKATUEN SAATO

48.\armista, etta niskatuki on oikealla
korkeudella. Lapsen paan on oltava
turvakaukalon niskatukialueen keskelld, ja paa
on tuettava molemmilta puolilta, jotta se ei
paase notkahtamaan eteen tai sivuille. Lapsen
paalaki saa olla enintdan 2 cm niskatuen
ylareunan ylapuolella, kun niskatuki on
korkeimmassa asennossa.
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VALJAIDEN KIINNITTAMINEN

49.Varmista, etta hihnat on kiinnitetty niin, etta
ne eivat ole loysalla eivatka ne ole kiertyneita.
Hihnojen ja lapsen valissa saa olla enintdan
kaksi sormellista (1 cm) tilaa. Jos tilaa on
enemman, saada hihnoja ja kirista niita lisaa.
50.Varmista, etta lapsen paikallaan pitavat
hihnat on saadetty lapsen kehon mukaan.

51. Valta paksujen vaatteiden tai peittojen
kayttamistd, silla ne haittaavat valjaiden
kiinnittamista tai kiristamista. Aseta sen sijaan
huopa lapsen paalle, kun lapsi on turvallisesti
kiinni valjaissa.

52. Kun asetat lasta turvakaukaloon, tarkista,
etta olkavaljaiden hihnat ovat oikeassa
korkeudessa ja samalla tasolla lapsen
hartioiden kanssa.

53.Kun lapsen paa on sallitun korkeimman
asennon ylapuolella, lapsi on kasvanut
istuimesta ulos, ja turvaistuin on vaihdettava
taaperon turvaistuimeen.

KAYTTO

54.Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat,
miten lapsen voi hatatilanteessa irrottaa
turvaistuimesta.

55. Varmista ennen jokaista matkaa, etta
lasten turvajarjestelma on asennettu oikein.

56.Jos lapsi yrittaa 10ysata hihnoja matkan
aikana, pysayta ajoneuvo valittdmasti ja kiinnita
lapsi kunnolla turvaistuimeen, ennen kuin
jatkat matkaa.

57. Al koskaan s&ada turvaistuinta ajon
aikana.

58. Ala koskaan ota lasta pois turvaistuimesta
ajoneuvon ollessa lilkkeessa.

59. Muista pitaa taukoja usein pidemmilla
automatkoilla, jotta voit ottaa lapsesi pois
turvaistuimesta mahdollisimman usein.

LASTENVAUNUT

60.Kayta vain Thule-rattaille suunniteltuja
turvaistuinsovittimia ja muita yhteensopivia
turvaistuinsovittimia. Lisatietoja asennuksesta
turvaistuinsovittimien avulla saat paikalliselta
jalleenmyyjalta tai osoitteesta thule.com.

Al4 ylita autosovittimen painorajoitusta,

silla se maarittaa rattaiden turvaistuimen
painokapasiteetin.

61. Kytke aina lastenrattaiden seisontajarru
paalle ennen turvaistuimen asentamista.
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62.Al3 tydnna tai nosta vaunuija turvaistuimen
kantokahvasta.

63. Varmista, etta turvaistuin on varmasti kiinni
rattaissa eika huoju tai irtoa.

64.Tarkista kaikki kiinnitykset ja kiinnikkeet
varmistaaksesi, etta kaikki lukitusmekanismit
ovat lukittuneet oikein.

LENTOKONE

65.Huomaa, etta turvaistuimen kiinnittaminen
lentokoneen istuimeen eroaa sen
kiinnittamisesta auton istuimeen.

66.Talla turvaistuimella on sertifioitu kayttd
ilma-aluksissa. Tarkista etukateen, voiko
turvakaukalosi kayttaa lentokoneessa. Muista
tarkistaa, sopiiko turvakaukalon leveys ja
korkeus lentokoneen istuimeen.

67. Taman turvaistuimen saa kiinnittaa
lentokoneen istuimeen vain Thule Seat Belt
shortener -turvavyonlyhentimella.

68. Asenna vyonlyhennin lentokoneen
turvavyohon turvaistuimen kayttboppaan
ohjeiden mukaisesti. Thule Seat Belt shortener
-turvavyonlyhennin myydaan erikseen.
Lisatietoja saat paikalliselta jalleenmyyjalta tai
osoitteesta thule.com.

PUHDISTUS JA HUOLTO

69. Tarkista saannollisesti, etta turvaistuimessa
ei ole vaurioita ja kulumia. Tarkista, etta
kiinnikkeet eivat ole taipuneet, rikkoutuneet,
kadonneet tai ldystyneet. Tarkista
saanndllisesti, etta kankaassa ei ole repeamia,
kulumia tai muita vaurion merkkeja.

70.Al4 kayta turvaistuinta, jos jotkin sen osista
ovat rikkoutuneet tai ne puuttuvat.

71. Ala kéyta voimakkaita puhdistustuotteita.
Ne voivat vahingoittaa turvaistuimen
rakennemateriaalia.

72. Pese kangas kasin tai koneella

enintdan 30 °C:ssa. Poista tahrat miedolla
pesuaineella ja lampimalla vedella. Linkoa
matalassa lampotilassa tai kuivaa narulla
kokonaan kuivaksi ennen kayttod. Ala kayta
valkaisuainetta tai kuivapesua. Al3 silita.

73. Puhdista pehmusteet pesemalla varovasti
kasin ja miedolla pesuaineella. Huuhtele
lampimalla vedella ja kuivaa narulla kokonaan
kuivaksi ennen kayttoa.

74. Puhdista valjaiden hihnat ja aurinkokuomu
maralla liinalla.
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75. Thule vahentaa Bowden-kaapeleiden
kitkaa voiteluaineella Gleitmo 300 ja varmistaa
kayttajatoimintojen pitkaikaisyyden ajan
mittaan.

76. Al voitele solkia ja kiinnikkeitd. Soljen
pitdisi napsahtaa paikalleen. Jos napsahdusta
ei kuulu, ota yhteytta asiakastukeen.

77. A3 kayta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdvarusteita tai varaosia. Takuu
raukeaa, jos muita kuin alkuperaisia osia tai
tarvikkeita kaytetaan.

78. Ole varovainen, kun ostat kaytetyn tai
aikaisemmin ostetun turvaistuimen. Osta
vain sellainen turvaistuin, jonka historia on
tiedossa. Onnettomuudesta johtuvat vauriot
eivat valttamatta nay. Jos olet epavarma,
ota yhteytta paikalliseen jélleenmyyjaan tai
asiakastukeen.

79. Ald kayta tata turvaistuinta, kun
valmistuspaivasta on kulunut yli 7 vuotta.

80.Irrota lasten turvavyo ajoneuvon istuimesta,
jos sita ei kayteta pitkaan aikaan. Sailyta sita
viiledssa ja kuivassa paikassa ja paikassa,
johon lapsi ei paase kasiksi. Valta pitkaaikaista
altistumista suoralle auringonvalolle.

IS

MIKILVEGT! LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIPARI NOTA.

A VIDVORUN

Heetta er a dauda eda alvarlegum meidslum a
barni ef pessum leidbeiningum er ekki fylgt.

VOTTUN OG SAMHAFI

1. Pessivara er vottud samkveemt reglugerd
SP nr. 129 og hana ma adeins nota a sveedum/
[Bndum par sem su reglugerd hefur verid innleidd.

2. EKkki estlad fyrir / leyft fyrir / profad til
notkunar i Kanada / Bandarikjunum.

3. Pennan ungbarnabilstol ma adeins

vera afturvisandi og notadur fyrir 40-75 cm
ha bdrn sem vega ad hamarki 13 kg. Barn
parf ad snua 6fugt midad vid akstursstefnu
begar pad ferdast fra faedingu par til pad

er 15 manada gamalt. Frekari upplysingar
fast i notkunarhandbok Thule Maple. Hafdu
samband vid soluadila eda pjonustuver a
pinum stad ef pu hefur einhverjar spurningar.
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4. Thule maelir med ad barnid snui 6fugt
midad vid akstursstefnu eins lengi og unnt

er. Su radlegging byggir a rannsoknum a
meidslum vid arekstur sem syna ad pegar barn
snyr 6fugt midad vid akstursstefnu veitir pad
betri vorn en pad pegar pad snyr fram.

5. Athugadu alltaf adur en pu kaupir

bilstol hvort heegt sé ad setja hann rétt

upp i bilnum. Annadhvort er haegt ad festa
ungbarnabilstolinn med ISOFIX-undirstédunni
e0a priggja punkta beltakerfi bilsins. Adeins ma
festi bilstolinn med tveggja punkta 6ryggisbelti
i flugvélarseeti. Til ad fa frekari upplysingar

um samheef Okuteeki skal hafa samband vid
s6luadila eda notast vid bilstélsadstodina a
thule.com og fylgja leidbeiningunum i handbok
bilaframleidandans.

ALMENNT

6. VIDVORUN UM ABYRGD FORELDRA:
Tryggid ALLTAF ad beltid sé rétt hert med
tveggja fingra reglunni og ad uppsetningin

sé framkvaemd samkveemt leidbeiningum.
Skiljid barn aldrei eftir an eftirlits. Frekari
upplysingar um rétta uppsetningu ma finna
leidbeiningahandbokunum sem fylgja vorunni
ela leidbeiningarmyndbdndunum a Thule.
com.

7. bessivara er fyrst og fremst aetlud til
notkunar i bilum og a kerrum.

8. Notid aldrei adhaldsbunad fyrir born i saeti
bils med virkan loftpuda frammi, nema ad
loftpudinn hafi verid gerdur ovirkur. Daudi eda
alvarleg meidsli geta att sér stad ef loftpudinn
er virkur.

9. Ekki nota adhaldsbunadinn fyrir born ef
hann hefur ordid fyrir ofsalegu alagi i slysi.
Skipta verdur um adhaldsbunadinn fyrir bérn
eftir slys jafnvel p6 engar skemmdir seu
synilegar.

10. Ekki breyta eda beaeta neinu

vid barnabilstolinn an sampykkis
gerdarvidurkenningaryfirvalds. Haetta

er a dauda eda alvarlegum meidslum ef
leidbeiningum um uppsetningu er ekki fylgt.

1. EKKi nota bilstolinn an textilaklasdisins.
Textilaklaedi seetisins er dryggiseiginleiki og
einungis ma skipta pvi Ut fyrir upprunalegt
Thule-textilakleedi fyrir seeti.

12. Ef ungbarnabilstollinn er afhentur an
akleedis skal verja hann gegn solarljosi, annars
kann hann ad verda of heitur fyrir hud barnsins.
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13. Notid avallt ungbarnainnleggioé par til
barnid naer 60 cm haed. Ungbarnainnleggid er
oryggisbunadur og pad einungis ma skipta pvi
ut fyrir upprunalegt Thule-ungbarnainnlegg.
14. Thule meelir med ad nota Thule-
afturseetishlifina til ad verja aftursastio adur en
barnabilstélnum er komid fyrir.

HATTUR FYRIR BARN

15. HAETTA A KOFNUN: Fyrirburar, ungbdrn
med dndunarfeerasjukddéma og ungbdrn yngri
en 4 manada geta verid i aukinni aheettu. Leitid
rada hja leekni fyrir notkun.

16. KYRKINGARHAETTA: Born hafa kyrkst
i lausum eda ad hluta til spenntum beltum.
Festid barnid alveg, einnig pegar stollinn er
notadur utan dkutaeskisins.

17. Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust
bilstolnum.

18. Ekki lata born leika sér med pessa voru.

19. bessi bilstoll er ekki aetladur fyrir
langvarandi svefn.

20.Setjio aldrei hluti med 6l um hals barns, svo
sem hettubdnd, snuddubdnd, leikféng o.s.frv.

21. bessi bilstoll kemur ekki [ stad barnarums
eda rums. Ef barnid pitt parf ad sofa, pa aetti
pad ad vera sett i videigandi barnarim eda
ram.

22. Notid aldrei barnabilstélinn & upphaskkudu
eOa hau yfirbordi, eins og bordum eda stolum.

23. Athugid alltaf hvort hlutar bilstdlsins séu
heitir en pu barn er sett i ungbarnabilstolinn.

24.HATTA A BRUNA: HU0 barna er vidkvaem
0g snerting vid heita yfirbordsfleti getur valdid
peim meidslum. Hyljid barnabilstolinn med
bunnu teppi til ad verja hann gegn solarljosi
pegar hann er geymdur i bilnum i langan tima.
Ef bilstollinn er skilinn eftir dvarinn i bil geta
plast- og malmhlutar bilstélsins ordid mjog
heitir.

UPPSETNING

UPPSETNING ISOFIX-UNDIRSTODU

25. Adur en undirstadan er notud i fyrsta skipti
skal taka plaststrimilinn af rafhldduholfinu
nedan a undirstédunni.
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26. begar barnabilstél komid fyrir skal gasta
pess ad gaumljos undirstddunnar stadfesti
uppsetningu barnabilstolsins. LED-ljos og
hljddmerki stadfesta rétta/ranga uppsetningu.
Ef ekkert hljodmerki heyrist eda engin LED-
ljos kvikna skal athuga rafhlédurnar. Adeins
skal setja i tveer nyjar 1,5 V AA rafhlodur af
steerdinni LROG. Nanari upplysingar er ad finna
i notkunarhandbok ISOFIX-undirstodunnar.

27. Adur en undirstadan er sett & bilstélinn
skal rétta studningsfétinn ut fra botni
undirstédunnar og geeta pess ad AcuTight-
handfangid sé alveg nidri & undirstédunni.

28.Gangid ur skugga um ad ISOFIX-tengin a
undirstddinni séu tryggilega fest vid ISOFIX-
festingar Okuteekisins. Smellur astti ad heyrast
og LED-ljés fyrir ISOFIX-tengin eettu ad loga
green, sem gefur til kynna ad undirstadan hafi
verid rétt fest vid ISOFIX-festingarnar.

29. Ytid AcuTight-tjakkhandfanginu fram og

til baka nokkrum sinnum par til undirstadan

er péttingsfost i bilseetinu. AcuTight-
tjakkhandfangid neer hamarksataki pegar réttu
afli til samsetningar er beitt.

30.Rettio ut studningsfotinn par til hann snertir
golfid & bilnum; graent LED-lj¢s stadfestir

rétta stadsetningu. Ef hann stodvast a milli
leesingarpunkta skal halda afram ad lengja

studningsfétinn par til hann smellur & sinn stad.

MIKILVAEGT: Gangid ur skugga um ad
undirstadan hafi verid sett upp tryggilega med
bvi ad prysta a hana og tryggja ad hun hreyfist
ekki. Ef undirstadan hreyfist vegna snertingar
Vi saetispuda bilsins skal rétta studningsfotinn
lengra ut par til hann smellist og prystingurinn
a saetispudanum minnkar.

31. Ef LED-ljos er rautt og hljodmerki heyrist
skal athuga stddu studningsfotarins og
einstakra ISOFIX-tenginga. Stillid af par til
hljddmerki heyrist og LED-ljésin eru green.

32. Gangid ur skugga um ad engir hlutir eda bil
seu a milli burdarfétar og golfs dkuteekisins. Ef
geymeslurymi eru i golfi 6kuteekisins skal hafa
samband vid framleidanda 6kuteekisins.

33. Undirstadan skal avallt vera 6rugglega fost
i bilnum. Takid undirstoduna adeins ur fyrir prif
eOa vidhald eda pegar skipt er um bil.

BILSTOLL FESTUR

34.Setjid bilstolinn  upprétta stodu.
Smabarnabilstollinn ma adeins vera i flatri
stddu pegar billinn er ekki a ferd eda pegar
bilstélnum er komid fyrir & barnavagni.
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35. Gakktu ur skugga um ad handfangio
sé i uppréttri leestri dryggisstodu adur en
bilstolnum er Iyft.

36.Gaetio pess ad snua bilstolnum |
Okustillingu par til smellur heyrist og LED-ljosin
verda green.

37. Hafio bilstdlinn og undirstéduna avallt {
Okustillingu 1 bilnum, jafnvel pegar pau eru ekki
i notkun.

38. Ekki skilja bilstolinn og undirstdduna eftir
ouppsett i bilnum jafnvel po enginn sé i bilnum.
Ef hemla parf i neyd eda ef slys verdur getur
laus bilstoll meitt adra farpega eda pig.

39. Ekki leyfa bilstélnum ad snerta innra byrdi
bilsins, eins og framhurdina eda framseetid.

Tryggid avallt ad bilstollinn sé ekki skordadur
upp Vid neinn fl6t pbegar bildyrunum er lokad.

40.Stifir hlutar og hlutar ur plasti i
barnabilstéinum skulu stadsettir og uppsettir
pannig ad ekki sé hastta & ad peir festist

i hreyfanlegu seeti eda i dyrum bilsins vid
daglega notkun bilsins.

41. Gangid ur skugga um ad bilstollinn sé
ekki fastur undir farangri eda 66rum pungum
hlutum.

42.Gakktu ur skugga um ad farangur eda lausir
hlutir séu tryggilega festir. Otryggdur farangur
getur valdid alvarlegum meidslum a bérnum og
fullordnum ef slys verda.

FESTING MED PRIGGJA PUNKTA BELTI

43.Til ad tryggja rétta uppsetningu med priggja
punkta beltakerfinu skal lesa notkunarhandbok
Thule Maple og fylgja leidbeiningunum i
handbodk framleidanda 6kuteekisins.

44.Setjio bilstolinn  upprétta stodu med
burdarhandfangid i framstodu (afturkastsstodu)
i att ad fotum barnsins.

45.Gangid ur skugga um ad allar dlar sem
halda festingunni vid dkuteskid séu péttar og
ad ekki sé snuid upp a peer.

46.Togiod i 6ryggisbelti bilsins til ad vera viss
um ad pad sé preett pétt medfram allri greenu
merkingunni a bilstélnum.

47. Gakktu Ur skugga um ad bilstdllinn sé
tryggilega spenntur og haldist stodugur a seeti
bilsins.
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BARNI KOMIP FYRIR
STILLING HOFUPPUDA

48.Gangid ur skugga um ad
hofudstudningurinn sé i réttri stddu og

haed. HOfud barnsins a ad vera i midjum
hofudstudningi ungbarnabilstolsins, pannig

ad studningur sé badum megin til ad koma i
veg fyrir ad hofudid hallist fram eda til hlidanna.
Huvirfill barnsins & ekki ad vera meira en 2 cm
fyrir ofan efri brun héfudstudningsins pegar
hann er i haestu stodu.

FESTING BELTIS

49.Gangid ur skugga um ad beltin séu hert an
slaka og ad ekki sé snuid upp a pau. Ekki skal
vera meira en tveggja fingra bil (1 cm) a milli
beltanna og barnsins. Ef bilid er meira parf ad
laga og herda beltin betur.

50.Gakktu ur skugga um ad olar sem halda
barninu fostu séu stilltar ad likama pess.

51. Fordist ad nota pykkan fatnad eda abreidur
sem trufla festingu eda herdingu beltanna.
Pess i stad skal setja abreidu yfir barnid pegar
bad er 6rugglega fast i beltin.

52. begar ungbarnid er sett i bilstolinn skal
athuga hvort axlabondin séu i réttri haed og
slétt vid axlir barnsins.

53. begar hofud barnsins er yfir haestu leyfilegu
stodu hefur barnid vaxid ur seetinu og pa verdur
ad skipta bilstdlnum ut fyrir bilstol fyrir steerri
barn.

NOTKUN

54.Gatid pess ad allir farpegar viti hvernig eigi
ad losa barnid ef neydartilvik verdur.

55. Fyrir hverja ferd skal ganga ur skugga um
ad adhaldsbunadur fyrir born sé rétt settur upp.
56. Ef barnid reynir ad losa um
adhaldsbunadinn & medan a ferdinni stendur
skaltu tafarlaust stodva bilinn og festa barnid
tryggilega i bilstolinn adur en haldid er afram.
57. Lagid aldrei adhaldsbunad barns vid akstur.
58. Taktu barnid aldrei ur bilstélnum & medan
Okuteekio er a hreyfingu.

59. Gakktu Ur skugga um ad taka hlé oft a
lengri bilferdum svo ad pu getir tekid barnid pitt
Ur bilstélnum eins oft og mogulegt er.
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BARNAKERRA

60.Notid adeins videigandi breytistykki fyrir
bilstola sem eru hénnud fyrir Thule-barnavagna
og 6nnur samheef bilstolabreytistykki.

Frekari upplysingar um uppsetningu
medsbilstolabreytistykkjum fast hja sdluadila
a sveedinu eda a thule.com. Ekki fara yfir
pyngdarmork bilstélabreytistykkisins, par sem
pad segir fyrir um pyngdargetu bilstdlsins a
barnavagni.

61. Settu alltaf bremsuna a barnavagninn adur
en bilstollinn er festur.

62. Ekki yta eda lyfta barnavagninum med
burdarhandfangi bilstolsins.

63. Gakktu Ur skugga um ad bilstollinn sé
tryggilega festur vid kerruna og vaggi ekki eda
losni.

64.Geetid ad ollum aukabunadi og festingum
til ad tryggja ad allur leesingarbunadur sé rétt
festur.

LOFTFAR

65. Athugid ad uppsetning barnastdls |
flugvélarseeti er frabrugdin uppsetningu |
bilseeti.

66.Pessi bilstoll er vottadur til notkunar

i flugvel. Hafid samband vio flugfélagid
fyrirfram til ad sannreyna hvort bilstollinn sé
asasttanlegur til notkunar um bord. Mundu ad
kanna hvort breidd og haed bilstélsins passi i
saetio [ flugvélinni.

67. Uppsetning pessa bilstols i flugvelaseeti er
adeins vidurkennd med Thule-sestisbeltastytti.

68.Til ad setja beltisstyttinguna a skal

festa hana vid oryggisbeltid i flugvélinni
samkveemt notkunarhandbok bilstélsins.
Thole-seetisbeltastyttirinn er seldur sér. Nanari
upplysingar fast hja séluadila sveedisins eda a
thule.com.

PRIF OG VIDHALD

69. Athugid reglulega hvort skemmdir eda
merki séu um slit & adhaldsbunadinum fyrir
barnid. Gangid ur skugga um ad engin festing
sé beygo, brotin, hana vanti eda hun laus.
Kannid reglulega hvort efnid sé rifid, med
slitbletti eda dnnur merki um skemmdir.

70. Ekki nota barnabilstolinn ef einhverjir hlutar
hans eru skemmdir eda vantar.

71. EKkki nota arasargjarnar hreinsivorur; betta
getur skadad byggingarefni abhaldsbunadarins
fyrir born.
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72. brifid akleedin med handpvotti eda i
bvottavél vid hamark 30 °C. Blettahreinsid med
mildri sapu og volgu vatni. burrkid i purrkara

vid lagan hita eda hengid til perris fyrir notkun.
Hvorki ma bleikja né purrhreinsa. Ekki strauja.

73. brifid innra byrdi bilstolsins med mildri
sapu. Skolid med volgu vatni og hengid til
berris fyrir notkun.

74. Hreinsid beltin og solhlifina med blautum
klut.

75. Thule notar smurefnid Gleitmo 300 til ad
draga Ur nuningi @ Bowden snurum og tryggja
langlifi notendaadgerda med timanum.

76. Ekki smyrja smellur og festingar. Smellur
eiga ad festast med smelli. Ef enginn
smellur heyrist skal hafa samband vid
notendapjonustu.

77. EKKi nota adra aukahluti eda varahluti en

ba sem framleidandi hefur sampykkt. Abyrgd
fellur ur gildi ef hlutir eda fylgihlutir sem ekki eru
upprunalegir eru notadir.

78. Geetid varudar pegar pu kaupir notada eda
adur keypta adhaldsbunad fyrir born. Kauptu
adeins adhaldsbunad fyrir bdrn med pekkta
sogu. Skemmdir af voldum ofbeldisfulls dlags
e0a hruns eru ef til vill ekki synilegar. Ef pu ert
i vafa skaltu hafa samband vid soluadila pinn
eda pjonustuver.

79. EKKi nota pennan adhaldsbunad fyrir born
7 arum eftir framleidsludagsetningu.

80.Takid adhaldsbunadinn fyrir barn ur
bilsaetinu ef hann er ekki notadur i langan tima.
Geymid a svolum, purrum stad par sem barnid
kemst ekki ad pvi. Varist ad hafa lengi i beinu
solarljosi.
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TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT LABI
JA HOIDKE EDASISEKS KASUTUSEKS
ALLES.

A HOIATUS!

Kui te neid juhiseid ei jargi, voib see
pohjustada teie lapse surma vdi tosiseid
vigastusi.

SERTIFITSEERIMINE JA UHILDUVUS

1. See toode on sertifitseeritud URO maruse
nr129 kohaselt ja seda tohib kasutada ainult
piirkondades/riikides, kus seda maarust
kohaldatakse.

2. Eiole ette nahtud / volitatud / testitud
kasutamiseks Kanadas / Ameerika
Uhendriikides.

3. Seda imiku turvatooli tohib kasutada
seljaga sdidu suunas ainult laste puhul,

kelle pikkus on 40-75 cm ja kes kaaluvad
maksimaalselt 13 kg. Laps peab asetsema
alates sunnist kuni 15 kuu vanuseni seljaga
sdidusuunas. Lisateabe saamiseks lugege
Thule Maple kasutusjuhendit. Kahtluse korral
votke Uhendust kohaliku edasimUuja voi
klienditoega.

4. Thule soovitab hoida last reisi ajal
voimalikult kaua tahapoole suunatud asendis.
Soovitus pbéhineb liiklusdnnetuste vigastuste
uuringutel, mis naitavad, et seljaga sdidu
suunas liikkumine pakub teie lapsele suuremat
kaitset vOrreldes ettepoole suunatud asendiga.

5. Kontrollige alati enne lapse turvasisteemi
ostmist, kas seda saab teie sdidukisse digesti
paigaldada. Imiku turvatooli saab paigaldada
kas ISOFIX-alusel voi sdiduki kolmepunktilise
rihmasusteemi abil. Turvaistme paigaldamine
kahepunktilise turvavddga on lubatud ainult
lennukiistmele. Uhilduvate s&idukite kohta
lisateabe saamiseks votke Uhendust kohaliku
edasimUUjaga voi kilastage veebisaidi thule.
com turvaistme sobitusabilist ja jargige soiduki
tootja kdsiraamatus esitatud juhiseid.
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ULDINE

6. HOIATUS - VANEMA VASTUTUS:
Kontrollige ALATI, et turvarihm oleks
korrektselt pingutatud kahe sérme reegli jargi
ja see oleks paigaldatud korrektselt vastavalt
juhistele. Arge jatke last kunagi jarelevalveta.
Lisateavet korrektse paigalduse kohta leiate
tootega kaasasolevast kasutusjuhendist voi
Thule rakenduse juhendvideotest aadressilt
Thule.com.

7. See toode on méeldud peamiselt
kasutamiseks autodes ja jalutuskarudel.

8. Arge kunagi kasutage lapse turvasisteemi
sdidukiistmel, mis on varustatud aktiveeritud
eesmise turvapadjaga, valja arvatud juhul,

kui turvapadi on valja IUlitatud. Turvapadja
aktiveerimisel voib tekkida surm voi tdsine
vigastus.

9. Lapse turvaslsteemi ei tohi kasutada
juhul, kui see on dnnetuse ajal tugeva

pinge all olnud. Parast 6nnetust peab lapse
turvastisteemi valja vahetama isegi juhul, kui
sel pole nahtavaid kahjustusi.

10. Lapse turvaststeemi ei tohi muuta

ega tdiendada ilma Type Approval

Authority heakskiiduta. Juhul kui te neid
paigaldusjuhiseid ei jargi, vdib see I6ppeda
tBsise kehavigastuse voi surmaga.

11. Turvaistet ei tohi kasutada ilma

istme tekstiilkatteta. Istme tekstiilkate on
ohutusfunktsioon ja selle vbib asendada ainult
Thule istme tekstiilkattega.

12. Kui imiku turvatoolil ei ole tekstiilkatet, tuleb
istmekdrgendust hoida paikesevalguse eest
kaitstult, muidu voib see olla lapse nahale liiga
kuum.

13. Kui laps ei ole veel 60 cm pikk, kasutage
alati imiku sisematerjali. Imiku sisematerjal on
ohutusfunktsioon ja selle voib asendada ainult
Thule imiku sisematerjaliga.

14. S6iduki tagaistme paremaks kaitsmiseks
soovitab Thule enne lapse turvastisteemi
paigaldamist kasutada Thule tagaistme
kaitset.
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OHUD LAPSELE

15. LAMBUMISOHT! Kdige suurem

oht on enneaegsetel imikutel,
hingamisprobleemidega imikutel ja alla
nelja kuu vanustel imikutel. Enne kasutamist
konsulteerige kindlasti oma arstiga.

16. POOMISOHT! Lapsi on poonud lahtised
vOi pooleldi kinnitatud turvarihmad. Kinnitage
laps taielikult isegi siis, kui kasutate seadet
valjaspool soidukit.

17. Arge kunagi jatke last turvatooli
jarelevalveta.

18. Arge laske lastel selle tootega mangida.

19. See turvatool ei ole moeldud pikemaks
magamiseks.

20.Arge kunagi asetage lapse kaela imber
ndoriga esemeid, naiteks kapuutsipaelu,
lutipaelu, manguasju jne.

21. See turvatool ei asenda vorevoodit ega
voodit. Kui teie lapsel on vaja magada, tuleb
see paigutada sobivasse vorevoodisse Voi
voodisse.

22. Arge kunagi kasuta imiku turvatooli
tdstetud voi kdrgendatud pindadel, nagu lauad
voi toolid.

23. Enne imiku turvatooli paigutamist
kontrollige alati, ega imiku turvatoolil ei ole
kuumasid osasid.

24.POLETUSOHT! Laste nahk on tundlik ja
voib kuumenenud pindadega kokkupuutel
saada vigastada. Katke lapse turvasisteem
kerge tekiga, et kaitsta seda otsese
paikesevalguse eest, kui seda hoitakse
autos pikemat aega. Kui lapse turvasiusteem
j@etakse autosse katmata, voivad plast- ja
metallosad vaga kuumaks minna.

PAIGALDUS
ISOFIX-ALUSE PAIGALDAMINE

25. Enne aluse esmakordset kasutamist
eemaldage aluse alumiselt osalt akulahtri
plastriba.

26.Lapse turvastisteemi paigaldamisel
veenduge, et aluse ekraan kinnitab teie lapse
turvasusteemi paigaldamise. LED-naidikud
ja helisignaalid tagavad kinnituse dige/vale
paigaldamise korral. Juhul kui helisignaal voi
nahtavad LED-naidikud puuduvad, kontrollige
patareisid. Patareid voib asendada vaid 2 x
1,5V AA / LROG6 patareidega. Lisateavet leiate
ISOFIX-aluse kasutusjuhendist.
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27. Enne aluse asetamist sdiduki istmele
avage aluse tugijalg ja veenduge, et aluse
AcuTighti kdsivant oleks taielikult alla lastud.

28. Veenduge, et aluse ISOFIX-Uhendused on
kindlalt sdiduki ISOFIX-kinnituspunktide kilge
kinnitatud. Kélama peaks kldpsatus ja ISOFIX-
Uhenduste rohelised LED-naidikud peaksid
suttima, mis on mark sellest, et alus on digesti
ISOFIX-kinnituspunktide kilge kinnitatud.

29. Tommake AcuTighti kdsivanta mitu korda
edasi ja tagasi, kuni alus on sdidukiistmel
kindlalt kohale lukustunud. Kui olete
rakendanud piisavalt sulgemisjéudu,
saavutab AcuTighti kasivant maksimaalse
poordemomendi.

30.Témmake tugijalg valja, kuni see toetub
kindlalt sdiduki porandale; roheline LED-tuli
kinnitab, et paigaldus on korrektne. Kui tugijalg
peatub lukustusasendite vahel, jatkake selle
valjalikkamist, kuni see kohale klGpsab.
OLULINE! Veenduge, et alus oleks kindlalt
paigaldatud, surudes alusele ja kontrollides,
et see ei liiguks. Kui alus liigub autoistme
padja tottu, IUkake tugijalga edasi, kuni kostub
kldpsatus ja alus ei suru enam autoistme
padjale.

31. Juhul kui sUttib punane LED-naidik ja
kdlab helisignaal, kontrollige tugijala asendit
ja Uksikuid ISOFIX-thendusi. Kohandage
asendeid, kuni kdlab heliline tagasiside ja
suttib roheline LED-naidik.

32. Veenduge, et tugijala ja séiduki pdranda
vahel ei oleks esemeid ega ruumi. Kui s@iduki
pdrandas on panipaiku, votke thendust sGiduki
tootjaga.

33. Alus peab alati olema kindlalt sdidukisse
paigaldatud. Eemaldage alus vaid
puhastamise ja hoolduse eesmargil voi auto
vahetamiseks.

TURVATOOLI PAIGALDUS

34.Paigaldage turvaiste pustises asendis.
Lapse turvaistme lamamisasend on lubatud
vaid siis, kui sdiduk ei liigu voi kui paigaldate
turvaistet lapsevankrile.

35. Enne turvatooli tdstmist veenduge, et sang
oleks pustises lukustatud ohutusasendis.

36.Poorake turvatool sdiduasendisse kuni
kostub kldpsatud ja suttivad rohelised LED-
naidikud.

37. Hoidke turvatool ja alus sdidukis alati
sOiduasendis isegi siis, kui te neid ei kasuta.
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38. Arge jatke paigaldamata turvaistet ja alust
soidukisse isegi siis, kui sdidukis ei ole mitte
kedagi. Hadapidurdamise vdi 6nnetuse korral
vOib paigaldamata turvaiste vigastada teisi
sditjaid voi teid ennast.

39. Arge laske turvatoolil kokku puutuda
soiduki salongiga, naiteks autoukse kulje voi
esiistmega. Veenduge alati, et turvatool ei
oleks séiduki ukse sulgemisel kiilutud vastu
mis tahes pinda.

40.Lapse turvastisteemi jaigad elemendid

ja plastosad peavad olema paigutatud ja
paigaldatud nii, et need ei jaaks soiduki
igapaevasel kasutamisel liikuva istme voi ukse
vahele kinni.

41. Veenduge, et turvatool ei oleks pagasi
vOi muude raskete esemete I0ksus ega
koormatud.

42.\/eenduge, et pagas Vvoi lahtised esemed
oleksid korralikult kinnitatud. Kinnitamata
pagas voib dnnetuste korral pdhjustada
raskeid vigastusi lastele ja tdiskasvanutele.

3-PUNKTI VOO PAIGALDAMINE

43.3-punkti voosusteemiga nduetekohaseks
paigaldamiseks lugege Thule Maple
kasutusjuhendit ja jargige oma sdiduki tootja
kasiraamatus olevaid juhiseid.
44.Paigaldage turvaiste pustises asendis

ja kandesang ettepoole suunatud asendis
(tagasipdrke vastases asendis) ning lapse
jalgade poole suunatult.

45.\eenduge, et kdik turvatooli sdiduki kilge
kinnitavad rihmad oleksid pingul ja ilma
keerdudeta.

46.Tommake auto turvavood veendumaks,
et see on keermestatud tihedalt mooda kdiki
turvatooli rohelisi margiseid.

47. Kontrollige, kas turvatool on kindlalt
kinnitatud ja pusib sdidukiistmel stabiilsena.

LAPSE KINNITAMINE
PEATOE REGULEERIMINE

48.\/eenduge, et peatugi on digel kdrgusel.
Lapse pea peab olema imiku turvatooli peatoe
piirkonna keskel ja mélemalt poolt toetatud, et
ennetada ettepoole voi kilgedele kaldumist.
Lapse pea llemine osa ei tohi olla peatoe
Ulemisest osast kdrgemal kui 2 cm, kui peatugi
on kdige kdrgemas asendis.
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TURVARIHMA KINNITAMINE

49.\eenduge, et turvarihmad oleks pingul ja
neil ei tohi olla I6tke ega keerde. Turvarihma
ja teie lapse vahel ei tohi olla rohkem kui kahe
sdrme (1 cm) suurune vahe. Juhul kui vahe on
suurem, reguleerige ja pingutage turvarihma.

50.Veenduge, et last kinnitavad rihmad oleksid
lapse keha jargi reguleeritud.

51. Valtige paksude riiete voi tekkide
kasutamist, sest need voivad takistada rihma
kinnitamist v&i pingutamist. Selle asemel
asetage tekk lapse peale parast seda, kui laps
on rihmaga kindlalt kinnitatud.

52. Kontrollige, et imiku turvatoolile asetamise
ajal on 6lgade turvarihmad 6igel kdrgusel ja
lapse dlgade suhtes bigesti paigaldatud.

53. Kui lapse pea on valjaspool kdige kdrgemat
asendis, on laps istmest valja kasvanud, mis
tahendab, et peate vahetama turvaistme
vaikelapse turvaistme vastu.

KASUTAMINE

54.Veenduge, et kdik reisijad teaksid, kuidas
last hadaolukorras istmelt vabastada.

55. Enne iga teekonda veenduge, et lapse
turvasUsteem on digesti paigaldatud.

56.Kui laps Uritab sdidu ajal lapse
turvasUsteemi I6dvendada, peatage sdiduk
viivitamatult ja kinnitage laps enne jatkamist
kindlalt turvatooli.

57. Arge kunagi reguleerige lapse
turvasusteemi sdidu ajal.

58. Arge kunagi vBtke last turvatoolist valja, kui
sBiduk liigub.

59. Pikemate autosditude ajal tehke kindlasti
sageli pause, et saaksite lapse voimalikult tinhti
turvatoolist valja votta.

KARU

60.Kasutada voib vaid Thule lapsevankrite
jaoks ette nahtud turvaistmete adaptereid

ja muid Uhilduvaid turvaistmete adaptereid.
Turvaistmete adapterite paigaldamise
lisateabe jaoks votke Uhendust kohaliku
edasimudjaga voi kilastage veebisaiti thule.
com. Arge Uletage autoadapteri kaalupiirangut,
kuna see maarab teie jalutuskaru turvatooli
kandevdime.

61. Enne turvaistme paigaldamist pange
jalutuskaru parkimispidur alati peale.

62. Lapsevankrit ei tohi turvaistme
kandesangast IUkata ega tosta.
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63.Veenduge, et turvatool oleks kindlalt
jalutuskaru kilge kinnitatud ega kdiguks ega
tuleks lahti.

64.Kontrollige kdiki manuseid ja
kinnitusvahendeid veendumaks, et kdik
lukustusmehhanismid on digesti sisse
[Ulitatud.

OHUSOIDUK

65.Pange tahele, et lapse turvaslsteemi
paigaldamine lennukiistmele erineb
paigaldamisest autoistmele.

66.See turvatool on sertifitseeritud
kasutamiseks lennukites. Votke eelnevalt
Uhendust lennufirmaga, et kontrollida, kas teie
turvatool on pardal kasutamiseks vastuvoetav.
Arge unustage kontrollida, kas teie turvatooli
laius ja kdrgus sobivad lennukiistmega.

67. Kdesoleva turvaistme paigaldamine
lennukiistmele on lubatud ainult Thule turvavod
|Uhendajaga.

68. Turvavoo llihendaja paigaldamiseks
kinnitage see vastavalt turvaistme
kasutusjuhendile lennuki turvavod kilge. Thule
turvavdd lihendaja on miugil eraldi. Lisateabe
jaoks vdtke Uhendust kohaliku edasimUtUjaga
vOi kilastage veebisaiti thule.com.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

69. Kontrollige regulaarselt oma lapse
turvasUsteemi kahjustuste ja kulumisjalgede
suhtes. Kontrollige, et kinnitusdetailid ei oleks
painutatud, purunenud, puuduvad ega lahti.
Kontrollige kangast regulaarselt rebendite,
kulunud kohtade vdi muude kahjustuste
markide suhtes.

70.Arge kasutage lapse turvasiisteemi, kui
moni osa on katki voi puudub.

71. Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid; need vbivad kahjustada
lapse turvasusteemi ehitusmaterjali.

72. Puhastage kangaid kasutades kasipesu
vOi masinpesu maksimaalselt 30 °C juures.
Puhastage maardunud kohti drnatoimelise
pesuvahendi ja sooja veega. Enne
kasutamist kuivatage madalal temperatuuril
trummelkuivatis vGi laske 6hu kaes taielikult
kuivada. Arge pleegitage ja arge kasutage
keemilist puhastust. Mitte triikida.

73. Puhastage sisematerjal drna kasipesuga
ja érnatoimelise puhastusvahendiga. Enne
kasutamist loputage sooja veega ja laske dhu
kaes taielikult kuivada.
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74. Puhastage turvarihmu ja paikesevarju
niiske lapiga.

75. Thule kasutab maardeainet Gleitmo 300,
et vahendada hddrdumist Bowdeni kaablitel ja
tagada kasutajafunktsioonide pikaealisus aja
jooksul.

76.Pandlaid ja kinniteid ei tohi maarida.
Pannal peab kinnituma kldpsatusega. Juhul
kui kldpsatust ei kostu, votke Uhendust
klienditoega.

77. Kasutada ei tohi muid kui tootja poolt
heaks kiidetud tarvikuid ja varuosi. Juhul kui
kasutatakse muid kui originaalosi vdi -tarvikuid,
kaotab garantii kehtivuse.

78. Olge ettevaatlik, kui ostate kasutatud voi
varem ostetud lapse turvasiisteemi. Ostke

ainult teadaoleva ajalooga lapse turvaststeem.

Tugevast pingest voi kokkupdrkest tulenevad

kahjustused ei pruugi olla ndhtavad. Kahtluse

korral votke Uhendust kohaliku edasimuuja voi
klienditoega.

79. Arge kasutage seda lapse turvastisteemi 7
aastat parast valmistamiskuupéaeva.

80.Eemaldage lapse turvasiusteem
soOidukiistmelt, kui seda ei kasutata pikka aega.
Hoida jahedas, kuivas kohas ja kohas, kus teie
laps sellele ligi ei paase. Valtige pikaajalist
kokkupuudet otsese péaikesevalgusega.
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SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI.

A BRIDINAJUMS

Neievérojot Sos nosacijumus, jisu bérns var
gt letalas vai smagas traumas.

SERTIFIKACIJA UN SADERIBA

1. Sis produkts ir sertificéts saskana ar
ANO noteikumiem Nr. 129, un to drikst lietot
tikai regionos/valstis, kur tiek pieméroti Sie
noteikumi.

2. Nav paredzéts / atlauts / parbaudits
lietoSanai Kanada / Amerikas Savienotajas
Valstis.

3. So zidainu autokréslinu drikst lietot tikai

Uz aizmuguri verstu bérniem, kuru augums ir
no 40 lidz 75 cm un Kuru svars neparsniedz
13 kg. BErnam no dzimSanas 1dz 15 ménesu
vecumam japarvietojas ar skatu uz aizmuguri.
Lai iegUtu plasaku informaciju, izlasiet Thule
Maple lietoSanas instrukciju. Ja rodas Saubas,
sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai klientu
atbalsta dienestu.

4. Thule iesaka celojuma laika, cik vien
iespéjams, turét bérnu ar skatu atpakal. ST
ieteikuma pamata ir pétijumi par avarijas
traumam, kas liecina, ka celoSana ar skatu
atpakal nodrosina jusu bérnam lielaku
aizsardzibu neka ar skatu uz prieksu.

5. Pirms bérnu ierobezotajsistémas

iegades vienmeér parbaudiet, vai bérnu
ierobezotajsistému var pareizi uzstadit

jusu transportlidzekll. Zidainu autokréslina
uzstadisanu var veikt vai nu ar ISOFIX pamatni
vai ar transportlidzekla 3 punktu drosibas
jostas sistému. Autokréslina uzstadisana

ar 2 punktu droSibas jostu ir atlauta tikai
lidmasinas sédekll. Lai iegutu papildinformaciju
par saderigiem transportlidzekliem,
sazinieties ar vietéjo tirgotaju vai apmeklgjiet
thule.com autosedeklisa piestiprinaSanas
paligu un izpildiet sava transportlidzek|a
razotaja rokasgramata sniegtos noradijumus.
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VISPARIGI

6. BRIDINAJUMS PAR VECAKU ATBILDIBU.
VIENMER parbaudiet, vai siksnas ir pareizi
pievilktas, izmantojot divu pirkstu noteikumu,
un vai uzstadiSana tiek veikta pareizi saskana
ar instrukcijam. Nekad neatstajiet bérnu

bez uzraudzibas. Detaliz&tu informaciju par
pareizu uzstadisanu skatiet jusu produkta
komplektacija ieklautajas lietoSanas
instrukcijas vai instrukciju videomateriala
vietné Thule.com.

7. Sis produkts galvenokart ir paredzéts
lietoSanai automasinas un ratinos.

8. Nekad nelietojiet bérnu ierobezotajsistému
uz transportlidzekla seédekla, kas aprikots ar
aktivizétu priek$éjo droSibas spilvenu, ja vien
droSibas spilvens nav deaktivizéts. Ja gaisa
spilvens ir aktivizéts, var iestaties nave vai
nopietni ievainojumi.

9. Nelietojiet bérnu ierobezotajsistemu,

ja negadijuma ta ir bijusi paklauta spécigai
slodzei. Bérnu ierobezotajsistéma péc
negadijuma ir janomaina pat tad, ja nav
redzamu bojajumu.

10. Neparveidojiet bérnu ierobezotajsistému
un neveiciet taja papildinajumus bez Tipa
apstiprinasanas iestades apstiprinajuma. Ja
neievérosiet uzstadiSanas noradijumus, var
rasties nopietnas traumas vai iestaties nave.

1. Nelietojiet autokréslinu bez sédekla
auduma parvalka. Sédek|a auduma parvalks
ir droSibas elements, un to var aizstat tikai ar
originalu Thule sédek|a auduma parvalku.

12. Ja zidaina auto sédeklitis nav aprikots ar
auduma parvalku, gadajiet, lai to neapspid
saules gaisma, pretéja gadijuma tas var but
parak karsts bérna adai.

13. Vienmér izmantojiet zidaina ieliktni, lidz
jasu bérns sasniedz 60 cm augumu. Zidaina
ieliktnis ir droSibas elements, un to drikst
aizstat tikai ar originalo Thule zidaina ieliktni.

14. Lai uzlabotu automasinas aizmuguréja
sédekla aizsardzibu, Thule pirms bérnu
ierobezotajsistémas uzstadiSanas iesaka
izmantot Thule aizmuguréja sédekla aizsargu.

APDRAUDEJUMS BERNAM

15. NOSMAKSANAS RISKS. Priekslaicigi
dzimusiem zidainiem, zidainiem ar elpoSanas
traucé&jumiem un zidainiem lidz 4 ménesu
vecumam var but palielinats risks. Pirms
lietoSanas konsultgjieties ar savu veselibas
aprupes specialistu.
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16. NOZNAUGSANAS RISKS. Bé&rni ir
noznaugusies valigas vai daléji piespradzétas
droSibas jostas. Pilniba norobezojiet bérnu
pat tad, ja turétajs tiek izmantots arpus
transportlidzek|a.

17. Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas
automasinas sedekIr.

18. Nelaujiet bérniem spéléties ar o produktu.

19. Sis autokrésling nav paredzéts ilgstosai
gulésanai.

20.Nekad nelieciet ap bérna kaklu
priekSmetus ar auklu, pieméram, kapuces
auklas, knupiSa auklu, rotallietas utt.

21. Sis autokrésling neaizstaj bérnu gultinu
vai gultu. Ja jisu bérnam ir jagul, tad tas ir
janovieto piemeérota bérnu gultina vai gulta.
22. Nekada gadijuma nelietojiet zidainu
autokreslinus uz paceltam vai paaugstinatam
virsmam, pieméram, galdiem vai krésliem.

23. Pirms bérna ievietoSanas zidaina
autokreslina vienmeér parbaudiet, vai zidaina
autokréslina nav karstu detalu.

24. APDEGUMU RISKS. Bernu ada ir jutiga
un, saskaroties ar karstam virsmam, var tikt
trauméta. Ja bérnu ierobezotajsistéma tiks
ilgaku laiku turéta automasing, parklajiet

to ar gaisu segu, lai pasargatu no tiesas
saules gaismas iedarbibas. Ja bérnu
ierobezotajsistéma automasina tiek atstata
nenosegdta, plastmasas un metala dalas var
|oti sakarst.

UZSTADISANA
ISOFIX PAMATNES UZSTADISANA

25. Pirms pamatnes pirmas lietoSanas reizes
nonemiet plastmasas sloksni no bateriju
nodalijuma pamatnes apaksa.

26.Uzstadot bérnu ierobezotajsistemu,
parliecinieties, vai pamatnes displejs apliecina
jusu bérnu ierobezotajsistémas uzstadisanu.
LED indikatori un skanas signali apstiprina
pareizu/nepareizu uzstadisanu. Ja nav skanas
signala vai redzamu LED indikaciju, parbaudiet
baterijas. Baterijas var nomainit tikai ar 2 x
1,5V AA/LROG izméra baterijam. Lai iegltu
papildinformaciju, izlasiet ISOFIX pamatnes
instrukciju rokasgramatu.

27. Pirms pamatnes novietoSanas uz
transportlidzekla sédekla atlociet atbalsta
kaju no pamatnes apaksas un parbaudiet, vai
AcuTight sviras rokturis ir pilniba nolaists uz
pamatnes.
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28. Parliecinieties, vai ISOFIX savienotaji

uz pamatnes ir droSi piestiprinati pie
transportlidzekla ISOFIX enkurvietam. Jabut
dzirdamam klikskim, un ISOFIX savienotaju
LED indikatoriem ir jadeg zala krasa, noradot,
ka pamatne ir pareizi piestiprinata pie ISOFIX
enkurvietam.

29. Vairakas reizes velciet AcuTight sviras
rokturi uz priekSu un atpakal, idz pamatne
ir stingri nofikséta vieta uz transportlidzekla
sédekla. AcuTight sviras rokturis parsniegs
griezes speku, kad tiks pielikts pareizais
montazas spéks.

30.zvérsiet atbalsta kaju, l1dz ta stingri
saskaras ar transportlidzek|a gridu;

zala gaismas diode norada uz pareizu
pozicionéSanu. Ja ta apstajas starp
blokéSanas pozicijam, turpiniet slodzes kajas
pagarinasanu, lidz ta ar klikSki nofiks&jas vieta.
SVARIGI. Lai parbauditu, vai pamatne ir
stingri uzstadita, nospiediet uz pamatnes un
parliecinieties, vai ta neizkustas. Ja pamatne,
saskaroties ar transportlidzekla sédekla
spilvenu, izkustas, turpiniet slodzes kajas
pagarinasanu, lidz ta nokliksk un spiediens
pret transportlidzek|a sédek|a spilvenu
samazinas.

31. Ja LED indikators deg sarkana krasa un

ir dzirdama skana, parbaudiet atbalsta kajas
stavokli un atsevisSkus ISOFIX savienotajus.
Noreguléjiet pozicijas, idz ir dzirdams signals
un LED indikators deg zala krasa.

32. Parliecinieties, ka starp atbalsta kaju

un transportlidzekla gridu nav priekSmetu

vai atstarpes. Ja transportlidzekla grida ir
uzglabasanas nodalijumi, sazinieties ar
transportlidzekla razotaju.

33. Pamatnei vienmér ir japaliek drosi
uzstaditai transportlidzekii. Nonemiet pamatni
tikai tirSanai un apkopei vai tad, kad mainat
automasinas.

AUTOKRESLINA UZSTADISANA

34.Uzstadiet autokréslinu vertikala stavokir.
Zidainu autokréslina gulus stavoklis ir atlauts
tikai tad, ja transportlidzeklis nav kustiba vai ja
uzstadat autokréslinu uz bérnu ratiem.

35. Pirms autokréeslina pacelSanas
parliecinieties, vai parnésasanas rokturis ir
vertikali blokéta drosibas pozicija.

36.Noteikti pagrieziet autokréslinu braukSanas
stavokli, lidz ir dzirdams “klikskis” un LED
indikatori rada zalu krasu.
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37. Vienmer turiet automasinas sedekli un
pamatni transportlidzekll braukSanas pozicija,
pat ja to nelietojat.

38. Neatstajiet autokréslinu un pamatni
transportlidzekll nepiestiprinata veida

pat tad, ja transportlidzekii neviena nav.
Arkartas bremzésanas vai avarijas gadijuma
nenostiprinats autokrésling var savainot jus vai
citus pasazierus.

39. Nelaujiet autokréslinam saskarties

ar transportlidzekla salonu, pieméram,
automasinas durvim vai prieksejo sedekli.
Aizverot transportlidzekla durvis, vienmér
parliecinieties, vai autokrésling nav iespiests
pret kadu virsmu.

40.Bérnu ierobezotajsistemas cietos
priekSmetus un plastmasas dalas janovieto
un jauzstada ta, lai transportlidzek|a ikdienas
lietoSanas laika tas nevarétu iesprast kustiga
sédekli vai transportlidzek|a durvis.

41, Parliecinieties, ka automasinas sédeklis
nav iesprostots vai noslogots ar bagazu vai
citiem smagiem priekSmetiem.
42.Parliecinieties, vai bagaza vai valigi
priekSmeti ir pareizi nostiprinati. NenodroSinata
bagaza var radit smagas traumas bérniem un
pieaugusajiem negadijumu gadijuma.

3 PUNKTU JOSTAS UZSTADISANA

43| ai pareizi uzstaditu trispunktu droSibas
jostas sistému, izlasiet Thule Maple lietoSanas
instrukciju rokasgramatu un ieverojiet
automasinas razotaja rokasgramata noraditas
instrukcijas.

44.Uzstadiet automasinas sédekli vertikala
stavokli ar parnésasanas rokturi priekSéja
stavokli (pretatsitiena stavokli) pret mazula
kajam.

45, Parliecinieties, vai visas siksnas, kas
nostiprina ierobezotajsistemu transportlidzeklr,
ir cieSi pievilktas un nav saverpusas.
46.Pavelciet automasinas drosibas jostu, lai
parliecinatos, ka ta ir ciesi piestiprinata gar
visiem zalajiem markéjumiem uz automasinas
sédekla.

47. Parbaudiet, vai automasinas sédeklis
ir droSi nostiprinats un paliek stabils uz
transportlidzekla sédek|a.
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BERNA UZSTADISANA
GALVAS BALSTA REGULESANA

48.Parliecinieties, vai galvas balsts ir novietots
pareiza augstuma. Bérna galvai jabut zidaina
sédekla galvas balsta zonas centra, sanemot
atbalstu abas puses, lai ta nevarétu sasverties
uz prieksu vai uz saniem. Bérna galvas
augSdala nedrikst atrasties vairak kd 2 cm

(0,8 collas) virs galvas balsta augSdalas, kad
tas atrodas visaugstakaja pozicija.

STIPRINAJUMA NOSTIPRINASANA

49.Parliecinieties, vai droSibas jostas ir
pievilktas bez valigam vietam un vai tas nav
sagriezusas. Starp droSibas jostu un jusu
bérnu nedrikst but vairak vietas ka diviem
pirkstiem (1 cm). Ja ir vairak vietas, noreguléjiet
un pievelciet droSibas jostu cieSak.
50.Parliecinieties, vai siksnas, kas ierobezo
bérnu, ir pielagotas bérna kermenim.

51. Izvairieties no biezu apgérbu vai segu
lietoSanas, kas trauce siksnas piestiprinasanu
vai pievilk§anu. Ta vieta novietojiet segu virs
bérna, kad bérns ir drosi piestiprinats siksna.
52. Novietojot zidaini autokréesling, parbaudiet,
vai droSibas jostas plecu dalas ir bérna
pleciem atbilsto$a augstuma un limen.

53. Kad bérna galva atrodas virs augstakas
atlautas pozicijas, bérns ir paraudzis sédekli,
un jums ir jamaina automasinas sedeklis uz
mazula automasinas s€dekli.

LIETOJUMS

54.Parliecinieties, vai visi pasazieri ir informéti
par to, ka arkartas situacija iznemt bérnu no
autokréslina.

55. Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
bérnu ierobezotajsistéma ir pareizi uzstadita.

56.Ja bérns brauciena laikd mégina atraisrt
bérnu ierobezotajsistému, nekavéjoties
apturiet transportlidzekli un, pirms turpinat
braukt, droSi nostipriniet bérnu autokréslina.

57. Nekad nereguléjiet bérnu
ierobezotajsistému braukSanas laika.
58.Nekad neiznemiet bérnu no automasinas
seédekla, kamér transportlidzeklis ir kustiba.

59. Garaku braucienu laika noteikti biezi nemiet
partraukumus, lai pec iespéjas biezak varétu
iznemt bérnu no automasinas sédekla.
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RATINI

60.I1zmantojiet tikai ar atbilstoSiem
automasinas sédek|u adapteriem, kas
paredzeéti Thule ratiniem, un citiem
saderigiem automas$inas sédek|u adapteriem.
Lai iegUtu plasaku informaciju par automasinas
sédek|u adapteru uzstadisanu, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju vai apmeklgjiet vietni
thule.com. Neparsniedziet automasinas
sédekla adaptera svara ierobezojumu, jo

tas nosaka automasinas sé€dekla svara
ierobezojumu uz jisu ratiniem.

61. Pirms autokréslina uzstadisanas vienmer
izmantojiet ratinu bremzes.

62.Nestumiet un neceliet ratinus aiz ar
autokréslina neSanas roktura.

63. Parliecinieties, vai autokrésling ir drosi
piestiprinats pie ratiniem un nestpojas vai
neatvienojas.

64.Parbaudiet visus stiprinajumus un
fiksatorus, lai parliecinatos, vai visi fiksgjosie
mehanismi ir pareizi saslégti.

LIDAPARATS

65.Nemiet vera, ka bérnu ierobezZotajsistemas
uzstadisana uz lidmasinas sédek|a atskiras no
uzstadiSanas uz automasinas sédek|a.

66.Sis autokrésling ir sertificéts lietoganai
lidmasinas. leprieks sazinieties ar
aviosabiedribu, lai parbauditu, vai jusu
autokrésling ir pienemams izmantoSanai
lidmasina. Neaizmirstiet parbaudit, vai jusu
autokréeslina platums un augstums derés
lidmasinas sédeklim.

67. ST autokréslina uzstadisana uz lidmasinas
sedekla ir apstiprinata tikai ar Thule DroSibas
jostu saisinataju.

68. Lai uzstaditu jostas saisinataju, piestipriniet
to pie gaisa kuga droSibas jostas saskana ar
automasinas seédekl|a instrukciju rokasgramatu.
Thule DroSibas jostu saisinatajs tiek pardots
atseviski. Lai iegutu papildinformaciju,
sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai apmekléjiet
vietni thule.com.

IRISANA UN APKOPE

69.Regulari parbaudiet, vai jusu bérnu
ierobezotajsistémai nav bojajumu un nodiluma
pazimju. Parbaudiet, vai stiprinajumi nav
saliekti, salauzti, pazudusi vai valigi. Regulari
parbaudiet, vai auduma nav plésumu, nodilusu
vietu vai citu bojajumu pazimju.
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70.Nelietojiet bérnu ierobezotajsistemu, ja
kada no sastavdalam ir bojata vai trikst.

71. Nelietojiet agresivus tirisanas lidzek|us;
tie var kaitét bérnu ierobezotajsistémas
konstrukcijas materialam.

72. Notiriet audumus, mazgajot ar rokam

vai masina ne vairak ka 30 °C temperatara.
Notiriet ar maigam ziepém un siltu ddeni.
Pirms lietoSanas Zavéjiet zema temperatura
vai pakariet, lai gaisa tie pilniba izzatu.
Nelietojiet balinataju vai kimisko tirisanu.
Negludiniet.

73. Notiriet iekldjamos ieliktnus, saudzigi
mazgajot ar rokam un maigam ziepem.
Skalojiet ar siltu Gdeni un pirms lietoSanas
izkariet, lai pilniba izzavetu.

74. Notiriet droSibas jostas sikshas un saules
aizsargu ar mitru dranu.

75. Thule izmanto smérvielu Gleitmo 300, lai
samazinatu berzi uz Bowden kabeliem un laika
gaita nodrosSinatu lietotaja funkciju ilgmuzibu.
76. Neel|ojiet spradzes un stipringjumus.
Spradzei japiestiprina ar “klikSka" skanu. Ja nav
“klikSka" skanas, ludzu, sazinieties ar klientu
atbalsta dienestu.

77. Nelietojiet citus piederumus vai rezerves
dalas, iznemot tas, ko apstipringjis razotajs.
Garantija nav spéka, ja tiek izmantotas
neoriginalas detalas vai piederumi.

78. Esiet piesardzigs, pérkot lietotu vai
ieprieks nopirktu bérnu ierobezotajsistému.
legadajieties tikai bernu ierobezotajsistému

ar zinamu vésturi. Bojajumi, kas radusies
vardarbigas slodzes vai avarijas rezultata, var
nebut redzami. Ja rodas Saubas, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju vai klientu atbalsta dienestu.

79. Nelietojiet S0 bérnu ierobezotajsistému 7
gadus pec izgatavoSanas datuma.

80.Nonemiet bérnu ierobezotajsistému no
transportlidzekla sédekla, ja to ilgstosi nelieto.
Glabajiet vésa, sausa vieta un kaut kur, kur
jusu bérns tam nevar piek|ut. Izvairieties no
ilgstoSas tieSas saules gaismas iedarbibas.
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SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE ATEICIAL

A |SPEJIMAS

Nesilaikant Siy nurodymu, jusy vaikas gali zati
ar sunkiai susizaloti.

SERTIFIKAVIMAS IR SUDERINAMUMAS

1. Sis produktas yra sertifikuotas pagal JT
reglamentg Nr. 129 ir gali buti naudojamas
tik regionuose / Salyse, kuriose taikomas Sis
reglamentas.

2. Neskirta / autorizuota / iSbandyta naudoti
Kanadoje / Jungtinése Amerikos Valstijose.

3. Sikadikiy automobilio kedute gali biti
naudojama tik 40 iki 75 cm Ugio ir ne daugiau
kaip 13 kg svorio vaikams. Vaikas turi bati
veZzamas atbulas nuo gimimo iki 15 menesiy
amziaus. Norédami gauti daugiau informacijos,
skaitykite ,Thule Maple* instrukcijy vadova. Jei
abejojate, kreipkités j vietinj prekybos atstovg
arba klienty aptarnavimo tarnyba.

4. Thule* rekomenduoja kelionés metu

kuo ilgiau laikyti vaikg j galg atsuktoje
padetyje. Rekomendacija pagrjsta suzalojimy
susidurimo metu tyrimais, rodanciais, kad j
galg atsukta keduté uztikrina geresne jusy
vaiko apsaugg, palyginti su j priekj atsukta
kedute.

5. Prie§ jsigydami vaiky apsaugos sistema
visada patikrinkite, ar jg galima tinkamai
sumontuoti jusy transporto priemongje.
Kadikiy automobilio kedute galima tvirtinti ant
ISOFIX pagrindo arba automobilio 3 tasky
saugos dirZu. Automobilio kédute tvirtinti 2
tasky saugos dirZu leidziama tik ant orlaivio
sedynes. Norédami gauti daugiau informacijos
apie suderinamas transporto priemones,
susisiekite su vietiniu pardavimo atstovu arba
apsilankykite thule.com automobilio keduciy
pritaikymo pagalbinéje priemonéje ir vykdykite
transporto priemones gamintojo vadove
pateiktas instrukcijas.
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BENDRA

6. JSPEJIMAS APIE TEVU PAREIGAS
VISADA patikrinkite, ar dirzai tinkamai jtempti
naudodami dviejy pirsty taisykle ir ar sistema
sumontuota pagal instrukcijas. Niekada
nepalikite vaiko be priezitros. Daugiau
informacijos apie teisinga tvirtinima rasite su
gaminiu pateiktose instrukcijose arba thule.
com pateiktuose instrukcijy vaizdo jraSuose.

7. Sis produktas pirmiausia skirtas naudoti
automobiliuose ir vezimeliuose.

8. Niekada nenaudokite vaiky apsaugos
sistemos ant transporto priemonés sedynes,
kurioje yra aktyvuota priekine oro pagalve,
nebent oro pagalve baty iSjungta. Mirtis ar
sunkus suZzalojimas gali jvykti, jei oro pagalve
yra jjungta.

9. Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos,
jei avarijos atveju jai kliuvo stipriy smugiu.

Po avarijos vaiky apsaugos sistemg batina
pakeisti, net jei néra matomy pazeidimuy.

10. Nekeiskite vaiky apsaugos sistemos

ir nenaudokite jokiy priedy, negave tipo
patvirtinimo jstaigos patvirtinimo. Montavimo
nurodymy nesilaikymas gali lemti mirtj arba
sunkius suzalojimus.

11. Nenaudokite automobilio kedutés be
tekstilinio sédynes uzvalkalo. Tekstilinis
sedynés uzvalkalas yra saugos priemone ir jj
galima pakeisti tik originaliu ,Thule* tekstiliniu
sedynes uzvalkalu.

12. Jei kudikio automobiliné keduté neturi
tekstilinio uzvalkalo, jg reikia laikyti atokiau
nuo saules spinduliy, nes kedute gali tapti per
karsta vaiko odai.

13. Visada naudokite ktdikio jdeklg, kol vaikas
pasieks 60 cm aukstj. Kudikio jdéklas yra
saugos priemone ir gali buti pakeistas tik
originaliu ,Thule* kadikio jdeklu.

14. Norint geriau apsaugoti transporto
priemones galine sedyne, ,Thule®
rekomenduoja naudoti ,Thule* galinés sedynés
apsauga pries tvirtinant vaiky apsaugos
sistema.

PAVOJAI VAIKUI

15. UZDUSIMO PAVOJUS. DidZiausia
uzdusimo rizika gali kilti neiSneSiotiems
kudikiams, kvépavimo sutrikimy turintiems
kudikiams ir kidikiams iki 4 menesiy. Pries
naudodami butinai pasitarkite su medicinos
specialistu.
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16. PAVOJUS PASISMAUGTI. Vaikai gali
pasismaugti laisvais arba netvirtai prisegtais
dirzais. VisiSkai prisekite vaikg, net jei neSynée
naudojama ne transporto priemonegje.

17. Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilio keduteje.

18. Neleiskite vaikams zaisti su Siuo produktu.

19. Si automobiliné kéduté néra skirta ilgam
miegui.

20.Niekada nedekite daikty su virvele aplink
vaiko kaklg, pvz., gobtuvo virveliy, Zinduky
virviy, Zaisly ir pan.

21. Si automobilio keduté negali pakeisti
lovelés ar lovos. Jei jusy vaikui reikia miegoti, jj
/ ja reikia guldyti j tinkama lovele ar lova.

22, Kudikio automobilines kédutés niekada
nenaudokite ant pakelty ar auksty pavirsiy,
tokiy kaip stalai ar kedes.

23. Prie$ sodindami vaika j kdikio
automobiline kedute, visada patikrinkite, ar joje
nera jkaitusiy daliy.

24.NUDEGIMUY RIZIKA. Vaiky oda yra jautri

ir prisilietus ja gali pazeisti jkaite pavirSiai.
UzZdenkite vaiky apsaugos sistemg lengva
antklode, kad apsaugotumete nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, kai ji paliekama automobilyje
ilgesnj laika. Jei vaiky apsaugos sistema
automobilyje paliekama neuzdengta,
plastikinés ir metalinés dalys gali per daug
jkaisti.

MONTAVIMAS

ISOFIX PAGRINDO MONTAVIMAS

25. PrieS naudodami pagrindg pirma

kartg, nulupkite plastikine juostele nuo
akumuliatoriaus skyriaus, esancio pagrindo
apacioje.

26. Tvirtindami vaiky apsaugos sistemg,
jsitikinkite, ar pagrindo ekrane yra patvirtinimas,
kad vaiko apsaugos sistema pritvirtinta
tinkamai. LED indikatoriai ir garsiniai signalai
patvirting, ar jj sumontuota teisingai, ar
neteisingai. Jei néra garsinio signalo ar
matomy LED indikacijy, patikrinkite baterijas.
Baterijos keiCiamos tik 2 x 1,5V AA / LRO6
dydZzio baterijomis. Norédami gauti daugiau
informacijos, skaitykite ISOFIX pagrindo
instrukcijy vadova.
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27. Pries padedami pagrindg ant transporto
priemoneés sedynes, atlenkite atramine

koja nuo pagrindo apacios ir jsitikinkite, kad
LAcuTight" rankenéle yra visiSkai nuleista ant
pagrindo.

28. |sitikinkite, kad ISOFIX pagrindo jungtys
yra patikimai pritvirtintos prie transporto
priemones ISOFIX kilpy. Turéty pasigirsti
spragtelejimas ir ISOFIX jungCiy LED
indikatoriai turety Sviesti zaliai. Tai nurodo, kad
pagrindas tinkamai pritvirtintas prie ISOFIX
kilpy.

29. Keletg karty patraukite ,AcuTight*
rankenele pirmyn ir atgal, kol pagrindas
patikimai prisitvirtins prie transporto priemonés
sedyneés. Pritvirtinus tinkama jéga, ,AcuTight*”
rankenéle prasisuks.

30.|Straukite atramine kojg, kol ji tvirtai atsistos
ant automobilio grindy, zalias LED reiskia,

kad padeétis yra teisinga. Jei ji sustoja tarp
fiksavimo padéciy, toliau iStraukite apkrovos
koja, kol ji uzsifiksuos vietoje.

SVARBU: jsitikinkite, kad pagrindas yra

tvirtai pritvirtintas, paspausdami pagrindg ir
jsitikindami, kad jis nejuda. Jei pagrindas juda,
nes lieCiasi su transporto priemones sedynes
pagalve, daugiau iStraukite apkrovos kojg, kol ji
uzsifiksuos ir sumazés spaudimas j transporto
priemoneés sedynes pagalvele.

31. Jei LED indikatorius rodo raudong spalvg ir
girdimas garsas, patikrinkite atramines kojos
padet] ir atskiras ISOFIX jungtis. Reguliuokite
padet], kol pasigirs garsinis signalas ir LED
indikatorius pradés Sviesti zaliai.

32. |sitikinkite, kad tarp atraminés kojos ir
transporto priemonés grindy néra pasaliniy
daikty ar tarpo. Jei transporto priemones
grindyse yra daiktadéziy, kreipkités j transporto
priemonés gamintoja.

33. Pagrindas visada turi likti tvirtai
sumontuotas transporto priemongje. Pagrinda
nuimkite tik valydami, remontuodami prieziarai
arba keisdami automonbil].

AUTOMOBILINES KEDUTES MONTAVI-
MAS

34. Automobilio kedute montuokite staciai.
Automobilio kedute leidZiama naudoti
gulsCioje padétyije, tik kai transporto
priemoneé nejuda arba kai automobilio kedute
montuojama ant vezimelio.

35. PriesS pakeldami automobilio sedyng,
jsitikinkite, kad nesiojimo rankena yra
vertikalioje uzrakintoje saugos padetyje.
60

36. Sukite automobiling kédute j vaziavimo
padet], kol pasigirs spragteléjimas ir LED
indikatoriai prades Sviesti zaliai.

37. Transporto priemoneje visada laikykite
automobilio kedute ir pagrindg vaziavimo
padétyje, net kai jos nenaudojate.

38. Nepalikite automobilio kedutés ir pagrindo
nesumontuoty transporto priemoneje, net jei
transporto priemongje nera keleiviy. Avarinio
stabdymo ar avarijos atveju nepritvirtinta
automobilio kedute gali suzeisti kitus keleivius
arba jus.

39. Neleiskite automobilio kedutei liestis su
transporto priemones salonu, pavyzdziui,
automobilio dureliy Sonu ar priekine sedyne.
Uzdarydami transporto priemonés dureles
visada jsitikinkite, kad automobilio keduté néra
prispausta prie jokio pavirsiaus.

40.Vaiky apsaugos sistemos standus
daiktai ir plastikines dalys turi buti iSdéstyti
ir sumontuoti taip, kad kasdienio transporto
priemoneés naudojimo metu jie negaléty
jstrigti judancioje sedyneje arba transporto
priemoneés durelése.

41. |sitikinkite, kad automobilio kedute néra
jstrigusi ar pasverta bagazo ar kity sunkiy
daikty.

42.|sitikinkite, kad bagazas ar palaidi daiktai
yra tinkamai pritvirtinti. Dél neapsaugoto
bagazo nelaimingy atsitikimy atveju vaikai ir
suaugusieji gali sunkiai susizeisti.

3 TASKY DIRZO MONTAVIMAS

43.Noredami tinkamai pritvirtinti 3 tasky
saugos dirzo sistema, skaitykite ,Thule Maple”
automobilio keduteés instrukcijy vadovag ir
vadovaukites instrukcijomis, pateiktomis jlsy
automobilio gamintojo instrukcijoje.

44.Sumontuokite automobilio kedute staciai,
nulenke neSimo rankeng pirmyn (apsaugos
nuo atSokimo padetis) link kudikio kojy.

45. |sitikinkite, kad dirzai, kuriais apsaugos
sistema tvirtinama prie transporto priemones,
yra jtempti ir nesusisuke.

46.Patraukite automobilio saugos dirzg, kad
jsitikintumete, jog jis yra tvirtai jsriegtas isilgai
visy zaliy Zenkly ant automobilio sédynés.
47. Patikrinkite, ar automobilio kedute yra
patikimai pritvirtinta ir iSlieka stabili ant
automobilio sédynes.

5566421001



VAIKO SODINIMAS
GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

48.sitikinkite, ar galvos atrama yra tinkamame
aukstyje. Vaiko galva turéty buti ties kadikio
kedutes galvos atramos centru, paremta

i$ abiejy pusiy, kad nenulinkty j priekj arba

i sonus. Vaiko virsugalvis negali iSsikisti
auksSciau kaip per 2 cm (0,8 colio) virs galvos
atramos virSaus, kai nustatyta auksciausia
padetis.

DIRZO TVIRTINIMAS

49.|sitikinkite, kad dirzai jtempti,
neatsipalaidave ir nesusisuke. Tarp dirzy

ir vaiko turi bati ne daugiau kaip dviejy

pirsty tarpas (1 cm). Jei vietos yra daugiau,
sureguliuokite ir jtempkite dirzus.
50./sitikinkite, kad vaikg prilaikantys saugos
dirzai yra sureguliuoti pagal vaiko kting.

51. Nenaudokite story drabuZziy ar antklodZziy,
kurios Kliudo pritvirtinti ar priverzti dirzus. Vietoj
10, uzklokite antklode ant vaiko, kai vaikas bus
tvirtai prisegtas dirzais.

52. Sodindami kadikj j automobilio kedute,
patikrinkite, ar peciy dirzai yra tinkamame
aukstyje ir vaiko peciy lygyje.

53. Kai vaiko galva yra vir$ auksciausios
leistinos padeéties, vaikas peraugo kédute ir
jUs turite pakeisti automobilio kedute j mazylio
automobiline kedute.

NAUDOJIMAS

54, |sitikinkite, ar visi keleiviai yra informuoti,
kaip iSlaisvinti vaikg i$ automobilio kedutes
avarijos atveju.

55. Prie$ kiekvieng kelione jsitikinkite, kad vaiky
apsaugos sistema yra tinkamai sumontuota.
56. Jei vaikas kelionés metu bando atlaisvinti
vaiko apsaugos priemong, nedelsdami
sustabdykite transporto priemone ir pries
tesdami saugiai pritvirtinkite vaikg automobilio
keduteje.

57. Niekada nereguliuokite vaiky apsaugos
sistemos vairuodami.

58. Niekada neimkite vaiko iS automobilio
kedutes, kol transporto priemoné juda.

59. llgesniy kelioniy automobiliu metu batinai
daznai darykite pertraukas, kad galétumeéte
kuo dazniau iStraukti vaika i$ automobilio
kedutes.
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VEZIMELIS

60.Naudokite tik su tinkamais vaikisky
automobilio sedyniy adapteriais ir kitais
suderinamais vaikisky automobilio keduciy
adapteriais, skirtais ,Thule”. Norédami gauti
daugiau informacijos, kaip montuoti vaikisky
automobilio keduciy adapteriais, susisiekite su
vietiniu pardavimo atstovu arba apsilankykite
thule.com. NevirSykite automobilio kedutes
adapterio svorio ribos, nes ji lemia ant
vezimelio primontuotos automobilio kedutes
maksimalig apkrova.

61. PrieS montuodami automobilio kedute,
visada jjunkite vezimelio stovejimo stabd.
62. Nestumkite ir nekelkite vezimélio uz
automobilio kedutes neSimo rankenos.

63. |sitikinkite, ar automobilio kedute yra
tvirtai pritvirtinta prie vezimeélio ir nekliba arba
neatsipalaiduoja.

64.Patikrinkite visus priedus ir tvirtinimo
elementus, kad jsitikintumete, jog Vvisi
fiksavimo mechanizmai yra tinkamai jjungti.

ORLAIVIS

65. Atkreipkite demesj, kad vaiko apsaugos
sistema prie orlaivio sedynés tvirtinama kitaip
nei prie automobilio sedynes.

66.Si automobilio keduté yra sertifikuota
naudoti orlaiviuose. IS anksto susisiekite su
oro linijy bendrove, kad pasitikrintumete,

ar jusy automobilio kedutée yra tinkama
naudoti lektuve. Nepamirskite patikrinti, ar
jusy automobilio kedutés plotis ir aukstis tiks
orlaivio sedynei.

67. Sios automobilio kédutés montavimas
prie orlaivio sedynes patvirtintas tik naudojant
,Thule* dirzo patrumpinima.

68. Noredami pritvirtinti dirzo patrumpinima,
pritvirtinkite jj prie orlaivio saugos dirzo pagal
automobilio kedutes instrukcijy vadova.
JThule” dirzo patrumpinimas parduodamas
atskirai. Noredami gauti daugiau informacijos,
susisiekite su vietiniu prekybos atstovu arba
apsilankykite thule.com.

VALYMAS IR PRIEZIURA

69. Reguliariai tikrinkite vaiko apsaugos
sistema, ar nera pazeidimy ir nusidevejimo
pozymiy. Patikrinkite, ar tvirtinimo detalés nera
sulinkusios, sulauzytos ar atsipalaidavusios.
Reguliariai tikrinkite audinj, ar néra jplysimy,
nusidevejimo ar kity pazeidimo pozymiy.
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70.Nenaudokite vaiky apsaugos sistemos, jei
kuri nors dalis yra sultzusi arba jos néra.

71. Nenaudokite jokiy agresyviy valymo
priemoniy; tai gali pakenkti vaiky apsaugos
sistemos statybinei medziagai.

72. Audinius skalbkite rankomis arba
skalbimo masinoje ne aukstesnéje kaip

30 °C temperataroje. I1Svalykite demes
Svelniu plovikliu ir vandeniu. PrieS naudojimag
iSdZiovinkite dziovykléje Zemoje temperattroje
arba pakabinkite, kol visiSkai iSdzius.
Nenaudokite baliklio ir nevalykite sausuoju
bddu. Negalima lyginti.

73. Nuvalykite jdeklo dalis Svelniu valikliu.
Nuplaukite Siltu vandeniu ir prieS naudojimag
pakabinkite, kol visiSkai iSdzius.

74. Dirzus ir stogelj nuo saules valykite Slapia
Sluoste.

75. ,Thule” naudoja tepalg ,Gleitmo 300, kad
sumazinty ,,Bowden* kabeliy trintj ir uztikrinty
naudotojo funkcijy ilgaamziskuma.

76. Netepkite sagCiy ir tvirtinimo detaliy. Sagtis
turi uzsisegti pasigirdus spragteléjimui. Jei
spragteléjimo nesigirdi, susisiekite su klienty
aptarnavimo skyriumi.

77. Nenaudokite priedy ar atsarginiy daliy,
iSskyrus tuos, kuriuos patvirtino gamintojas.
Garantija negalioja, jei naudojamos
neoriginalios dalys ar priedai.

78. BUkite atsargUs pirkdami naudotg ar
anksciau jsigyta vaiky apsaugos sistema.
Isigykite tik vaiky apsaugos sistema su Zinoma
istorija. Zala, atsiradusi del smurtiniy jtempiy
ar avarijos, gali buti nematoma. Jei abejojate,
kreipkités j vietinj prekybos atstova arba klienty
aptarnavimo tarnyba.

79. Nenaudokite Sios vaiky apsaugos
sistemos pragjus 7 metams nuo pagaminimo
datos.

80.Nuimkite vaiko apsaugos sistema

nuo transporto priemones sedynes, jei ji
nenaudojama ilgg laika. Laikyti vésioje, sausoje
vietoje ir ten, kur vaikas negali jos pasiekti.
Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy
poveikio.
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BAXKJIMBO! YBAXXHO MPOYNTAVTE TA
3BEPEXITh, LLIOBE BUKOPNCTOBYBATH
0119 OOBIOKM B MAABYTHBOMY.

A NONEPE-
I)KEHHS

HenoTprMaHHS LMX iIHCTPYKLIi MOXKe
MPU3BECTM [0 CMEPTi abo CEPNO3HNX TPABM
ONTUHN.

CEPTU®IKALIA | CYMICHICTb

1. Llein Bupi6 cepTmndikoBaHoO BiANOBIAHO

no PernameHty OOH N2 129 i no3BoNEHO
BMKOPWCTOBYBATU /INLLIE B PEriOHaXx / KpaiHax,
[l 3aCTOCOBYETHCH LIe perfiaMeHT.

2. He npusHayeHuin / He 0O03BONEHUN /
MPOTECTOBAHWM 151 BUKOPUCTaHHA B KaHafi
/ Cnony4veHux LTatax Amepuku.

3. Lle aBToKpIiCNO A1 HEMOBASTU MOXHA
BNKOPWCTOBYBATU Ti/IbKM B MOMOYKEHHI MPOTH
Xo4y pyxy N8 AOiTen, 4min 3piCT CTaHOBUTb
Big 40 0o 75 cm, a Bara — He 6ifbll 9K

13 kr. Mig Yac Noi3gky B aBTOKpIC AUTUHA
BiJ, HAPOOXKEHHS 1 40 15-MiCAYHOro Biky
Mage ByTV po3TalloBaHa 06IUYYAM NMPOTH
X0y pyxy aBToMo6ins. [ns oTpumaHHa
[ogaTkoBol iHpopMaLiil mpoYnTanTe
IHCTPYKLLItO 3 BUKOPUCTaHHS B1Upoby Thule
Maple. AKLo cyMHiBaeTeCs, 3BEPHITbCS [0
MicLEeBOro gnnepa abo Cny>kom NigTpuMKm
KNIEHTIB.

4. KomnaHis Thule pekomeHaye skoMmora
JOBLUE TPUMATW OAUTUHY OBNMYYSM NPOTU
xo4y pyxy nig 4Yac noisgok. La pekomeHaauis
I'PYHTYETbCA Ha OOCNIOXKEHHAX TPaBM Mif,
4ac 3iTKHEHb, SKi MOKa3YHTb, LLO MOSIOXEHHS
MPOTW XO4Y PYXY KpaLle 3axuliae auTnHy
MOPIBHAHO 3 MOMIOXXEHHAM 33 XOA0M PYyXy
aBTOMODOINS.
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5. [lepen Nokynkot cuctemMu dikcaulii
OUTUHW 3aBXKAM NEPEBIPANTE, Y MOXHA

I MpaBW/IbHO BCTAHOBUTK Y BalLOMY
aBTOMOGINI. YCTaHOB/IEHHA aBTOKpIC/1a 1A
HEMOBSATM MOXKe 30iINCHIOBATUCS 5K 3a
nonomoroto 6a3un ISOFIX, Tak i 3a 4OMNOMOroro
TPUTOYKOBOI CUCTEMM PEMEHIB aBTOMOOINS.
YCTaHOBNOBATY AMTAYE aBTOKPIC/IO 3a
[ONMOMOIOK BOTOYKOBOI CUCTEMU PEMEHIB
6e3rneKkn JO3BONEHO NNLLIE Ha CUAIHHA NiTaka.
[ns oTprMaHHS 0oAaTKOBOI iHpopMaLLil Mpo
CYMICHIi TPaHCMOPTHI 3aCOBU 3BEPHITLCSH

[0 MiCLIEBOIO Ainnepa abo CKopuCcTanTecs
NOMIYHMKOM i3 NiAO60PYy aBTOKPICEN Ha CaMTI
thule.com, a TakoXX 4OTPUMYMTECS IHCTPYKLLIA,
HaBeOeHWX Y OOBIOHVKY BUPOOHMKA
aBTOMOGINS.

3ATAJIbHA IHOOPMALIA

6. MOMNEPEOXKEHHSA NPO
BIAMNOBIOANIbHICTb BATbKIB.

3ABXAWU nepeBipsinTe 3aTtaryBaHHs
pemMeHs 3a NpaBMIOM ABOX NasbLiB, a TakOX
npaBW/IbHICTb BCTAHOBMEHHS 3TiAHO 3
IHCTPYKLUieto. Hikonu He 3anuwante AnTuHy
6e3 Harngay. [letansHiwe npo npasuibHe
BCTAHOBJ/IEHHS ANBITLCS B IHCTPYKLISIX,
HagaHWX N5 BaLIOro BMPoby, abo y
BiZIEOIHCTPYKLIAX, HaBeAeHMX Ha canTi Thule.
com.

7. Llen Bupi6 B nepLuy Yepry npusHaveHum
[0/19 BUKOPUCTaHHS B aBTOMODINSX | Ha
KOJIAICKaX.

8. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE ANTAYY
cucTtemy dikcaLil Ha cuaiHHI aBTOMObINS

3 aKTMBOBaHO GPOHTANBHOK MOYLLIKOK
6e3nekun, SKLLO NoayLIKy 6e3Mnekn He
BUMKHEHO. AKLLO cnpaLoe noaylika
6e3neKun, e MoXe Npr3BeCTU 10 CMEPTi abo
CEePNO3HMNX TPaBM.

9. He BUKOPUCTOBYMTE AMUTAYY YTPUMYHOYY
CUCTEMY, SKLLO BOHA 3a3Hana CUIbHKX
HaBaHTaXeHb Mig vac aBapii. AnTtaya
YyTPUMYOYa CUCTEMA MiONArae 3aMiHi

nicns aBapil, HaBITb SKLLO HEMaE BUAMMMX
MOLKOOXKEHb.

10. He moandikymTe 1 He OONOBHIOMTE
cucTeMy dikcauil ANTUHKM 6e3 03BOJY Bif,
opraHy ceptudikauii Tunis. HegoTpumMaHHa
IHCTPYKLUIM 3 yCTaHOBNEHHS MOXKe MPU3BECTU
[0 CMepTi abo CEPMO3HUX TPABM.
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11. He BMKOPUCTOBYMTE aBTOKPIC/IO

6€3 TEKCTUIBHOrO Yox/ia AN CULOIHHS.
TeKCTUNbHUM YOXON ANA CUAOIHHSA €
eNeMEHTOM 6Ee3MeKU, i MOro MOXXHa 3aMiHUTK
NLIe OpPUriHaNbHUM TEKCTUNBHUM YOX/IOM
019 CUOIHHA BUPO6HMLUTBaA Thule.

12. Y pasi BigCyTHOCTI TEKCTWIbHOIO Yoxna
ABTOKPICN0 A9 HEMOBNATW CAiA TPMMaTK
nogani Bi, COHSYHMX MPOMEHIB, iHaKLLle BOHO
MOXKe CTaTh 3aHaATO rapsyyM A0S WKipn
ONTUHN.

13. O60B’A3KOBO BMKOPUCTOBYWTE BKNaAKy
011 HEMOBNSATH, MOKM Balla AUTWHA He
nocarHe 3pocTty 60 cM. Bknagka ons
HEMOBNATU € eNeMeHTOM 6e3MneKu 1
MOXKE BYTU 3aMiHEHa NMLLIE OPUTiHANBHOK
BK1AKOO A1 HEMOBAATY BUPOOHNLITBA
Thule.

14. Komnanisa Thule pekomeHaye nepen
YCTaHOBJ/IEHHAM CUCTEMW dikcauil AUTUHK
BCTaAHOBUTW 3aXUCHWI YOXON 3a4HbOr0
cuaiHHg Thule, Wwo6 NocuanTm 3axmcT
3a[HbOro CYAiIHHS aBTOMOObINS.

HEBES3MNEKA And AuTUHU

15. HEBE3IMNEKA 3AAYXW. HegoHolueHi
HEeMOB/IATa, HEMOB/IATA 3 PECMIPAaTOPHUMM
3aXBOPIOBaAHHAMM 1 HEMOB/ISITA BIKOM

00 4 micauiB HambinbLL Bpa3nuei nepesn
pr3MKOM 3aayxu. [epen BUKOPUCTaHHAM
060B'3KOBO MPOKOHCY/IbTYNTECH 3
MEAMNYHUM MPaLiBHUKOM.

16. HEBE3IMNEKA YAYLUEHHS. Tpannsnucs
BMNaaKW yayLWeHHs cepen aiTen, saKi
nepebysBanu B ocnabneHmnx abo 4YacTKoBO
3aKkpinneHnx pemeHsx. Pikcynte ANTUHY
MOBHICTIO, HaBITb AKLLO NEPEHOCKa
BNKOPWCTOBYETLCSA N03a aBTOMOGINEM.

17. Hikonu He 3anuwanTte ouTuHy 6e3
Harnaay B aBTOKPICAI.

18. He nosBonginTe Oitam rpatmucs 3 LUm
BMPOOOM.

19. Lle aBTOKpIC/O He Npr3HaYeHe ans
TPWBAsOro CHy.

20.Hikonu He KnagiTh Ha WK ANTUHN
npeaMeT 3 MOTy3KaMK, BKJTHOYHO 3
MOTY3KaMu KantoLOHIB, MYCTYLLOK, irpaLloK
TOLLO.

21. [laHe aBTOKPIC/IO HE 3aMiHIOE AMUTAYE
NiXKEYKO ab0 NiXKKO. AKLLO ANTUHI NOTPIGHO
cnaTu, To i cnig noknacTu y BiAnoBigHe
NiXKeYKo abo NiXKKO.

63



22. Hikonn He BUKOPUCTOBYWMTE aBTOKPICO
0151 HEMOBIATW Ha MIAHATUX NOBEPXHSAX, AK-
OT CTOMaxX i CTibLUgX.

23. 3aBXXau NepeBipanTe aBTOKPICI0 44
HEeMOBATU Ha HasABHICTb rapA4mx AiNsSHOK,
nepLL HiXk caguTy B HbOro AUTUHY.

24. HEBE3MEKA OIIKIB. LUkipa giten
YyT/IMBA 1 MOXKe TpaBMyBaTNCS BHACIIA0K
KOHTaKTY 3 HarpiTMmMm NoBEPXHAMK. AKLLO
cucTemMa dikcauil AMTUHW 3anNULIaeTbCs B
aBTOMOGINI Ha TPUBaNUM Yac, HakpunTe

I NErkow KOBAPOIO, LWOO 3aXUCTUTKU Bif,
BNAMBY NMPSMUX COHAYHUX MPOMEHIB. AKLLO
3anUWnNTN cucTemMy dikcauil ANTUHK B
aBTOMOOGINI 6&3 HAKPUTTSA, MN1aCTMacoBi 1
METaneBi AeTani MOXKyTb CUIbHO HarpiTUCS.

YCTAHOBJIEHHA
YCTAHOBJIEHHA BA3U ISOFIX

25.lepen nepLiM BUKOPUCTAHHAM 6a3un
3HIMITb NMIACTVKOBY CMY>KKY 3 6aTapenHoro
BIZICIKY B HW)XKHIN YaCTUHI 6asn.

26.11i0 4ac yCTaHOBNEHHSA CUCTEMM

dikcaLil ANTUHW NepeKoHanTecs, LWo
aucnnen 6asu NiaTBepaXKye HanexxHe
BCTaHOB/IEHHS. CBITNOAIOAHI iIHAMKATOPU

Ta 3BYKOBI CUTHaIM NMOBIAOMATL MPO
npaBu/bHE YK HenpaBW/IbHE BCTAHOBAEHHS.
AKLLO HEMAE 3BYKOBMX YM CBITNO4IOAHNX
curHanis, nepesipTe 6atapel. batapel MoXKHa
3aMiHIOBaTM nLLE ABOMa baTapesmm AA /
LRO6, 1,5 B. [1na oTprMaHHA 104aTKOBOI
iHOOPMaLT MPoYMTaNTE IHCTPYKLO 3
ekcnnyatauii 6a3un ISOFIX.

27. lNepLU Hi>XX PO3MICTUTK 623y Ha CUAIHHI
aBTOMOOGINSA, PO3KMIAMITE OMOPHY HIXKKY
3HM3Y OCHOBW N NEPEKOHAMTECH, LLIO

3irHyTY pyKoaTky AcuTight Ha 6a3i MOBHICTIO
OnyLLEHO.

28. [lepekoHamTecs, Lo 3'egHyBadi ISOFIX
Ha 6a3i HadiMHO NPUKPINIEHO A0 TOHOK
kpinneHHsa ISOFIX B aBTOMOGINI. 3BYK
KNalaHHS Ta 3efeHi CBITNo4IoAHI IHaAMKaTopK
3'egHyBadviB ISOFIX noBigomMnaoTe Npo Te,
LLIO 623y NMpaBMIbHO NPUKPINIEHO A0 TOYOK
KpinneHHs ISOFIX B aBTOMOGISI.

29. Kinbka pasiB NocyHbTe 3irHyTYy PYKOATKY
AcuTight Bnepefn i Hazag, okK 6a3a

He 3adiKCyeTbCs HAAIMHO Ha CUAOIHHI
aBToMo6ins. LLonHo 6yane 4OCArHYTO
HaNeXXHOro 3yCUNsA 3aTaryBaHHs, crpauoe
OBMEXEHHS MOMEHTY 3aTAryBaHHA 3irHyTol
pykosTkm AcuTight.
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30.BUTArHITL ONMOPHY HidXKKY Tak, o6 BOHa
LWiNbHO NpWAsraa Ao Nignory aBToMoobins.
3eneHunin CBITNoAIOAHWI IHAMKATOP
nigTBepoyKye npaBu/ibHE NOIOXKEHHA. AKLLO
HIDXKKa 3YMUHAETBCHA MiXK NONOXEHHAMMN
dikcauii, NpoaoBXYMTE BUTArYBaTU i, MOKMK
BOHa He 3adiKCyeTbCA.

BAXXJTUBO! lNepeBipTe, Y HaQiMHO
BCTaHOB/IEHO 6a3y: HAaTUCHITb Ha

OCHOBY W NepekoHamTecs, Lo BOHa He
PyXaeTbcs. AKLLIO OCHOBA PYXaeTbCA Yepes
KOHTaKTyBaHHS 3 MOAYLLUKO CUAIHHSA
aBTOMOOGINA, BUTATHITb OMOPHY HIXKKY

Lle 6inbLue, Wob Biadynocs KnauaHHs 1
3MEHLIMBCA TUCK Ha NOAYLLIKY CUAIHHS.

31. JKLIo cBiTNOAIOAHNI iIHOVMKATOP
CBITUTLCS YEPBOHUM i YyTU 3BYKOBUM CUIHAT,
nepeBipTe MOIOXKEHHSA OMOPHOT HIXKKM

1 okpemi 3'egHyBadvi ISOFIX. PeryntonTe
MOSTOXKEHHS, JOKW HE NPOJTYHaE BiANOBIAHMA
3BYKOBWI CUMHAI | AOKM CBITNO4IOAHNI
iHOMKATOP HE 3aCBITUTLCS 3Ee/EHUM.

32. [lepekoHanTecs, O MiX ONOPHOK
HiYKKOO Ta Mig1orotd aBToMobinig Hemae
NpeaMEeTiB abo NPOCTORY. AKLLO Ha MiaN03i
aBTOMOGINSA € BiACIKM a5 36epiraHHs,
3BEPHITLCS 10 BUPOOHMKa aBTOMOOINA.

33. baza 3aBxX/an Mae 3annuaTtmcs HaginHo
BCTaHOBJ/IEHO B TPAHCMOPTHOMY 3aC00i.
3HiManTe 6a3y nule ansg YnLeHHs

Ta 06CNyroByBaHHs abo B pasi 3MiHW
aBTOMOOGINS.

YCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJ1A

34.YCTaHOBITL aBTOKPICNO Y BEPTUKaAIbHE
MoNoXeHHs. INonoXeHHs aBToKpicna
TOPW30HTasIbHO AO3BOIAETLCS TisIbKM TOA,
KON aBTOMOBI b HE PYXaeTbCs abo B pasi
BCTAHOB/IEHHS aBTOKPIC/a Ha KONACKY.

35. [epl HixXX NigHIMaTX aBTOKPICNO,
nepexkoHamTecs, Wo pyyka A9 NepeHECEHHs
3HAXOAUTLCS Y BEPTUKAIbHO 3adikCOBaHOMY
NOJIOXEHHI 6e3nekun.

36.10BEepHITbL aBTOKPIC/IO B MOJIOXKEHHSA
ON9 130K Tak, Woo6 nposyHaB 3BYK KNnaLaHHS,
a CBITNIOAIOAHI iHAMKaTOPW 3acBITUANCS
3efeHnM.

37. 3aBXaV TPUMaKTE aBTOKPICNO Ta 6a3y B
MOSIOXKEHHI 419 BOAIHHS B aBTOMOOI/I, HaBIiTb
KON BOHM HE BMKOPUCTOBYHOTLCS.
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38. He 3anuiwanTe aBTOKpIC/O 1 6asy
HEBCTaHOBNEHUMW B aBTOMOOINI, HaBiTb AKLLO
aBTOMOOGINb MOPOXKHIN. Y pasi eKCTPeHOro
rasibMyBaHHS abo aBapii He3akpinaeHe
ABTOKPIC/I0 MOXe TPaBMyBaTU iHLLINX
rnaca>kxmpis abo Bac Cammx.

39. He gonyckanTe KOHTaKTy aBTOKpicaa i3
CanoHOM aBTOMOOINSA, Hanpuknag, is 6i4HO
CTOPOHOIO AIBEPEN aBTOMOGINA abo nepenHimM
CUAIHHAM. 3aBX4W CTeXTE 3a TUM, LL0O
aBTOKPIC/I0 HE BYN10 NPUTUCHYTO A0 byab-
SKOI MOBEPXHI Mif, Yac 3aKpUBaHHA ABEPEN
aBTOMOGINS.

40.)KOpCTKi enemMeHTV Ta N1acTUKOBI AeTani
cucTemMu ikcalil AUTUHKM MatoTb BYTH
PO3TallOBaHi Ta BCTAHOB/EHI TAKUM YMHOM,
OB IX HEe 3aTUCKaNM PYXOMi CUAIHHA abo
[Bepi aBTOMOOGINS Mif Yac NOBCAKAEHHOIo
BUKOPVICTaHHA aBTOMOOBINS.

41. [epekoHanTecs, Lo aBTOKPIC/IO He
3aTUCHYTE Ta He O6TAXKEHE Baraxkem um
IHLIMUY BaXKKMMM npoegmMmeTamn.

42.[lepekoHamnTecs, Lo barax abo
OKPEMI NpedMeETN HaIEXHO 3aKPirIeHO.
HeszakpinneHunn 6arax Moxxe CrpUYnHNTY
CEPWVIO3HI TPaBMM AiTeN | OPOCNUX Y pasi
HellacHMX BUMNaKiB.

YCTAHOBJIEHHA 3 TPUTOYKOBOIO
CUCTEMOIO PEMEHIB

43. 115 NpaBW/IbHOrO BCTAHOBEHHS

BUPOBY 3 TPMTOYKOBOK CUCTEMOK PEMEHIB
NMPOYUTANTE IHCTPYKLLIO 3 BUKOPUCTAHHSA
Thule Maple, a Takox JOTPUMYNTECH
yKasiBOK, HaBeeHWX Y AOBIAHWUKY BUPOBGHMKA
aBTOMOGINS.

44.YCTaHOBITb aBTOKPICNO Y BEPTUKANbHOMY
MOMOYKEHHI TakK, LWO6 pyyka A15 NepeHeceHHs
3HaxXoAMNach y nepeaHboMy MOMOYKEHHI
(NONOXEHHSI NPOTU BIACKOKY), Y HANPSMKy 40
HIr OUTUHWN.

45.lepekoHanTecs, WO BCi NAMKMN, AKi
KpinasTb cuctemMy dikcalil 4o aBToMo6ins,
3aTArHYTO HaAIMHO 1 6e3 NEPEKPyHyBaHHS.

46.10TArHiTb 3a peMiHb 6e3NeKN
aBTOMOGIN, LWO6 NepeKkoHaTuCH, WO BiH
LLiTBHO 3aTAMHYTUM Y300BXK YCiX 3€/1eHMUX
MapKyBaHb Ha aBTOKPICAI.

47. [lepekoHanTecs, Wo aBTOKPIC/10 HadinHO
3aKpinieHe Ta 3aNnWaeTbCs CTINKUM Ha
CUAIHHI aBTOMObGINS.
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PO3MILWLEHHA AUTUHA
PErYNIOBAHHA NIATrOJ1IIBHUKA

48.[lepekoHanTecs, WO MiaroniBHMK
pPO3TallOBaHO Ha NpPaBW/IbHIM BUCOTI.

[onoBa ANTUHM Ma€e 3HAXOANTUCA MO

LIeHTPY NiAroniBHWKa aBTOKpICcNa ans
HEMOBAT, OTPUMYHOUM NIATPMMKY 3 060X
OOKIB A1 YHUKHEHHSA Haxu1y Bnepen abo B
60K, BepxHi Kpar ronosm AUTUHU MOXKe
3HaxoAMTNUCA MakCcMMyM Ha 2 cm (0,8 aronma)
BMILLE BEPXHBOIO Kpato NifroniBHmMKa, Koam
BiH NepebyBae B HaVBULLOMY MONTOXEHHI.

3AKPINNIEHHA PEMEHSA

49.PenmeHi 6e3neku cnifg 3ataryBatm 6e3
NMPOBUCaHHS 1 NepekpyyyBaHHs. Mixx
PEMEHEM | ANTUHOK Mae ByTK BiACTaHb

He B6inblU 9K ABa Nanbli (1 cm). Ko Micus
6iNnblue, BioperynonTe M 4oAaTKOBO 3aTAMHITb
peMiHb 6e3MneKku.

50.[lepekoHanTecs, WO IGMKU, aKi QIKCYrTb
OVTWHY, BiAperynboBaHo BiAnoBiaHo 4o i Tina.
51. YHUKaNTE BUKOPUCTAHHS LLiIbHOro ogsary
ab0 KoBAP, SKi 3aBaKatoTb dikcaLil abo
3aTaryBaHHIO pemMeHs 6e3nekn. HaTtomicTb
YKPUITE ONTUHY KOBOPO, KOSIU PEMEHI
6e3neKkmn BXe HaiMHO 3aCTiOHYTO.

52. Cagyxatoum HeMOB/IS B aBTOKPICIIO,
NepeKoHaNTECH, WO N1e4OBI PEMEHi 6e3MneKun
3HaXoOATLCA Ha MPaBW/IbHIM BUCOTI Ta Ha
PIBHI Naevyen ouTnHu.

53. AKLLO ronoBa AUTUHW 3HaXOANTLCSA BULLE
HaMBULLIOro J03BONEHOr0 NMOSIOXEHHS, Lie
0O3Havage, Wo ANTUHA Nepepocia aBTOKPICO |
10ro HEObXIiIHO 3aMiIHWTK Ha aBTOKPIC/IO A1
MastoKiB.

BUKOPUCTAHHA

54.[lepekoHanTecs, Lo BCiX Naca)xmpis
NMPOIHGOPMOBAHO MPO Te, K BUBINBHUTH
OUTUHY B pasi Haa3BMYaMHOI CUTYaLLT.
55.[lepen KOXHOK MoI3AKOK
rnepexkoHamTecs, Wo aMTada yTprMytoda
CcHCTEMa BCTaHOB/IEHA MPaBUIIBHO.

56. AKLIO OMTUHA HaMaraeTbCa NoCNaduTn
anTa4e yTpruMytode NpucTpiv nig vac
MOAOPOXKi, HEraMHO 3yMUHITb aBTOMOGINb i
HaOIMHO 3aKPINiTb AUTVHY B aBTOKPICI, NepLL
HIXK MPOOOBXKUTW.

57. Hikonu He peryntionTte AnTsady yTPUMYody
CUCTEMY Mif 4ac pyxy.
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58. Hikonun He BUMManTe ANTUHY 3
aBTOKpicNa, KoM aBTOMOGINb PYyXaETbCA.

59. 060B'A3KOBO PO6ITHL YaCTi Nepepsm nif
yac TpMBanMxX NOAOPOXKEN aBTOMOBINEM,
06 AKOMOra YacTille AicTaBaTtv ANTUHY 3
aBTOKpic/a.

KONACKA

60.BurKopucTOBYMTE NKLLE 3 BiANOBIAHVUMM
aganTepamm aBTOKPICES, PO3PO6IEHNMN
0719 Konacok Thule, Ta iHWKUMMK CYMICHUMM
aganTtepamu aBTokpicesn. o6 otpumatmn
[00aTKOBY iIHGOPMALLiKO MPO BCTAHOBEHHS
3 aganTepamm aBTOKPICES, 3BEPHITbCA A0
MicLeBoro annepa abo BiaBiganTe cant
thule.com. He nepeBuLLyTe MakCUMasIbHY
Bary, nepenbadeHy ana agantepa
aBTOKpicNa, OCKINbKW LA Bara BU3Ha4ae
BaHTaXONiANOMHICTb aBTOKPIC/1a Ha BaLlil
KONACL.

61. 3aBXKM 3aCTOCOBYMTE CTOSHKOBE
rasibMO Ha KOMISACLI nepen YyCTaHOBNEHHAM
aBToKpicna.

62. He wToBxanTe i He NiAHIManTe KOMACKY
3a JONOMOro Py4YKM A1 NEPEHECEHHS
aBToKpicna.

63.[lepekoHamTecs, L0 aBTOKPIC/I0 HaQiMHO
NPUKPINIeHe 00 KOMACKK, HE XUTAETbCS | He
BiACTIOAETLCA.

64.[lepeBipTe BCi HAacaaKM Ta KPinjieHHs,
LLIO6 NeEpEKOHATKCS, WO BCi 3anipHi
MEeXaHi3MK NpaBWIbHO 3adiKCOoBaHi.

NITAK

65.3BEepHIiTb yBary: crnocié yctaHoBNEHHSA
cucTeMn dikcaLii ANTUHU Ha CUAIHHI NiTaka
BiZIPIBHAETLCS Bifl CNOCOOY BCTAHOB/IEHHA Ha
CUAiIHHI aBTOMObINSA.

66.[1aHe aBTOKpIc/10 cepTudikoBaHe aNs
BMKOPWCTaHHA B NiTakax. 3aspaneriob
3B'AKITbCA 3 aBiakOMMaHiIeto, LWoo6
NepeBIPUTKU, Y NPUNHATHE Balle aBTOKPIC/10
[/19 BUKOPUCTaHHS Ha 60pTy. He 3abyabte
NepeBipUTK, Y1 Niainae WmprHa Ta BUCOTa
BaLLUOro aBToOKpiCa [0 CUAIHHA NiTaka.

67. Lle aBTOKpIC/10 MOYXKHa BCTaHOBOBATH
Ha CUAiHHI NiTaka NyLe 3 BUKOPUCTaHHAM
yKOpo4dyBayda peMeHsa 6e3nekun Thule.
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68. 106 yCTaHOBMTK YKOpOYyBaYy peMeHS
6e3nekun, NPUKPINITb MOro 40 PEMEHS
6esneku B NliTaky BiANoBIiAHO A0 iHCTPYKLUIT

3 BUKOPUWCTaHHS aBToKpicna. YKopodyBay
pemMeHs 6e3nekn Thule NpoaaeTbCst OKPEMO.
[na oTprMaHHS 0o4aTkoBol iHbopMaLlil
3BEPHITLCA [0 MiCUEBOro anaepa abo
BifBiOanTe canT thule.com.

OYUCTKA TA OBCJTYTOBYBAHHA

69. PerynapHo nepesipante outadvy CUCTemMy
dikcaLil Ha HasgBHICTb MOLIKOOXKEHb Ta 03HaK
3HOCYy. [epekoHamTecs, WO KPInIeHHs

He 3irHyTi, HE 3/1aMaHi, He BIACYTHI Ta He
ocnabneHi. PerynsapHo ornaganTte TKaHWHY Ha
HasIBHICTb PO3PUBIB, 3HOLLUEHMX YaCTUH abo
OyOb-AKNX IHLLIMX O3HaK MOLLIKOAXKEHHS.

70.He BMKOPUCTOBYMTE cUCTEMY dikcaLlil
OVTUHMN, SKLLO BYOb-AKi KOMMOHEHTW 3/1aMaHi
ab0 BiACYTHI.

71. He BMKOPUCTOBYMNTE arpecuBHi 3acobu
ONS YNLLEHHS; BOHM MOXKYTb MOLLIKOAMUTH
MaTepian KOHCTPYKLiT AUTSYOI yTPUMYOYO!
CUCTEMMN.

72. TKaHWHW CNif, nNpaTy BPy4HY abo B
npanbHin MaLKHI 3@ MaKkCUMaibHO!
Temnepatypu 30°C. OKkpeMi NASMN MOXKHa
BUOANSTU M'AKMM PO3YUHOM MWIa W TEenol
BoAW. Mepen BMKOPUCTAHHSAM BUCYLLITb Y
CYLUW/BbHIN MaLLMHI 33 HU3bKOT TeMnepaTtypu
ab0o noBicbTe A1 MOBHOIO BUCKXaHHSA Ha
MOoBITPI. He Bia6iNtonTe, HE BUKOPUCTOBYIMTE
XiMIYHE YNLLIEHHS, HE NpacynTe.

73. [ligknagKku o4mnLLymTe 06epeXkHUM
PYYHUM MPaHHAM i3 M'aK1M munom. MNepen,
BNKOPWCTaHHAM MPOMUATE TEMO BOAOHO i
noBiCbTe AN MOBHOMO BUCUXAHHS Ha MOBITPI.

74. OuuCTiTb pemMeHi 6esnekn Ta
COHLIE3aXUCHUK HaBIiC BOJIOMOKD MaHYipKOLO.

75. KomnaHis Thule BUKOPUCTOBYE MacTuIO
Gleitmo 300 ona 3MeHLWeHHs TepTa Ha
Tpocax Bowden i 3a6esne4yeHHs TpnBanoro
dYHKLIOHYBaHHSA BUPOOGY.

76. He 3malLynTe NpsKKM 1 3acTioKn.
Mps»Kka Mae 3acTibaTUCs i3 YyTHUM
«KnauaHHaM». AKLO 3BYK «KaLaHHSa»
BICYTHIl, 3BEPHITLCH [0 CNYXKOU MIATPUMKN.
77. He BUKOPUCTOBYNTE akcecyapu

ab0 3anacHi YaCTUHW, KPiM CXBaNeHmx
BNPOBHMKOM. [apaHTisa aHy/TIOETbCS, AKLLO
BNKOPWCTOBYIOTLCS HEOPUTIHANbHI AeTani
abo akcecyapu.
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78. bynbTe 06epeXHiI, Kynytodn BxrBaHy abo
PaHilLe KYNAEHY ANTAYY YTPUMYOUY CUCTEMY.
Kynymte avwe anTsady yTPMMYyody CUcTEMY 3
BiZIOMOIO icTOpiet0. MOLKOAXKEHHS, OTPUMAHI
B pe3yNbTaTi CUNbHUX HAaBaHTaXXeHb abo
aBapii, MOXyTb 6YTU HEBUONMUMMN. AKLLO

BV CYMHIBa€ETECH, 3BEPHITLCA 10 MiCLEBOrO
amnepa abo Cny>kom NiaTPUMKN KNIEHTIB.

79. He pekoMeHO0BaHO BUKOPUCTOBYBATU LIO
anTady cuctemy dikcauil Yepes 7 pokiB nicns
[aTu BUrOTOBNEHHS.

80.3HiMIiTb ONTAYY YTPUMYIOYY CUCTEMY

3 CUAIHHA aBTOMOOINA, AKLLO BOHa HE
BMKOPWCTOBYETLCSA MPOTArOM TPUBAIOro
nepiody 4acy. 36epirante B MpoxXo104HOMY
CyXOMy MicCLli, e Ballla ANTVHa He MaTuMe
[0 HbOrO JOCTYNY. YHWKaMTe TpMBanoro
nepebyBaHHS Mig NPSIMUMMN COHAYHUMMN
NPOMEHAMM.

PL

WAZNE! INSTRUKCJE NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE | ZACHOWAC
JANA PRZYSZrOSC.

A OSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do zalecen podanych w
tej instrukcji moze skutkowac smierciag lub
powaznymi obrazeniami dziecka.

CERTYFIKACJA | ZGODNOSC

1. Ten produkt posiada homologacije
zgodnosci z Regulaminem nr 129 Europejskiej
Komisji Gospodarczej Organizacji Narodow
Zjednoczonych i moze by¢ uzywany tylko w
regionach i krajach, w ktérych obowigzuje ten
standard.

2. Nie jest przeznaczony / autoryzowany
/ przetestowany do uzytku w Kanadzie /
Stanach Zjednoczonych Ameryki.

3. W tym foteliku samochodowym dla
niemowlgt mozna przewozic¢ dzieci o wzroscie
40-75 cm i wadze nieprzekraczajacej 13 kg,
wytgcznie tytem do kierunku jazdy. Dzieci

od O do 15 miesiecy muszg by¢ przewozone
tytem do kierunku jazdy. Wiecej informaciji
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi fotelika
samochodowego. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca lub
dziatem obstugi klienta.
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4. Thule zaleca przewozenie dzieci tylem
do kierunku jazdy tak dtugo, jak to mozliwe.
Zalecenie to jest podyktowane wynikami
badan nad urazami powstajgcymi wskutek
zderzen. Przewozenie dziecka tytem do
kierunku jazdy zapewnia mu najwyzszy
mozliwy stopien ochrony.

5. Przed zakupem urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy mozna je prawidtowo
zamontowac w pojezdzie. Fotelik
samochodowy dla niemowlgt mozna
instalowac na bazie ISOFIX lub przy uzyciu
3-punktowego pasa bezpieczenstwa pojazdu.
Montaz fotelika z uzyciem 2-punktowego pasa
bezpieczenstwa jest dozwolony wytgcznie
na siedzeniu samolotu. Aby uzyskac¢ wiecej
informacji o kompatybilnych pojazdach,
skontaktuj sie z lokalnym sprzedawca lub
odwiedz narzedzie Car Seat Fit Assistant
na stronie thule.com i postepuj zgodnie

Z instrukcjami zawartymi w podreczniku
producenta pojazdu.

OGOLNE

6. OSTRZEZENIE DOTYCZACE
ODPOWIEDZIALNOSCI RODZICOW:

Nalezy ZAWSZE sprawdzic, czy uprzaz jest
prawidtowo zapieta, stosujgc zasade dwoch
palcow, a takze, czy produkt jest zamocowany
zgodnie z instrukcja. Nie wolno pozostawiac
dziecka bez opieki. Wiecej informacji na temat
prawidtowego montazu mozna znalez¢ w
instrukcjach obstugi dotgczonych do produktu
lub w filmach instruktazowych w witrynie
internetowej Thule.com.

7. Ten produkt jest przeznaczony przede
wszystkim do uzytku w samochodach i
wozkach dzieciecych.

8. Nie wolno przewozi¢ dzieci w fotelikach
samochodowych na fotelu pasazera
wyposazonym w aktywng przednig poduszke
powietrzng. Przewozenie dzieci w fotelikach
na takich fotelach wymaga wczesniejszego
wyfaczenia poduszki powietrznej. Rozwiniecie
sie poduszki powietrznej moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen lub nawet Smierci
dziecka.

9. Nie nalezy uzywac urzadzenia
przytrzymujacego dla dzieci, jesli zostato ono
poddane gwattownym obcigzeniom podczas
wypadku. Urzadzenie przytrzymujace dla
dzieci nalezy wymieni¢ po wypadku, nawet
jesli nie ma widocznych uszkodzen.
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10. Nie wolno wykonywac zadnych modyfikaciji
urzadzenia przytrzymujagcego dla dzieci

ani instalowac¢ w nim zadnych dodatkow

bez uzyskania zgody urzedu wydajgcego
homologacije typu. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji instalacji moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub Smierci.

1. Nie uzywaj fotelika samochodowego bez
tekstylnego pokrowca siedzenia. Pokrowiec
siedzenia stanowi element bezpieczenstwa i
moze byC zastgpiony wytgcznie oryginalnym
pokrowcem Thule

12. Jesli fotelik samochodowy dla niemowlat
nie jest wyposazony w pokrowiec tekstyliny,
nalezy chroni¢ go przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych, poniewaz
moze sie nadmiernie nagrzac¢ i spowodowac
oparzenia skory dziecka.

13. Zawsze uzywaj wkiadki dla niemowlat,
dopdki dziecko nie osiggnie wzrostu 60 cm.
Wktadka dla niemowlat stanowi element
bezpieczenstwa i moze byc zastgpiona
wyfacznie oryginalng wktadkg Thule.

14. W celu zapewnienia jak najlepszej ochrony
tylnego siedzenia pojazdu Thule zaleca
zamontowanie ochraniacza Thule, a na nim
urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci.

ZAGROZENIA DLA DZIECKA

15. RYZYKO UDUSZENIA: Wczesniaki,
niemowleta z chorobami uktadu oddechowego
oraz niemowleta ponizej 4 miesigca zycia
mogg by¢ narazone na zwiekszone ryzyko.
Przed uzyciem nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

16. RYZYKO UDUSZENIA PETLA: Dzieci
ulegaty uduszeniu w luznych lub czesciowo
zapietych pasach uprzezy. Nalezy zawsze w
petni zabezpieczyC dziecko, nawet gdy nosidto
jest uzywane poza pojazdem.

17. Nie wolno zostawiac dziecka bez opieki w
foteliku samochodowym.

18. Nie pozwalac dzieciom na bawienie sig
tym produktem.

19. Ten fotelik samochodowy nie jest
przeznaczony do spania przez dtugi czas.

20.Nie nalezy ubierac dziecka w odziez ze
sznurkami wokot szyi, np. w bluzy lub kurtki

z kapturem ze sznurkami, jak rowniez nie
nalezy wieszac na szyi dziecka smoczkdow ani
zabawek.
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21. Ten fotelik samochodowy nie zastepuje
t6zeczka dzieciecego. Jesli dziecko musi spac,
nalezy je umiesci¢ w odpowiednim tozeczku
lub t6zku.

22, Nigdy nie uzywaj fotelika samochodowego
dla niemowlat na podwyzszonych
powierzchniach, takich jak stoty lub krzesta.

23. Przed umieszczeniem dziecka w foteliku
zawsze sprawdz, czy jego elementy nie sg
nagrzane.

24.RYZYKO OPARZEN: Skora dzieci jest
wrazliwa i moze ulec uszkodzeniu w wyniku
kontaktu z nagrzanymi powierzchniami.

Jesli urzadzenie przytrzymujace dla dzieci
pozostaje przez diuzszy czas w samochodzie,
nalezy przykry¢ je lekkim kocem, aby chroni¢
je przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych. W przeciwnym razie elementy
plastikowe i metalowe moga sie bardzo
nagrzac.

MONTAZ
INSTALACJA BAZY ISOFIX

25. Przed pierwszym uzyciem bazy nalezy
zdja¢ plastikowy pasek z komory baterii na
spodzie bazy.

26.Mocujac fotelik, postepuj wedtug
wskaznikow prawidtowego mocowania
widocznych na wyswietlaczu bazy. Wskazniki
LED i sygnaty dzwiekowe informujg

0 prawidtowym lub nieprawidtowym
zamocowaniu. W przypadku braku sygnatu
dzwiekowego lub widocznych wskaznikow LED
sprawdz baterie. Baterie nalezy wymieniac
wytgcznie na 2 x 1,5 V AA/LROG. Wiecej
informacji mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
bazy ISOFIX.

27. Przed umieszczeniem bazy na siedzeniu
pojazdu nalezy roztozy¢ podpore z dolnej
czesci bazy i upewnic sieg, ze korba AcuTight
jest catkowicie opuszczona na bazie.

28. Upewnic sig, ze zaczepy ISOFIX bazy

sg bezpiecznie przymocowane do punktow
kotwiczenia ISOFIX pojazdu. Prawidtowe
zamocowanie bazy do punktow kotwiczenia
ISOFIX pojazdu zostanie potwierdzone
wyraznie styszalnym kliknieciem i zapaleniem
zielonych wskaznikow LED zaczepdw ISOFIX.

5566421001



29. Nastepnie nalezy wielokrotnie pociagnac
korbe AcuTight do przodu i do tytu, az

baza zostanie nieruchomo zablokowana

na siedzeniu pojazdu. Wystarczy uzyc
odpowiedniej sity, aby dokrecic system
mocowania z odpowiednim momentem
obrotowym.

30.Wysunac¢ podpore, az mocno dotknie
podtogi pojazdu. Zielona dioda LED potwierdzi
prawidtowe ustawienie. W przypadku
zatrzymania miedzy pozycjami blokady nalezy
kontynuowac wysuwanie nogi stabilizujgcej,

az znajdzie sie we witasciwym potozeniu, co
zostanie zasygnalizowane charakterystycznym
dzwigkiem Kliknigcia.

WAZNE: Nalezy upewnic sig, ze baza zostata
prawidtowo zamocowana, naciskajac ja i
sprawdzajac, czy sie nie porusza. Jesli baza
porusza sie wskutek kontaktu z poduszka
siedzenia pojazdu, nalezy wysuna¢ noge
podporowag dalej, az nastgpi klikniecie i nacisk
na poduszke siedzenia pojazdu zostanie
zmniejszony.

31. Jezeli zaswieci sie czerwony wskaznik LED,
ktoremu bedzie towarzyszyt dzwiek, nalezy
sprawdzi¢ ustawienie podpory i poszczegoline
zaczepy ISOFIX. Nalezy regulowac ustawienie,
az pojawi sie zielony wskaznik LED i bedzie
styszalne potwierdzenie dzwiekowe.

32. Upewnic sie, ze miedzy podporg a podtoga
pojazdu nie ma zadnych przedmiotow ani
odstepow. Jesli w podtodze pojazdu znajdujg
sie schowki, skontaktuj sie z producentem
pojazdu.

33. Baza musi by¢ zawsze bezpiecznie
zamocowana W pojezdzie. Nalezy ja
demontowac tylko w celu czyszczenia

i konserwaciji lub w razie koniecznosci
przetozenia fotelika do innego samochodu.

INSTALACJA FOTELIKA

34.Podczas jazdy fotelik samochodowy musi
by¢ zawsze ustawiony w pozycji pionowe.
Pozycja lezaca jest dozwolona tylko w trakcie
postoju lub po przetozeniu fotelika na rame
wozka.

35. Przed podniesieniem fotelika
samochodowego upewnij sie, ze jego

uchwyt jest ustawiony w pozycji pionowej i
zablokowany.

36. Przed podrdza fotelik musi zostac
obrocony do odpowiednigj pozycji. Prawidtowe
ustawienie zostanie potwierdzone kliknigciem i
zapaleniem zielonych wskaznikow LED.
5566421001

37. Fotelik i baza powinny by¢ zawsze
ustawione w samochodzie w pozycji do jazdy,
nawet gdy nie sg uzywane.

38. Nigdy nie zostawiaj fotelika
samochodowego ani bazy niezamocowanych
w pojezdzie, nawet gdy nie ma w nim
dziecka, poniewaz w razie kolizji lub nagtego
hamowania niezabezpieczony fotelik moze
stwarzac zagrozenie dla kierowcy lub
pasazerow.

39. Nie pozwal, aby fotelik samochodowy
stykat sie z wnetrzem pojazdu, np. z boku drzwi
samochodu lub przedniego siedzenia. Zawsze
upewnij sie, ze fotelik samochodowy nie jest
zaklinowany na zadnej powierzchni podczas
zamykania drzwi pojazdu.

40.5ztywne elementy i plastikowe czesci
urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci
muszg by¢ umieszczone i zamocowane w taki
SposOb, aby nie mogty zostac przytrzasniete
przez ruchome siedzenie lub drzwi podczas
codziennego uzytkowania pojazdu.

41. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy nie
jest uwieziony ani obcigzony przez bagaz lub
inne ciezkie przedmioty.

42.Upewnic sig, ze bagaz lub luzne
przedmioty sg odpowiednio zabezpieczone. W
razie wypadku niezabezpieczony bagaz moze
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i
dorostych.

ZAKEADANIE 3-PUNKTOWEGO PASA
BEZPIECZENSTWA

43. Aby prawidtowo zainstalowac fotelik z
uzyciem 3-punktowego pasa bezpieczenstwa,
zapoznaj sie z instrukcjg obstugi Thule Maple
i postepuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w
podreczniku producenta pojazdu.
44.7amocuj fotelik w pozycji pionowej z
uchwytem w pozycji wysunietej do przodu w
kierunku stop dziecka (pozycja zapobiegajaca
odbiciu od oparcia fotela).

45.Upewnij sie, ze wszystkie pasy mocujgce
urzadzenie przytrzymujgce do pojazdu sg
napiete i nie sg skrecone.

46.Pociagnij za pas bezpieczenstwa, aby
upewnic sie, ze jest on ciasno przewleczony
przez wszystkie punkty na foteliku
samochodowym, oznaczone kolorem
zielonym.

47. Sprawdz, czy fotelik samochodowy jest
bezpiecznie i stabilnie zamocowany na
siedzeniu.
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SADZANIE DZIECKA W FOTELIKU
REGULACJA ZAGLOWKA

48.Upewnij sig, ze zagtowek jest ustawiony

na odpowiedniej wysokosci. Gtowa dziecka
powinna znajdowac sie centralnie w obszarze
zagtowka fotelika i by¢ podparta po obu
stronach, aby zapobiec przechylaniu sie do
przodu lub na boki. Gorna czes¢ gtowy dziecka
nie moze znajdowac sie wiecej niz2 cm

(0,8 cala) powyzej gornej krawedzi zagtowka
ustawionego W najwyzszej pozyciji.

ZAPINANIE UPRZEZY

49.Upewnij sig, ze pasy uprzezy sg ciasno
zapiete i nieposkrecane. Odstep miedzy
pasami a dzieckiem nie powinien przekraczac
szerokosci dwoch palcow (1 cm). Jesli jest
wiecej miejsca, nalezy wyregulowac uprzaz do
uzyskania odpowiedniego zapiecia.
50.UpewniC sie, ze pasy przytrzymujace
dziecko sg prawidtowo dopasowane do jego
Ciata.

51. Nie ubiera¢ dziecka w zbyt grubg odziez
ani nie przykrywac kocem, zanim zostanie
zapiete w foteliku, aby unikng¢ zbyt luznego
zapiecia uprzezy. Najpierw nalezy zapig¢ w
foteliku dziecko, a dopiero pozniej przykryc¢ je
kocem.

52. Umieszczajgc dziecko w foteliku
samochodowym, sprawdz, czy pasy barkowe
uprzezy znajdujg sie na odpowiedniej
wysokosci wzgledem ramion dziecka.

53. Jezeli gtowa dziecka znajduje sie powyzej
najwyzszej dopuszczalnej pozyciji, oznacza to,
ze dziecko wyrosto z fotelika i nalezy zmieni¢
go na fotelik dla malucha.

UZYTKOWANIE

54.UpewnicC sie, ze wszyscy pasazerowie
wiedza, jak uwolnic¢ dziecko z fotelika w nagtym
wypadku.

55. Przed kazdq jazda nalezy upewnic sie,
ze urzadzenie przytrzymujgce dla dzieci jest
prawidtowo zainstalowane.

56. Jesli dziecko sprobuje poluzowac pasy
podczas podrozy, przed kontynuowaniem
nalezy natychmiast zatrzymac pojazd i
bezpiecznie zapigc dziecko w foteliku.

57. Nigdy nie reguluj urzadzenia
przytrzymujacego dla dzieci podczas jazdy.
58. Nigdy nie wyjmuj dziecka z fotelika
samochodowego, gdy pojazd jest w ruchu.
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59. Podczas dtuzszych podrozy samochodem
nalezy czesto robi¢ przerwy, aby jak
najczesciej wyjmowac dziecko z fotelika.

WOZEK DZIECIECY

60.Uzywaj wytgcznie odpowiednich adapterow
fotelika przeznaczonych do wozkdw Thule

lub innych kompatybilnych adapterow. Aby
uzyskac wiecej informaciji o instalacji z
adapterami fotelika, skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcy lub odwiedz strone thule.com.

Nie przekraczaj dopuszczalnego limitu

masy adaptera fotelika, poniewaz okresla on
maksymalne obcigzenie fotelika na wozku.

61. Przed rozpoczeciem montowania fotelika
samochodowej zawsze nalezy zatgczyC
hamulec postojowy w wozku.

62. Nie popychaj ani nie podnos wozka za
uchwyt do przenoszenia fotelika.

63. Upewnij sie, ze fotelik samochodowy jest
bezpiecznie przymocowany do wozka i nie
kotysze sie ani nie poluzuje.

64.Sprawdz elementy mocujgce, upewniajgc
sie, ze wszystkie mechanizmy blokujgce sg
ustawione w prawidtowym potozeniu.

SAMOLOT

65.Nalezy pamietac, ze montaz urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci na siedzeniu
samolotu rézni sie od montazu na siedzeniu
samochodowym.

66.Ten fotelik samochodowy posiada
homologacije uprawniajgca do korzystania

Z niego podczas podrozy samolotem.

Aby upewnic sie, ze mozna zabrac fotelik
samochodowy na pokfad, przed podréza
skontaktuj sie z przedstawicielem linii
lotniczych. Koniecznie sprawdz, czy szerokosc
i wysokosc¢ fotelika samochodowego pasuja
do siedzenia w samolocie.

67. Montaz tego fotelika samochodowego

na siedzeniu samolotu jest dozwolony
wytgcznie z uzyciem systemu skracania pasa
bezpieczenstwa Thule Seat Belt Shortener.

68. Aby zamontowac system skracania pasa,
przymocuj go do pasa bezpieczenstwa
samolotu zgodnie z instrukcjg obstugi fotelika.
Skracacz pasa Thule Seat Belt Shortener

jest sprzedawany oddzielnie. Aby uzyskac¢
wiecej informacji, skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcy lub odwiedz strone thule.com.

5566421001
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69. Regularnie sprawdzac urzgdzenie
przytrzymujace dla dzieci pod katem
uszkodzen i oznak zuzycia. Sprawdzac, czy
elementy mocujace nie sg wygiete, ztamane,
brakujace lub luzne. Regularnie sprawdzac
tkanine pod katem rozdarc, przetarc i innych
uszkodzen.

70.Nie wolno uzywac urzadzenia
przytrzymujacego dla dzieci, jesli jakiekolwiek
jego elementy sg uszkodzone lub ich brakuje.

71. Nie uzywac zadnych agresywnych srodkow
Czyszczacych, poniewaz moga one uszkodzi¢
materiat, z ktorego jest wykonany fotelik
samochodowy.

72. Elementy z tkaniny mozna prac recznie lub
W pralce automatycznej w temperaturze do
30°C. Punktowe zabrudzenia mozna usunac
przy uzyciu tagodnego mydta i cieptej wody.
Przed ponownym zatozeniem pokrowcow

na fotelik nalezy wysuszy¢ je w suszarce
bebnowej w niskiej temperaturze lub rozwiesic
i pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.
Pokrowcdw nie wolno wybielac, czyscic
chemicznie ani prasowac.

73. Wktadki i wysciotki nalezy czyscic
delikatnie recznie, uzywajgc tagodnego mydta.
Przed uzyciem nalezy je wyptukac cieptg wodag
i pozostawi¢ do catkowitego wyschniecia.

74. \\yczysc paski uprzezy i daszek
przeciwstoneczny mokrg szmatka.

75. W celu obnizeniu tarcia na linkach
Bowdena i w efekcie zapewnienia
dtugotrwatego niezawodnego dziatania Thule
stosuje smar Gleitmo 300.

76. Nie wolno smarowac klamry ani elementow
mocujgcych. Podczas zamykania klamry
powinien by¢ styszalny dzwiek klikniecia.

Jesli go nie stychac, skontaktuj sie z Obstuga
Klienta.

77. Nie uzywac akcesoriow ani czesci
zamiennych innych niz zatwierdzone przez
producenta. Gwarancja traci waznos¢ w
przypadku uzycia nieoryginalnych czesci lub
akcesoriow.

78. Nalezy zachowac ostroznosc przy zakupie
uzywanego lub wczesniej zakupionego fotelika
dla dzieci. Kupu;j tylko fotelik dla dzieci ze
znanag historig. Uszkodzenia wynikajace z
gwattownych naprezen lub awarii mogag by¢
niewidoczne. W razie watpliwosci skontaktuj
sie z lokalnym sprzedawca lub Dziatem
Obstugi Klienta.
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79. Nie uzywac fotelika dla dzieci 7 lat po dacie
produkciji.

80.Jesli planowane jest nieuzywanie fotelika
przez diuzszy czas, nalezy wyja¢ go z pojazdu
i przechowywac¢ w suchym chtodnym miejscu
poza zasiegiem dziecka. Unikac dtugotrwatej
ekspozyciji fotelika samochodowego na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
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DULEZITE: PECLIVE S| PRECTETE
A ULOZTE TYTO INFORMACE, ABYSTE
SE K NIM MOHLI KDYKOLI VRATIT.

A VAROVANI

PFi nedodrzeni téchto pokynt muiZe dojit
k usmrceni nebo vaznému zranéni ditéte.

CERTIFIKACE A KOMPATIBILITA

1. Tento produkt je certifikovan podle
predpisu OSN ¢&. 129 a smi se pouzivat pouze
v oblastech/zemich, kde tento pfedpis plati.

2. Neniurceno / schvaleno / testovano

pro pouziti v Kanadé / Spojenych statech
americkych.

3. Tato détska autosedacka se smi pouzivat
pouze proti sméru jizdy pro déti s délkou
40-75 cm a hmotnosti maximalné 13 kg. Dité
musi cestovat proti sméru jizdy od narozeni
az do 15 mésicl véku. Dalsi informace najdete
v navodu k obsluze Thule Maple. V pfipadé
pochybnosti se obratte na mistni prodejce
nebo zakaznickou podporu.

4. Spole¢nost Thule doporucuije, aby vase
dité bylo béhem cestovani co nejdéle v poloze
proti sméru jizdy. Toto doporuceni vychazi ze
studii zranéni pfi dopravnich nehodach, které
ukazuji, Ze cestovani v poloze proti sméru jizdy
poskytuje ditéti vetsi ochranu nez v poloze ve
sSmeru jizdy.
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5. Pred zakoupenim détskeho zadrzneho
systému si vzdy overte, zda ji Ize spravné
nainstalovat do vaseho vozidla. Instalaci
autosedacCky pro novorozeneé lze provest

s pouzitim ISOfixové zékladny nebo

s pouzitim tfilbodoveého bezpecnostniho pasu
vozidla. Instalace autosedacky s pouzitim
dvoubodového bezpe&nostniho pasu je
povolena pouze na sedadle v letadle. Dalsi
informace o kompatibilnich vozidlech ziskate
u mistniho prodejce nebo na strance
thule.com Asistence pro kompatibilitu
autosedacek. Pri instalaci postupujte podle
pokynt v prirucce k vozidlu, kterou poskytuje
jeho vyrobce.

OBECNE

6. UEQZORNEN[ NA ODPOVEDNOST
RODICU:

VZDY zkontrolujte, zda je popruh spravné
utazen, pomoci pravidla dvou prstl, a zda je
instalace provedena spravné podle pokyn0.
Nikdy nenechavejte dité bez dozoru. Dalsi
podrobnosti o0 spravné instalaci najdete

v navodech k obsluze dodanych s produktem
nebo v instruktaznich videich na webu Thule.
com.

7. Tento produkt je urCen pfedevsim pro
pouziti ve vozidlech a kocarcich.

8. Nikdy nepouzivejte détsky zadrzny systém
na sedadle vozidla s aktivovanym Celnim
airbagem, pokud neni airbag deaktivovan.
V pfipadé aktivace airbagu hrozi riziko
usmrceni nebo vazneho zranéni.

9. Nepouzivejte détsky zadrzny systém,
pokud byl pfi nehodé vystaven silnému
namahani. Détsky zadrzny systém musi byt
po nehodé vymenen, i kdyz neni viditelné
poskozen.

10. Détsky zadrzny systém neupravujte ani
nijak nedoplnujte bez ufedniho typoveho
schvaleni. Pfi nedodrzeni navodu k instalaci
hrozi riziko usmrceni nebo vazného zranéni.

1. Nepouzivejte autosedacku bez textilniho
potahu. Textilni potah je bezpecnostni prvek

a je mozné jej nahradit pouze originalnim
textilnim potahem pro autosedacku Thule.

12. Pokud autosedacka pro novorozence

neni opatfena textilnim potahem, méla by byt
chranéna pred slune¢nim zafenim, jinak mize
byt pro pokozku ditéte prilis horka.
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13. Vzdy pouzivejte kojeneckou viozku, dokud
dité nedosahne délky 60 cm. Kojenecka
vlozka je bezpecCnostni prvek a je mozné ji
nahradit pouze originalni kojeneckou vlozkou
pro autosedacku Thule.

14. Pro zvySeni ochrany zadnich sedadel
vaseho vozidla doporucuje spolecnost Thule
pred instalaci détského zadrzného systému
pouzit chrani€ zadnich sedadel Thule.

RIZIKA PRO DITE

15. NEBEZPECI UDUSENI: ZvySeno riziko
udusenf hrozi nedonosenym novorozencdm,
kojenclim s dychacimi problémy a kojenctiim
mladsim 4 mésicu. Pred pouzitim se poradte
se svym lékarem.

16. NEBEZPECI USKRCENI: Jsou znamy
pfipady, kdy se déti uskrtily na uvolnénych
nebo CasteCné zapnutych popruzich. Dité
do ngj pIné upouteijte, i kdyz autosedacku
pouZzivate mimo vozidlo.

17. Nikdy nenechavejte dité v autosedacce
bez dozoru.

18. Tento produkt neni hracka. Nedovolte ditéti,
aby si s nim hralo.

19. Tato autosedacka neni urena pro
dlouhodobé spani.

20.Nikdy nedavejte ditéti kolem krku pfedméty
s provazkem, jako jsou $nlrky od kapuce,
fetizek od dudliku, hracky apod.

21. Tato autosedaCka nenahrazuje détskou
postylku ani postel. Pokud vase dité potrebuje
spat, umistéte je do vhodné postylky nebo
postele.

22. Nikdy nepouziveijte autosedacku pro
novorozence na vyvysenych nebo zvySenych
povrsich, jako jsou stoly nebo zidle.

23. Predtim, nez dité usadite do autosedacky
pro novorozence, vzdy zkontrolujte, zda
néktere dily autosedacky pro novorozence
nejsou horke.

24.RIZIKO POPALENI: D&tska pokozka je
citliva a mUZe se snadno poranit o zahraté
povrchy. Pfi umisténi ve vozidle po delsi
dobu prikryjte détsky zadrzny systém lehkou
prikryvkou, aby byl chranén pred primym
slunecnim zafenim. Pokud je détsky zadrzny
systém ponechan ve vozidle nezakryty, mize
dojit k vyraznému zahrati jeho plastovych

a kovovych ¢asti.
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MONTAZ
INSTALACE ISOFIXOVE ZAKLADNY

25. Pred prvnim pouzitim zakladny odstrante
plastovy prouzek z prostoru pro baterie na
spodni strané zakladny.

26. Instalaci détskeho zadrzného systéemu
mUzZete zkontrolovat na displeji na jeho
zakladné. Spravnou Ci nespravnou instalaci
potvrzuji LED indikatory a zvukove signaly.
Pokud se neozyva zadny zvukovy signal ani
nesviti LED indikatory, zkontrolujte baterie.

V pripadé potfeby je mozné baterie vymeénit
za 2 kusy 1,5V baterie velikosti AA/LROB.
Dalsi informace najdete v navodu k pouzivani
ISOfixova zakladny.

27. Pfed umisténim zakladny na sedadlo
vozidla vyklopte ze spodni Casti zakladny
opérnou Nohu a ujistéte se, Ze rukojet kliky
AcuTight je zcela spusténa na zakladné.

28. Ujistéte se, Ze spojovaci prvky systéemu
ISOFIX na zakladné jsou bezpecné uchyceny
ke kotvicim prvkiim ISOFIX ve vozidle. Jakmile
je zakladna spravné uchycena ke kotvicim
prvkdm ISOFIX, ozve se zfetelné cvaknuti

a LED indikatory spojovacich prvkl systému
ISOFIX se rozsviti zelené.

29. Nékolikrat dopfedu a dozadu zatahnéte za
Klicku AcuTight, dokud neni zakladna pevné
uchycena na sedadle vozidla. PFi pouziti
nalezité sily pfi instalaci se klicka AcuTight
pretoci.

30.Vysunte opérnou nohu, dokud pevné
nedosedne na podlahu vozidla. Zeleny LED
indikator potvrdi jeji spravneé usazeni. Pokud pfi
vysouvani opérné nohy dosahnete potrfebné
vySky mezi aretaCnimi polohami, pokraCujte ve
vysouvani, dokud noha nezacvakne.
DULEZITE: ZatlaCte na zakladnu a ujistéte

se, zda je radné upevnéna. Ovérte si, Zze se
zakladna nepohybuje. Pokud se zakladna
pohybuje v dUsledku kontaktu se sedakem,
jesté vice vysunte opérnou nohu, dokud
nezacvakne a tlak zakladny proti sedaku
nepovoli.

31. Pokud LED indikator sviti Cervene a je
slySet zvuk, zkontrolujte polohu opérné nohy

a jednotliveé spojovaci prvky systému ISOFIX.
Upravte polohy, dokud nezazni zvukova odezva
a LED indikator se nerozsviti zelené.
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32. Ujistéte se, ze mezi opérnou nozkou

a podlahou vozidla nejsou Zadné predméty
ani volny prostor. Pokud se v podlaze vozidla
nachazi odkladaci schranky, obratte se na
vyrobce vozidla.

33. Zakladna musi vZdy zlstat bezpecné
nainstalovana ve vozidle. Zakladnu vyjimejte
pouze za UCelem Cisténi a udrzby nebo pfi
vymene vozidla.

INSTALACE AUTOSEDACKY

34. Autosedacku nainstalujte do vzpfimené
polohy. V leZici poloze mliZe byt détska
autosedacka pouze v pfipadg, ze vozidlo neni
v pohybu nebo jestliZze je nainstalovana na
kocarek.

35. Pred zvednutim autosedacky se ujistéte,
7€ je rukojet pro pfenaseni ve vzpfimené
zajisténe bezpecnostni poloze.

36. Otocte autosedacku do polohy pro jizdu,
dokud se neozve hlasité cvaknuti a LED
indikatory se nerozsviti zelené.

37. Ve vozidle vzdy ponechte autosedacku

i zakladnu v poloze pro jizdu, i kdyZ je
nepouzivate.

38. Neponechavejte autosedacku a zakladnu
ve vozidle nenainstalovang, i kdyz neni vozidlo
obsazené. V pripadé nouzoveho brzdéni nebo
nehody muize nezajisténa autosedacka zranit
ostatni cestujici nebo vas samotné.

39. Zabrante kontaktu autosedacky

s interierem vozidla, napfiklad s vnitfni stranou
dvefi nebo pfednim sedadlem. PFi zavirani
dvefi vozidla se vzdy ujistéte, ze autosedacka
neni zaklinéna o zadny povrch.

40.Pevné pfredméty a plastoveé soucasti
détskeho zadrzneho systéemu musi byt
umistény a nainstalovany tak, aby se pri
kazdodennim pouZzivani vozidla nemohly
zachytit o nastavitelné sedadlo ani dvefe
vozidla.

41. Ujistéte se, Ze autosedacka neni blokovana
nebo obtizena zavazadly nebo jinymi t&zkymi
predméty.

42.Ujistéte se, Ze zavazadla nebo volne
pfedméty jsou radné zajistény. Nezajisténa
zavazadla mohou v pfipadé nehody zpUsobit
vazna zranéni détem i dospéelym.
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INSTALACE 3BODOVEHO PASU

43.Pro spravnou instalaci s pouzitim
tfibodového bezpecnostniho pasu si prectéte
navod k pouzivani Thule Maple. P¥i instalaci
postupujte podle pokyn( v prirucce k vozidlu,
kterou poskytuje jeho vyrobce.
44.Autosedacku nainstalujte do vzpfimené
polohy s rukojeti pro pfenaseni v pfedni poloze
(anti-rebound position) smérem k noham
ditéte.

45.Ujistéte se, ze vSechny popruhy uchycujici
zadrzny systém k vozidlu jsou pevné utazené a
nejsou prekrouceng.

46./Zatahnéte za bezpecnostni pas a ujistéte
se, Ze je pevné provieceny kolem vsech
zelenych znaCek na autosedacce.

47. Ovérte, Ze je autosedacka pevné uchycena
a ze je na sedadle vozidla ve stabilni poloze.

USAZENI DITETE
NASTAVENI OPERKY HLAVY

48.Ujistéte se, Ze je opérka hlavy umisténa ve
spravneé vysce. Hlava ditéte musi byt uprostred
opérky hlavy na autosedacce pro novorozence
a musi mit oporu po obou stranach, aby se
zabranilo jejimu preklapéni dopfedu nebo do
stran. Vrcholek hlavy ditéte nesmi byt vice nez
2 cm (0,8 palce) nad horni Casti opérky hlavy,
kdyz je v nejvySSi poloze.

UPEVNENI POPRUHU

49, Ujistéte se, Ze popruhy jsou utazene bez
pravésu a nejsou prekroucené. Mezi popruhy
a télem ditéte nesmi byt mezera vétsi nez

na dva prsty (1.cm). V pfipadé vétsi mezery
popruhy upravte a jesté vice utahnéte.
50.Ujistéte se, Ze délka popruhl poutajicich
dité odpovida velikosti téla ditéte.

51. Nepouzivejte silne obleCeni nebo prikryvky,
které by branily zapnuti nebo utazeni popruhd.
Dité mUZete prikryt dekou, jakmile je bezpecné
upoutano v sedacce.

52. Pfi pokladani novorozence do autosedacky
OVEfte, Ze jsou ramenni popruhy ve vhodné
vysce a v urovni ramen ditéte.

53. Jestlize je hlava ditéte nad nejvyssi
povolenou polohou, dité z autosedacky
vyrostlo a je tfeba ji vymeénit za autosedacku
pro batolata.
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POUZITI

54.Ujistéte se, Ze jsou vSichni pasazéefi
informovani o tom, jak dité v pfipadé nouzove
situace uvolnit ze sedacky.

55. Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda je
détsky zadrzny systém spravné nainstalovan.
56.Pokud se dité béhem jizdy pokousSi uvolnit
ze zadrzného systému, okamzité zastavte
vozidlo a pfed pokraCovanim v jizde dité

v autosedacce znovu bezpecné pripoutejte.
57. Nikdy nenastavujte détsky zadrzny systém
za jizdy.

58. Nikdy nevyjimejte dité z autosedacky, kdyz
je vozidlo v pohybu.

59. Béhem delSich cest autem dbejte na asté
prestavky, abyste mohli dité co nejCastéji
vyndat z autosedacky.

KOCAREK

60.Pouzivejte pouze s vhodnymi adaptéry

na autosedacky urcenymi pro kocarky

Thule a dalSimi kompatibilnimi adaptéry na
autosedacky. Dalsi informace o instalaci

s pouZitim adaptér’ na autosedacky

ziskate u mistniho prodejce nebo na webu
thule.com. Neprekracujte hmotnostni limit
adapteéru autosedacky, protoze urCuje nosnost
autosedacky na vasem kocarku.

61. Pred instalaci autosedacky vzdy aktivujte
parkovaci brzdu kocarku.

62.Kocarek netlacte ani nezvedejte s pouzitim
rukojeti autosedacky.

63. Ujistéte se, Ze je autosedaCka bezpecné
pripevnéna ke kocCarku a nekolisa ani se
neuvolfuje.

64./kontrolujte vSechny spojovaci

a upevnovaci prvky a ujistéte se, ze jsou
vSechny zajistovaci mechanismy spravné
zasunuté.

LETADLA

65.Upozornujeme, Ze instalace détského
zadrzného systému na sedadlo v letadle se lisi
od instalace na sedadlo automobilu.

66.Tato autosedacka je certifikovana pro
pouzivani v letadle. Kontaktujte pfedem
leteckou spoleCnost a ovérte si, zda vam
umozni autosedacku pouzit na palubé letadla.
Nezapomernte ovefit, zda Sifka a vyska
autosedacky bude vyhovovat velikosti sedadla
v letadle.
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67. Instalace této autosedacky na sedadlo
v letadle je schvalena pouze s pouZzitim
zkracovace bezpecnostniho pasu sedacky
Thule.

68. Zkracovac pasu nainstalujete tak, ze jgj
pripevnite k bezpeCnostnimu pasu letadla
podle navodu k pouzivani autosedacky.
Zkracovac bezpecnostniho pasu sedacky
Thule se prodava samostatné. DalSi informace
ziskate u mistniho prodejce nebo na webu
thule.com.

CISTENI A UDRZBA

69. Pravidelné kontrolujte détsky zadrzny
systém, zda neni posSkozeny a zda nevykazuje
znamky opotrebeni. Zkontrolujte, zda nedoslo
k ohnuti, odlomeni, ztraté nebo uvolnéni
zajiStovacich prvk{. Pravidelné kontrolujte
tkaninu, zda neni roztrzena, prodfena nebo zda
nevykazuje jiné znamky poskozeni.
70.Nepouzivejte détsky zadrzny system,
pokud jsou néktere soucasti poskozene nebo
chybi.

71. Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky,
protoze by mohlo dojit k poSkozeni
konstruk&niho materialu détského zadrzného
systému.

72. Tkaniny vyperte ruc¢né nebo v pracce pfi
teploté maximalné 30 °C. Skvrny vycCistéte
jemnym mydlem a teplou vodou. Pred
pouzitim ususte v susSicce pfi nizké teploté
nebo poveste a nechte zcela vyschnout.
Nepouzivejte bélidla a necCistéte chemicky.
NezZehlete.

73.Vlozky vyperte jemné rucné s pouzitim
jemneho mydla. Pfed pouzitim je oplachnéte
teplou vodou, zavéste je na Sndru a nechte
zcela vyschnout.

74. Popruhy a stfisku Sistéte vihkym hadfikem.

75. Thule pouziva mazivo Gleitmo 300 ke
snizeni tfeni na bowdenech a zajisténi dlouhé
Zivotnosti uzivatelskych funkci v pribéhu ¢asu.

76.Nemazte prezky a upevnovaci prvky.
Spona by se méla zapinat zvukem ,kliknuti“.
Pokud se neozve zvuk ,kliknuti“, obratte se na
zakaznickou podporu.

77. Nepouzivejte pfisluSenstvi nebo nahradni
dily jiné nez ty, ktere schvalil vyrobce.

Zaruka bude neplatng, pokud budou pouzity
neoriginalni dily nebo pfislusenstvi.
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78. Budte opatrni pfi nakupu pouzitého nebo
dfive zakoupeného détskeho zadrzného
systému. Kupujte pouze détsky zadrzny
systém se znamou historii. PoSkozeni
zpUsobené silnym namahanim nebo havarii
nemusi byt viditelné. V pfipadé pochybnosti se
obratte na mistni prodejce nebo zakaznickou
podporu.

79. Nepouzivejte tento détsky zadrzny systém
7 let po datu vyroby.

80.Pokud détsky zadrzny systém delSi dobu
nepouzivate, vyiméte jej z vozidla. Skladujte jej
na chladném a suchém misté, kam dité nema
pfistup. Zabrante dlouhodobému vystaveni
pfimému slunec¢nimu zareni.
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FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ES
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT, MERT
KESOBB MEG SZUKSEGE LEHET RA.

A FIGYELMEZ-
TETES

Gyermekeét érintd halalos vagy sulyos sérilés
fordulhat el6, ha nem koveti ezeket az
utasitasokat.

TANUSITAS ES KOMPATIBILITAS

1. Ez atermék megfelel az ECE R129-es
autosulés-biztonsagi szabvanynak, és csak
azokon a terlleteken/azokban az orszagokban
hasznalhato, ahol ez az elbiras eérvényben van.

2. Nem szolgdl, nem engedélyezett, illetve
nincs tesztelve a Kanadaban és az Amerikai
Egyesdlt Allamokban valé hasznalatra.

3. Ezt az autds gyerekilést menetiranynak
hattal csak 40-75 cm magas és legfeljebb
13 kg sulyu gyermekek hasznalhatjak.

A gyermeknek szlletésétdl 15 honapos
koraig menetiranynak hattal kell utaznia.
Tovabbi informacidért olvassa el a Thule
Maple Utmutatdjat. Ha bizonytalan, vegye
fel a kapcsolatot a helyi kereskeddével vagy
dgyfélszolgalattal.
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4. AThule azt javasolja, hogy utazas kdzben

a lehetd leghosszabb ideig tartsa gyermekét
menetiranynak hattal. Az ajanlas a baleseti
sérllések tanulmanyozasan alapul, amelyek
azt mutatjak, hogy a menetiranynak hattal
tortend utazas nagyobb védelmet nyujt
gyermeke szamara, mint az elére nézé helyzet.

5. Agyermekbiztonsagi rendszer
megvasarlasa el6tt mindig ellendrizze, hogy
megfeleléen beszerelheté-e a jarmibe.

A gyerekullés beszerelése torténhet az
ISOFIX alaprésszel vagy a jarmi 3 pontos
oOvrendszerével. Az autds Ulést 2 pontos
biztonsagi 6vvel csak repulégépulésre
szabad felszerelni. A kompatibilis jarmtvekkel
kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon
a helyi markakeresked&hdz, vagy keresse fel
a thule.com AutostUlés illesztesi asszisztens
weboldalt, és kdvesse a jarmu gyartéjanak
keézikdnyveben talalhato utasitasokat.

ALTALANOS

6. FIGYELMEZTETES ASzULOI
FELELOSSEGRE:

MINDIG ellendrizze, hogy a heveder
megfeleléen meg van-e feszitve a kétujjas
szabdly segitségével, és hogy a beszerelés
az utasitasoknak megfelelGen tortént-e. Soha
ne hagyija felligyelet nélkil a gyermeket. A
helyes beszereléssel kapcsolatos tovabbi
részletekeért tekintse meg a termékhez
mellékelt hasznalati utasitasokat vagy a Thule.
com-on talalhato oktatévideokat.

7. Ez atermék els@sorban autokban és
babakocsikon hasznalhato.

8. Soha ne hasznadlja a gyermekbiztonsagi
rendszert aktivalt elllsé legzsakkal felszerelt
jarmaddlésen, kivéve, ha a légzsak ki van
kapcsolva. Halal vagy sulyos sérulés fordulhat
el6, ha a légzsak aktivalva van.

9. Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha baleset soran erés
igénybevételnek volt mar kitéve. A
gyermekbiztonsagi rendszert baleset utan
akkor is ki kell cserélni, ha nincs lathato
sérilés.

10. Ne modositsa a gyermekbiztonsagi
rendszert, és ne illesszen hozza semmilyen
kiegészitd elemet a tipusjovahagyasi
hatdsag jovahagyasa nélkul. Halalos vagy
sulyos sérulés fordulhat el6, ha nem koveti a
beszerelési utasitasokat.
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1. Ne hasznalja az autosulést az tléshuzat
nélkul. Az Uléshuzat biztonsagi elem, és csak
eredeti Thule Uléshuzattal helyettesithetd.

12. Ha az autds kisgyermekuilésen nincs
szovethuzat, akkor azt napféenytél védve kell
elhelyezni, kuldnben tul meleggé valhat a
gyermek bérének.

13. Mindig hasznaélja a csecsemd&betétet, amig
gyermeke el nem éri a 60 cm-es magassagot.
A csecsemd@betét biztonsagi elem, amelyet
csak eredeti Thule csecsemd&betét
helyettesithet.

14. A jarmU hatso Ulésének fokozott védelme
érdekében javasoljuk a Thule hatso ulésvedd
Thule haszndlatat a gyermekbiztonsagi
rendszer felszerelése eldtt.

A GYERMEKET FENYEGETO
VESZELYEK

15. FULLADASVESZELY: A koraszUlottek, a
leégzeési problémakkal kiizdd csecsemdk és
a4 honaposnal fiatalabb csecsemd&knél a
legnagyobb fulladasveszély. Hasznélat el6tt
feltétlentl konzultaljon orvosaval.

16. FOJTASVESZELY: A gyermekek
megfulladhatnak a laza vagy csak részben
becsatolt biztonsagi 6v miatt. Teljesen csatolja
be a gyermeket, még akkor is, ha a hordozot a
jarmdvon kivll hasznalja.

17. Soha ne hagyja fellgyelet nélkul a
gyermeket az autoésulésben.

18. Ne hagyja, hogy a gyermekek jatsszanak
ezzel a termékkel.

19. Ez az autods Ulés nem hosszabb idétartamu
alvasra szolgal.

20.Soha ne tegyen zsinorral ellatott targyat a
gyermek nyaka kore, peldaul kapucnizsinort,
cumizsinort, jatékot stb.

21. Ez az autostlés nem helyettesiti a kisagyat
vagy az agyat. Ha gyermekeének aludnia kell,
akkor azt megfeleld kisagyba vagy agyba kell
helyezni.

22, Soha ne hasznalja a kisgyermekulést
megemelt vagy magasan léveé fellileteken,
példaul asztalon vagy szeken.

23. Miel6tt a gyermeket az autos
kisgyermekulésbe helyezi, mindig ellendrizze,
hogy a kisgyermekdilés valamely része nem
forrésodott-e fel.
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24.EGESI VESZELY: A gyermekek bére
érzékeny, és felhevitett fellllethez érve
megseérulhet. Ha hosszabb ideig az autdban
tartja, a gyermekbiztonsagi rendszert takarja
le egy konnyd takardval, hogy megvédije a
kdzvetlen napfénytdl. Ha a gyermekbiztonsagi
rendszert lefedetlendl hagyja az

autoban, a mdanyag és fém alkatrészek
tulmelegedhetnek.

FELSZERELES
AZ ISOFIX ALAPRESZ BESZERELESE

25. Az alaprész els@ hasznalata el6tt tavolitsa
el a mldanyag szalagot az alaprész aljan
talalhato elemrekeszbdl.

26. A gyermekbiztonsagi rendszer
felszerelésekor gy6z6djon meg arrdl, hogy
az alaprész kijelzéje a gyermekbiztonsagi
rendszer megfeleld beszerelését jelzi. LED-
jelzéfenyek eés hangjelzések igazoljak a helyes,
illetve a helytelen beszerelést. Ha nincs
hangjelzes, vagy nem lathato LED-jelzéteny,
ellendrizze az elemeket. Az elemeket csak

2 db 1,5 V-0s, AA / LRO6 méretl elemekre
szabad cserélni. Tovabbi informaciokert
olvassa el az ISOFIX alaprész hasznalati
Utmutatojat.

27. Miel6tt az alaprészt a jarmu dlésére
helyezné, hajtsa ki a tamasztolabat az alaprész
aljardl, és gy6z6djon meg arrol, hogy az
AcuTight fogokar teljesen le van-e hajtva az
alaprészen.

28. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alaprész
ISOFIX csatlakozdi biztonsagosan régzitve
vannak a jarmd ISOFIX rogzitépontjaihoz.
Hangos ,kattanast” kell hallani, és az ISOFIX
csatlakozokon talalhatd LED-jelzéfényeknek
zOlden kell vilagitaniuk, jelezve, hogy az
alaprész megfeleléen van rogzitve az ISOFIX
rogzitépontokhoz.

29. Huzza az AcuTight fogokart tobbszor elére-
hatra, amig a talp stabilan nem rogzul a jarmu
Uléséhez. A kar a megfelel§ 6sszeszerelési
erd kifejtése utan tulnyomatekosodik. A kar

az AcuTight megfelels erd kifejtése utan nem
mozgathato tovabb.
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30.Nyujtsa ki a tamasztolabat, amig az
szilardan érintkezik a jarmd padldjaval, a
helyes pozicionalast egy zold LED jelzi. Ha
megall a reteszelési poziciok kdzott, folytassa
a tamasztolab kinyujtasat, amig az be nem
kattan a helyére.

FONTOS: Gy6z6djon meg arrol, hogy az
alaprész szilardan van-e beszerelve, az
alaprészre gyakorolt nyomassal és annak
ellendrzésével, hogy az nem mozdul-e el.

Ha az alaprész a jarmu tlésparnajaval valo
érintkezés miatt elmozdul, hizza tovabb a
tehertarto labat, amig az be nem kattan, és a
jarmu dlésparnajara ne nehezedjen nyomas.
31. Ha egy LED jelzéfény pirosan vilagit, és
jelz6hang hallhato, ellenérizze a tamasztolab
helyzetét és az egyes ISOFIX csatlakozokat.
Allitsa be a azok helyzetét, amig meg nem
hallja a hangjelzést, és a LED-jelzéfény el nem
kezd zolden vilagitani.

32. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs targy
vagy tér a tamasztolab és a jarmd padldja
kdzott. Ha a jarmU padlojaban tarolorekeszek
vannak, vegye fel a kapcsolatot a jarmu
gyartojaval.

33. Az alaprésznek mindig biztonsagosan
rogzitve kell maradnia a jarmuben. Csak
olyankor tavolitsa el az alaprészt, ha az tisztitas
vagy karbantartas miatt szukseges, illetve ha
masik gépkocsiba kivanja beszerelni.

AUTOSULES BESZERELESE

34.Az autosulést a felfelé tekinté hattamlas
helyzetben szerelje be. A gyerekulést csak
akkor szabad fekvé helyzetben beszerelni,
ha a jarmU nincs mozgasban, vagy ha az
autosulést babakocsira szerelik.

35. Az autosUlés felemelése eltt gy6zEdjon
meg arrol, hogy a hordozofogantyu
flggdlegesen reteszelt biztonsagi helyzetben
van.

36.Ugyelien arra, hogy az autéslilést vezetési
helyzetbe forditsa, amig ,kattanas” nem
hallatszik, €s a LED-jelzéfények zolden nem
vilagitanak.

37. Mindig tartsa az autostlést és az alaprészt
vezetési pozicioban a jarmdben, még akkor is,
ha nem haszndlja.

38. Ne hagyja az autostlést és az alaprészt
nem beszerelt allapotban a jarmuben, meg
akkor sem, ha a jarmd Ures. Vészfékezés vagy
baleset esetén a nem rogzitett autosulés a
vezetd vagy az utasok serulését okozhatja.
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39. Ne hagyja, hogy az autosulés erintkezzen
ajarmU belsejével, példaul az autd ajtajanak
oldalaval vagy az elsé uléssel. A jarmU
ajtajanak bezarasakor mindig Ugyeljen arra,
hogy az autésUilés ne szoruljon semmilyen
felllethez.

40.A gyermekbiztonsagi rendszer merev
elemeit és mlanyag részeit ugy kell elhelyezni
eés felszerelni, hogy azokat a jarmU mindennapi
hasznalata soran ne szorithassa oda
valamihez egy mozgathato ulés vagy a jarmu
ajtaja.

41. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autostilés
nincs beszorulva, és nem nehezedik ra
poggyasz vagy mas nehéz targy.
42.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a poggyasz
vagy a laza targyak megfelel6en vannak
rogzitve. A nem biztositott poggyasz

baleset esetén sulyos sérlléseket okozhat
gyermekeknek és felnétteknek.

3 PONTOS OV FELSZERELESE

43.A 3 pontos Ovrendszerrel torténd
megfeleld beszereléshez olvassa el a Thule
Maple hasznalati utmutatojat, és kovesse a
jarmu gyartojanak kézikonyvében talalhatod
utasitasokat.

44.Az autdsulést felfelé tekintd hattamlas
helyzetben szerelje be, és a hordozofogantyu
el6re, a gyermek laba felé tekintsen
(visszaUtédést megakadalyozo pozicio).
45.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rogzitét
rogzité pantok szorosak legyenek és ne
csavarodjanak 0ssze.

46.Huzza meg az auto biztonsagi dvet, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy szorosan be
van-e flzve az autollés 0sszes zold jelzése
menten.

47. Ellenbrizze, hogy az autoslilés
biztonsagosan van-e rogzitve, és stabilan
marad-e a jarmu ulésén.

GYERMEK BEHELYEZESE
A FEJTAMLA BEALLITASA

48.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtamla
megfelelé magassagban van. A gyermek
fejének a kisgyermek autosulés fejtamlajanak
kdzepeével kell érintkeznie, hogy a fejtamla
mindkét oldal iranyaba megtamassza, és
megakadalyozza az elbre vagy oldalra délest.
A gyermek fejének teteje legfeliebb 2 cm-

rel lehet a fejtamla teteje felett, amikor az a
legmagasabb helyzetben van.
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A HEVEDER ROGZITESE

49.Bizonyosodjon meg arrol, hogy a
biztonsagi 6v szijai szorosan €s csavarodas
nelkul helyezkedjenek el. A biztonsagi 6v €s a
gyermek kozott legfeljebb két ujjnyi tavolsag
(1cm) lehet. Ha ennél tébb hely van, allitsa
szorosabbra a biztonsagi ovet.

50.A gyermeket rogzitd biztonsagi 6vet hozza
kell igazitani a gyermek testehez.

51. Kerllje a vastag ruhazat vagy takaro
hasznalatat, ha az zavarja a biztonsagi 6v
becsatolasat vagy meghuzasat. Ehelyett el6bb
biztonsagosan csatolja be a gyermeket, és
utana helyezzen ra takarot.

52. Amikor gyermekét a kisgyermek
autosulésbe helyezi, ellendrizze, hogy a
vallhevederek megfelel6 magassagban, a
gyermek véllaval egy szintben vannak-e.

53. Ha a gyermek feje a megengedett helyzet
felett van, a gyermek kinGtte az Ulést, €s

az autosulést le kell cserélni kisgyermek
autostlesre.

HASZNALAT

54.Gondoskodjon arrol, hogy a jarmi minden
utasa tudja, hogyan oldhatja ki a gyermeket
vészhelyzet eseten.

55. Minden utazas elétt ellendrizze, hogy a
gyermekbiztonsagi rendszer megfeleléen
van-e felszerelve.

56.Ha a gyermek utazas kdzben megprobalja
meglazitani a gyermekbiztonsagi rendszert,
azonnal dllitsa le a jarmdvet, és biztonsagosan
rogzitse a gyermeket az autostilésben, mielétt
folytatna.

57. Soha ne allitsa be a gyermekbiztonsagi
rendszert vezetés kdzben.

58. Soha ne vegye ki gyermekét az
autostlésbdl, amig a jarmU mozgasban van.

59, Ugyelien arra, hogy hosszabb autéutak
soran gyakran tartson szinetet, hogy a leheté
leggyakrabban kivehesse gyermekét az
autosulesbdl.
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BABAKOCSI

60.Csak a Thule babakocsikhoz tervezett
megfeleld autoslilésekhez vald adapterekkel
€s mas kompatibilis autosulésekhez valo
adapterekkel hasznalja. Az autdsllésekhez
valo adapterekkel valo felszerelésrdl tovabbi
informaciokert forduljon helyi kereskeddjehez,
vagy latogasson el a thule.com weboldalra. Ne
haladja meg az autosllésekhez vald adapter
sulykorlatozasat, mivel ez hatarozza meg a

babakocsira szerelhetd autodsulés teherbirasat.

61. Mindig huzza be a féket a babakocsin,
miel6tt beszerelné az autosilést.

62. Ne tolja vagy emelje fel a babakocsit az
autostlés hordozofogantyujanal megfogva.
63.Gy6z6djon meg arrol, hogy az autostilés
biztonsagosan van rogzitve a babakocsihoz,
nem billeg, €s nem lazul meg.

64.Ellendrizze az 6sszes tartozekot s
rogzitéelemet, hogy meggy6z6djon az 6sszes
rogzité mechanizmus stabil régzitéserdl.

REPULOGEP

65. Fontos megjegyezni, hogy a
gyermekbiztonsagi rendszer beszerelése a
repulégep-Ulésre eltér az autdsulésre vald
beszereléstdl.

66.Ez az autosllés jova van hagyva
repulégépen vald hasznalatra. El6zetesen
kérdezze meg a légitarsasag munkatarsatol,
hogy az autésUilés hasznalhato-e a
repulégepen. Ne felejtse el ellendrizni, hogy
az autosulés szélessegben €s magassagban
elfér-e a replilégep ulésében.

67. Ennek az autosUlésnek repulégep Ulésére
torténd felszerelése csak a Thule dvroviditd
hasznalataval engedélyezett.

68. Az 6vrovidits felszerelésehez
csatlakoztassa azt a repulégep biztonsagi
Ovehez az autosllés hasznalati utmutatojanak
megfeleléen. A Thule Gvroviditd kulon
vasarolhatd meg. Tovabbi informacioért
forduljon a helyi keresked&jéhez, vagy
latogasson el a thule.com internetes helyre.

5566421001

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

69.Rendszeresen ellendrizze a
gyermekbiztonsagi rendszert, hogy nincsen-e
rajta sértlésre vagy kopasra utalo jel.
Ellendrizze, hogy a rogzitéelemek nincsenek-e
elhajlitva, eltdrve, nem hianyoznak-e, illetve
nincsenek-e kilazulva. Rendszeresen
ellendrizze a szbvetanyagot, hogy nincsen-e
rajta szakadas, kopas vagy egyeb sérllésre
utalo jel.

70.Ne hasznalja a gyermekbiztonsagi
rendszert, ha barmely alkatrésze torott vagy
hianyzik.

71. Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket;
Ezek karosithatjak a gyermekbiztonsagi
rendszer épitéanyagat.

72. Tisztitsa Oket kezi mosassal vagy gepi
mosassal, max. 30 °C-on. Enyhén szappanos
meleg vizzel tisztitsa. Hasznalatbavétel

el6tt alacsony hGmersékleten szaritsa meg
szaritogépben, vagy fliggesztve hagyja
teliesen megszaradni. Ne fehéritse, és ne
tisztitsa szaraz tisztitassal. Ne vasalja.

73. Az ilés betéteit kiméletes kézi mosassal
€s enyhén szappanos vizzel tisztitsa meg.
Hasznalatbavetel el6tt Oblitse meleg vizzel, és
flggesztve hagyja teljesen megszaradni.

74. Nedves ruhaval tisztitsa a hevedereket €s
a napellenzét.

75. Thule Gleitmo 300 ken&anyagot hasznal a
Bowden-kabelek surlddasanak csokkentésére
és a felhasznaldi funkciok hosszu
élettartamanak biztositasara.

76. Ne kenje a csatokat €s a rogzitdket. A
csatnak zarodaskor ,kattand” hangot kell
adnia. Ha nincs ,kattand” hang, forduljon az
dgyfélszolgalathoz.

77. Ne hasznaljon a gyarto altal
jovahagyottaktdl eltérd tartozékokat vagy
cserealkatrészeket. A garancia érvényét
veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznal.

78. Legyen ovatos, ha hasznalt vagy
korabban vasarolt gyermekbiztonsagi
rendszert vasarol. Csak ismert multtal
rendelkezb gyermekbiztonsagi rendszert
vasaroljon. Eléfordulhat, hogy az erés
terhelés vagy Utkdzés okozta karok nem
lathatok. Ha ketsegei vannak, forduljon a helyi
keresked6hoz vagy az Ugyféelszolgalathoz.

79. Ne hasznalja ezt a gyermekbiztonsagi
rendszert a gyartas utan 7 évvel.
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80.Tavolitsa el a gyermekbiztonsagi rendszert
ajarmu Ulésérdl, ha hosszabb ideig nem
hasznalja. Tarolja hlivos, szaraz helyen, olyan
helyen, ahol gyermeke nem férhet hozza.
Kerllje a kdzvetlen napfénynek vald hosszan
tarto kitettseget.

RO

IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

A ATENTIE

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce
la deces sau vatamari grave ale copilului.

CERTIFICARE S| COMPATIBILITATE

1. Acest produs este certificat conform
Regulamentul ONU nr. 129 si trebuie utilizat
doar in regiunile/tarile in care se aplica acest
regulament.

2. Nu este destinat / autorizat pentru / testat
pentru utilizare Tn Canada / Statele Unite ale
Americii.

3. Acest scaun auto pentru sugari trebuie
folosit doar cu spatele fata de sensul de mers
pentru copiii cu inaltime intre 40 si 75 cm si
cu greutate de maximum 13 kg. Copilul trebuie
sa calatoreasca cu fata spatele fata de sensul
de mers de la nastere pana la varsta de 15 luni.
Pentru mai multe informatii, cititi manualul de
instructiuni Thule Maple. Daca aveti indoieli,
contactati distribuitorul local sau asistenta
pentru clienti.

4. Thule recomanda tinerea copilului

cu spatele fata de sensul de mersin

timpul calatoriei cat mai mult timp posibil.
Recomandarea se bazeaza pe studii privind
vatamarile provocate de accidente, care arata
ca pozitionarea copilului cu spatele ii ofera o
protectie mai mare decét cea cu fata.
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5. Tnainte de a cumpara sistemul de siguranta
pentru copii, verificati intotdeauna daca poate
fi montat corect in vehicul. Pentru montarea
scaunului auto pentru sugari, puteti folosi
baza ISOFIX sau centura de siguranta in trei
puncte a vehiculului. Fixarea scaunului auto

cu o centura de siguranta in doua puncte

este permisa doar in avion. Pentru mai multe
informatii despre vehiculele compatibile,
contactati dealerul local sau accesati thule.
com, asistentul de montare a scaunului auto,
si urmati instructiunile din manualul furnizat de
producatorul vehiculului.

GENERAL

6. AVERTISMENT PRIVIND
RESPONSABILITATEA PARENTALA:
Verificati INTOTDEAUNA ca hamul s fie
strans corespunzator folosind regula celor
doua degete si ca instalarea sa fie realizata
corect, conform instructiunilor. Nu lasati
niciodata copilul nesupravegheat. Pentru
mai multe detalii privind instalarea corecta,
consultati manualele de instructiuni furnizate
mpreuna cu produsul sau videoclipurile de
instructiuni de pe Thule.com.

7. Acest produs este destinat in principal
utilizarii in masini si carucioare.

8. Nu utilizati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii pe un scaun auto prevazut cu

un airbag frontal activat, cu exceptia cazului

in care airbagul este dezactivat. Moartea sau
vatamarea grava poate aparea daca airbagul
este activat.

9. Nu folositi sistemul de prindere pentru
copii daca a fost supus unor solicitari violente
intr-un accident. Sistemul de prindere pentru
copii trebuie Tnhlocuit dupa un accident, chiar
daca nu s-a deteriorat vizibil.

10. Nu aduceti modificari sau adaugiri
sistemului de prindere pentru copii fara
aprobarea tipului acestora de catre autoritatea
competenta. Nerespectarea instructiunilor de
instalare se poate solda cu vatamarea grava
sau decesul copilului.

1. Nu folositi scaunul auto fara husa textila

a acestuia. Husa textila a scaunului este un
element de siguranta si trebuie inlocuita doar
Cu 0 husa de scaun textila Thule originala.

12. Daca scaunul pentru sugari nu este
prevazut cu o husa textila, acesta trebuie tinut
departe de lumina soarelui, altfel poate deveni
prea fierbinte pentru pielea copilului.
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13. Utilizati intotdeauna insertia pentru sugari
pana cand copilul ajunge la o indltime de 60
cm. Insertia pentru sugari este un element de
siguranta si va fi inlocuita numai cu o insertie
originala Thule pentru sugari.

14. Pentru o protectie sporita a banchetei
vehiculului, Thule va recomanda sa utilizati
protectia pentru bancheta Thule Tnainte de a
instala sistemul de siguranta pentru copii.

PERICOLE PENTRU COPII

15. RISC DE SUFOCARE: Sugarii prematuri,
sugarii cu probleme respiratorii si sugarii sub
4 luni prezinta cel mai mare risc de sufocare.
Inainte de utilizare, asigurati-va ca va consultati
cu furnizorul medical.

16. PERICOL DE STRANGULARE: Exista
cazuri de copii care s-au strangulat cu o curea
nefixata sau largita a hamului. Fixati toate
curelele, chiar daca folositi scaunul auto in
afara vehiculului.

17. Nu lasati copilul nesupravegheat in
scaunul auto.

18. Nu lasati copiii sa se joace cu acest
produs.

19. Acest scaun auto nu este destinat
somnului pe perioade lungi.

20.Nu puneti la gatul copilului obiecte cu snur,
cum ar fi gluga, suzeta, o jucarie etc.

21. Acest scaun auto nu inlocuieste un landou
sau un patut. Daca trebuie sa culcati copilul,
asezati-I intr-un carucior sau pat adecvat.

22. Nu folositi niciodata scaunul auto pentru
sugari pe suprafete ridicate, cum ar fi mese
sau scaune.

23.Tnainte de a aseza sugarul in scaunul auto,
verificati intotdeauna daca anumite zone ale
scaunului pentru sugari nu sunt fierbinti.

24.RISC DE ARSURI> Pielea copiilor este
sensibila si poate fi vatamata la contactul

cu suprafete fierbinti. Acoperiti sistemul de
siguranta pentru copii cu o patura subtire
pentru a-l proteja de expunerea la soare

dacé ramane in masina mai mult timp. n caz
contrar, componentele sale din plastic si metal
pot deveni foarte fierbinti.

INSTALAREA

INSTALAREA BAZEI ISOFIX

25.Tnainte de a utiliza baza pentru prima daté,
scoateti banda de plastic din compartimentul
bateriilor, aflat in partea de jos a bazei.
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26.Cand montati sistemul de prindere pentru
copii, asigurati-va ca afisajul bazei verifica
montarea sistemului de prindere pentru

copii. Indicatoarele LED si semnalele sonore
confirma montarea corecta/incorecta. Daca
nu exista niciun semnal sonor sau indicator
LED vizibil, verificati bateriile. Bateriile trebuie
inlocuite doar cu 2 baterii tip AA/LRO6 de 1,5 V.
Pentru mai multe informatii, cititi manualul de
instructiuni al bazei ISOFIX.

27. Inainte de a aseza baza pe scaunul
vehiculului, rabatati piciorul de sprijin din
partea inferioara a bazei si asigurati-va ca
manerul de reglare AcuTight este complet
coborat pe baza.

28. Asigurati-va ca toti conectorii ISOFIX de
pe baza sunt atasati corect la dispozitivele de
ancorare ISOFIX ale vehiculului. Daca auziti un
,clic”, iar indicatoarele LED pentru conectorii
ISOFIX lumineaza In verde, inseamna ca

baza a fost atasata corect la dispozitivele de
ancorare ISOFIX.

29. Trageti de manerul AcuTight inainte si
Tnapoi de mai multe ori, pana cand baza se
fixeaza pe bancheta vehiculului. Dupa ce
aplicati forta corecta pentru fixare, manerul
AcuTight nu mai poate fi miscat.
30.Extindeti piciorul de sprijin pana cand
acesta intra ferm in contact cu podeaua
vehiculului; un LED verde confirma
pozitionarea corecta. Daca se opreste intre
pozitiile de blocare, continuati extinderea
piciorului de sprijin pana cand acesta se
fixeaza printr-un clic.

IMPORTANT: Asigurati-va ca baza este
instalata ferm apasand pe aceasta si
verificand ca nu se misca. Daca baza se misca
din cauza contactului cu perna scaunului
vehiculului, extindeti piciorul de sprijinin
continuare pana cand se fixeaza printr-un
clic si presiunea exercitata asupra pernei
scaunului este eliminata.

31. Daca un indicator LED arata rosu si

se aude un sunet audibil, verificati pozitia
piciorului de sprijin si conectorii individuali
ISOFIX. Reglati pozitiile pana cand exista un
feedback sonor si indicatorul LED arata verde.
32. Asigurati-va ca nu exista obiecte sau spatiu
ntre piciorul de sprijin si podeaua vehiculului.
Daca exista compartimente de depozitare n
podeaua vehiculului, contactati producatorul
vehiculului.
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33.Baza trebuie sa raména intotdeauna
instalata n siguranta in vehicul. Scoateti baza
numai pentru curatare si intretinere sau atunci
cand schimbati masinile.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO

34.Montati scaunul auto in pozitie verticala.

Scaunul auto pentru bebelusi poate fi montat
orizontal doar intr-un vehicul care stationeaza
mai mult timp sau pe un carucior pentru copii.

35. Asigurati-va ca manerul de transport este
in pozitia de siguranta blocata inainte de a
ridica scaunul auto.

36. Asigurati-va ca rotiti scaunul auto in pozitia
de conducere pana cand se aude un ,clic”
sonor si indicatoarele LED arata verde.

37. Mentineti intotdeauna scaunul auto si baza
in pozitia de utilizare in vehicul, chiar daca nu
le utilizati.

38. Nu Iasati scaunul auto si baza nefixate in
autovehicul, chiar daca bancheta din spate
este neocupata. In caz contrar, daca vehiculul
franeaza brusc sau are loc un accident,
scaunul auto nefixat poate rani soferul sau
pasagerul.

39. Nu lasati scaunul auto sa intre in contact
cu interiorul vehiculului, cum ar fi partea
laterala a usii masinii sau scaunul din fata.
Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto

nu este prins de nicio suprafata atunci cand
inchideti usa vehiculului.

40.Elementele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta pentru copii
trebuie sa fie amplasate si instalate astfel incat
sa nu poata fi blocate de un scaun mobil sau
de o0 usa a vehiculului In timpul utilizarii zilnice
a acestuia.

41. Asigurati-va ca scaunul auto nu este prins
sau ingovarat de bagaje sau alte obiecte grele.

42, Asigurati-va ca bagajele sau obiectele
libere sunt asigurate corespunzator. Bagajele
neasigurate pot provoca vatamari grave
copiilor si adultilor in caz de accidente.

FIXAREA CENTURIIIN 3 PUNCTE

43.Pentru instalarea corecta cu sistemul

de centuri in 3 puncte, cititi manualul de
instructiuni al scaunului Thule Maple si urmati
instructiunile din manualul producatorului
vehiculului.
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44.Montati scaunul auto in pozitie verticala,
cu manerul de transport indreptat Thainte
(anti-rebound position, ARD), spre picioarele
bebelusului.

45. Asigurati-va ca toate curelele care fixeaza
sistemul de siguranta de vehicul sunt stranse
Si nu sunt rasucite.

46.Trageti centura de siguranta a masinii
pentru a va asigura ca este filetata strans de-a
lungul tuturor marcajelor verzi de pe scaunul
auto.

47. \Verificati daca scaunul auto este bine fixat
si ramane stabil pe scaunul vehiculului.

AMPLASAREA COPILULUI
REGLAREA TETIEREI

48.Asigurati-va ca tetiera este pozitionata

la inaltimea corecta. Capul copilului trebuie
pozitionat In zona tetierei scaunului auto
pentru sugari, pentru a putea primi sprijin din
ambele parti, astfel incat sa nu se incline in
fata sau n lateral. Crestetul capului copilului
poate depasi tetiera cu cel mult 2 cm atunci
cand este ridicata la maximum.

FIXAREA HAMULUI

49.Asigurati-va ca ati strans bine curelele
hamului si ca acestea nu sunt rasucite. Intre
ham si copil nu trebuie sa existe o distanta mai
mare de 1cm (doud degete). Daca distanta
este mai mare, mai strangeti curelele hamului.

50.Asigurati-va ca centurile de fixare a
copilului sunt reglate in functie de forma
corpului copilului.

51. Evitati s& imbracati copilul cu haine groase
sau sa il infasurati intr-o patura, deoarece
hamul va fi greu de fixat sau ajustat. In schimb,
puneti o patura peste copil dupa ce I-ati fixat
bine in ham.

52. Cand asezati sugarul in scaunul auto,
verificati daca ati amplasat curelele hamului
de umar lainaltimea si nivelul corect fata de
umerii copilului.

53. Daca tetiera este mai jos decéat capul
copilului, inseamna ca scaunul auto este prea
mic si ca trebuie schimbat cu un scaun auto
pentru copii.

UTILIZAREA

54. Aveti grija sa informati toti pasagerii
vehiculului cum trebuie scos copilul din
scaunul auto in caz de urgenta.
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55.1nainte de fiecare calatorie, asigurati-va ca
sistemul de siguranta pentru copii este instalat
corect.

56.In cazul in care copilul incearca sa
slabeasca sistemul de siguranta pentru copii
in timpul calatoriei, opriti imediat vehiculul si
fixati bine copilul in scaunul auto inainte de a
continua.

57. Nu reglati niciodata sistemul de siguranta
pentru copii in timp ce conduceti.

58. Nu scoateti niciodata copilul din scaunul
auto in timp ce vehiculul este in miscare.

59. Asigurati-va ca faceti pauze des in timpul
calatoriilor mai lungi cu masina, astfel incat sa
va puteti scoate copilul din scaunul auto cat
mai des posibil.

CARUCIOR

60.Folositi doar adaptoare de scaun auto
adecvate, concepute pentru carucioarele
Thule si alte adaptoare compatibile pentru
scaune auto. Pentru mai multe informatii
despre montarea cu adaptoare de scaun auto,
contactati distribuitorul local sau accesati
thule.com. Nu depasiti limita de greutate a
adaptorului auto, deoarece acesta determina
capacitatea de greutate a scaunului auto pe
carucior.

61. Cuplati intotdeauna frana de parcare pe
carucior inainte de a monta scaunul auto.

62.Nu impingeti sau ridicati caruciorul folosind
manerul de transport al scaunului auto.

63. Asigurati-va ca scaunul auto este bine
atasat de carucior si nu se clatina sau
desprinde.

64.Verificati toate atasamentele si
dispozitivele de fixare pentru a va asigura ca
toate mecanismele de blocare sunt cuplate
corect.

AVION

65. Retineti ca instalarea sistemului de
siguranta pentru copii pe un scaun de avion
difera de cea pentru un scaun auto.

66.Acest scaun auto este omologat pentru
utilizarea in avion. Contactati compania aeriana
in prealabil pentru a afla daca puteti aduce
scaunul auto la bord. Nu uitati sa intrebati daca
|atimea si inaltimea scaunului auto corespund
scaunului aeronavei.

67. Se aproba montarea acestui scaun auto
pe un scaun de avion doar cu dispozitivul de

scurtare a centurii de siguranta Thule.
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68. Pentru montarea dispozitivului de scurtare
a centurii, atasati-l la centura de siguranta a
aeronavei, conform manualului de instructiuni
al scaunului auto. Dispozitivul de scurtare a
centurii de siguranta Thule se vinde separat.
Pentru mai multe informatii, contactati
distribuitorul local sau accesati thule.com.

CURATARE SI INTRETINERE

69.Inspectati periodic sistemul de prindere
pentru copii, observand daca este deteriorat
sau uzat. Verificati ca inchizatorile sa nu fie
indoite, rupte, lipsa sau slabite. Examinati
tesatura cu regularitate, pentru a observa orice
ruptura sau alt semn de deteriorare.

70.Nu utilizati sistemul de siguranta pentru
copii daca exista componente rupte sau lipsa.

71. Nu folositi produse de curatare agresive;
acestea pot deteriora materialul din care este
realizat sistemul de prindere pentru copii.

72, Curatati tesaturile prin spalare manuala
sau la masina la max. 30°C. Curatati pe alocuri
cu sapun delicat si apa calda. Folositi uscatorul
pe temperatura scazuta sau scoateti tesaturile
la aer pentru a se usca complet la exterior
Tnainte de utilizare. Nu nalbiti si nu curatati
chimic. Nu calcati.

73. Curatati insertiile prin spalare manuala
usoara cu sapun delicat. Clatiti cu apa calda si
uscati complet la aer inainte de utilizare.

74. Curatati curelele hamului si baldachinul cu
0 carpa umeda.

75. Thule utilizeaza lubrifiantul Gleitmo 300
pentru a reduce frecarea de cablurile Bowden,
prelungind astfel durata utilizarii produsului.

76.Nu lubrifiati cataramele si dispozitivele de
fixare. Catarama trebuie fixata cu un sunet
,Clic”. Daca nu auziti niciun ,clic”, contactati
asistenta pentru clienti.

77. Nu utilizati alte accesorii sau piese de
schimb decat cele aprobate de producator.
Garantia va fi nuld daca sunt utilizate piese sau
accesorii neoriginale.

78. Aveti grija atunci cand cumparati un
sistem de siguranta pentru copii second-
hand sau cumparat anterior. Achizitionati
numai un sistem de siguranta pentru copii

cu antecedente cunoscute. Este posibil ca
daunele rezultate din solicitari violente sau
accidente sa nu fie vizibile. Daca aveti indoieli,
contactati distribuitorul local sau asistenta
pentru clienti.
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79. Nu utilizati acest sistem de siguranta
pentru copii dupa 7 ani de la data fabricatiei.

80.Scoateti sistemul de prindere pentru copii
de pe bancheta vehiculului daca nu 1l utilizati

mai mult timp. Depozitati-l intr-un loc racoros
Si uscat, unde copilul nu poate ajunge. Evitati

expunerea sa prelungita la soare.

SK

DOLEZITE! DOKLADNE S| PRECITAJTE
A UCHOVAJTE NA BUDUCE POUZITIE.

A VAROVANIE

Pri nedodrzani tychto pokynov mdze dojst k
usmrteniu alebo vaznemu zraneniu dietata.

CERTIFIKACIA A KOMPATIBILITA

1. Tento vyrobok je certifikovany podia
predpisu OSN ¢. 129 a smie sa pouzivat iba v
regionoch/krajinach, kde sa toto nariadenie
uplatiuje.

2. Nie je urCené / autorizované / testované
na pouzitie v Kanade / Spojenych Statoch
americkych.

3. Tato autosedacCka pre novorodencov by sa
mala v pripade deti s vyskou od 40 do 75 cm
a maximalnou hmotnostou 13 kg pouzivat len
otoCena dozadu. Dieta musi cestovat otoCene
dozadu od narodenia aZ do veku 15 mesiacov.
DalSie informacie najdete v navode na Thule
Maple. Ak si nie ste isti, kontaktujte miestneho
predajcu alebo zakaznicku podporu.

4. Spolo¢nost Thule odporuca drzat dieta
pocas cestovania v polohe proti smeru jazdy
¢o najdlhsie. Odporucanie je zalozené na
Studiach zraneni pri naraze, ktoré ukazuju,
Ze jazda proti smeru jazdy vozidla poskytuje
vaSmu dietatu vacsiu ochranu v porovnani s
polohou smerom dopredu.
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5. Pred kupou detského zadrziavacieho
systému vzdy skontrolujte, ¢i je mozné ho

vo vasom vozidle spravne nainStalovat.
InStalaciu autosedacky pre novorodencov

je mozné vykonat bud pomocou zakladne
ISOFIX, alebo pomocou systému 3-bodoveho
bezpeCnostného pasu vozidla. InStalacia
autosedacky s 2-bodovym bezpecnostnym
pasom je povolena iba na sedadle lietadla.
Dal$ie informacie o kompatibilnych vozidlach
ziskate od miestneho predajcu alebo na
stranke thule.com. Asistencia pre kompatibilitu
autosedaciek. Nasledne postupujte podla
pokynov v priru¢ke vyrobcu vozidla.

VSEOBECNE

6. UPOZORNENIE NA ZODPOVEDNOST
RQDICOV:

VZDY skontrolujte, Ci je popruh spravne
utiahnuty, pomocou pravidla dvoch prstoy, a Ci
je instalacia vykonana spravne podla pokynov.
Nikdy nenechavaijte dieta bez dozoru. DalSie
podrobnosti 0 spravnej inStalacii najdete v
navodoch na obsluhu dodanych s produktom
alebo v instruktaznych videach na stranke
Thule.com.

7. Tento vyrobok je primarne ur¢eny na
pouZitie vo vozidlach a na ko&ikoch.

8. Nikdy nepouzivajte detsky zadrziavaci
systém na sedadle vozidla vybavenom
aktivovanym Celnym airbagom, pokial nie je
airbag deaktivovany. Ak je airbag aktivovany,
moze dojst k smrti alebo vaznemu zraneniu.
9. Nepouzivajte detsky zadrziavaci system,
ak bol pri nehode vystaveny prudkému
namahaniu. Detsky zadrziavaci systém sa
musi po nehode vymenit, aj ked nie je viditelné
posSkodenie.

10. Neupravujte ani nedopifiajte detsky
zadrziavaci systém bez uradného schvalenia
typu. Ak tento navod na inStalaciu nedodrzite,
moze dojst k vaznemu zraneniu alebo smrti.

1. Autosedacku nepouZzivajte bez jej
textilného potahu. Textilny potah autosedacky
je bezpecnostnym prvkom a mdze sa

nahradit iba originalnym textilnym potahom na
autosedacku Thule.

12. Ak autosedacCka pre novorodencov nie je
vybavena textilnym potahom, mali by ste ju
chranit pred slneCnym ziarenim, inak méze byt
prili§ horuca pre pokozku dietata.
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13. Vzdy pouzivajte novorodenecku viozku,
kym vase dieta nedosiahne vysku 60 cm.
Novorodenecka viozka je bezpeCnostnym
prvkom a moze byt nahradena iba pévodnou
novorodeneckou viozkou Thule.

14. V zaujme lepSej ochrany zadného sedadla
vozidla odporuca spolocnost Thule pred
inStalaciou detského zadrziavacieho systému
pouzit chraniC zadneho sedadla Thule.

RIZIKA PRE DIETA

15. RIZIKO UDUSENIA: PredCasne narodené
deti, doj¢ata s respiraCnymi ochoreniami

a dojcata mladSie ako 4 mesiace mozu byt
vystaveneé zvysenému riziku. Pred pouzitim sa
poradte s lekarom.

16. NEBEZPECENSTVO USKRTENIA: Deti sa
uskrtili vo volnych alebo CiastoCne zapnutych
popruhoch postrojov. Uplne zadrzte dieta, aj
ked sa nosic pouziva mimo vozidla.

17. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru v
autosedacke.

18. Nedovolte, aby sa deti hrali s tymto
produktom.

19. Tato autosedacka nie je urcena
na dlhodobé spanie.

20.Nikdy okolo krku dietata neumiestriujte
predmety so Snurkou, ako su Snurky kapucne,
Snurky na cumlik, hracky atd.

21. Tato autosedacka nenahradza detsku
postielku ani postel. Ak vase dieta potrebuje
spat, malo by byt ulozené do vhodnej postielky
alebo postele.

22. Autosedacku pre novorodencov nikdy
nepouzivajte na vyvySenych plochach, ako su
stoly alebo stoliCky.

23. Predtym, nez dieta usadite do
autosedacky, vzdy skontrolujte, Ci niektore diely
autosedacky pre novorodencov nie su horuce.

24.RIZIKO POPALENIA: Detské pokozka je
citliva a pri kontakte s vyhrievanymi povrchmi
sa moéze zranit. Detsky zadrziavaci systém
zakryte tenkou prikryvkou, aby nebol vystaveny
priamemu slneCnému Ziareniu, ked ho mate
dlhsi ¢as v aute. Ak detsky zadrziavaci system
zostane nezakryty v aute, plastové a kovové
Casti mézu byt velmi horuce.
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INSTALACIA
INSTALACIA ZAKLADNE ISOFIX

25. Pred prvym pouzitim zakladne odstrante
plastovy pasik z priestoru pre batérie na
spodnej strane zakladne.

26. Pri inStalacii detského zadrziavacieho
systému skontrolujte, Ze displej zakladne overil
inStalaciu vasho detského zadrziavacieho
systému. Kontrolky LED a zvukove signaly vam
potvrdia spravnu/nespravnu instalaciu. Ak nie
je pocut zvukovy signal ani vidiet kontrolky
LED, skontrolujte batérie. Batérie sa smu
nahradit iba dvomi 1,5-voltovymi batériami
velkosti AA/LROB. Dalsie informécie najdete

v navode na pouzitie zakladne ISOFIX.

27. Pred umiestnenim zakladne na sedadlo
vozidla vyklopte zo spodnej Casti zakladne
opornu nohu a uistite sa, Ze kluka AcuTight je
Uplne spustena na zakladni.

28. Zabezpedte, aby konektory ISOFIX

na zakladni boli bezpecne pripevnené ku
kotvovym uchytkam ISOFIX vozidla. Malo

by byt pocutelné ,kliknutie” a kontrolky LED
konektorov ISOFIX by mali svietit zelenou
farbou, Co znameng, ze zékladha bola spravne
pripevnena ku kotvovym uchytkam ISOFIX.

29. Niekolkokrat zatiahnite za kluku AcuTight
dopredu a dozadu, kym zakladna nie je pevne
zaistena na mieste na sedadle vozidla. Ked sa
pouZzije spravna montazna sila, kluka AcuTight
Sa uz nebude dat viac otocit.

30.Vysunte opornd nohu, kym pevne
nedosadne na podlahu vozidla. Zelena
kontrolka LED potvrdi jej spravne usadenie.
Pokial pri vysuvani opornej nohy dosiahnete
potrebnu vysku medzi aretacnymi polohami,
pokracujte vo vysuvani, kym noha nezacvakne.
DOLEZITE: Zatlacte na zakladriu a uistite

sa, Ci je riadne upevnena. Skontrolujte, Ci sa
zakladna nepohybuje. Ak sa zakladna pohybuje
v dbsledku kontaktu so sedadlom, eSte viac
vysunte opornud nohu, kym nezacvakne a tlak
zakladne proti sedadlu nepovoli.

31. Ak kontrolka LED svieti na Cerveno

a pocujete zvukovy signal, skontrolujte polohu
opornej nohy a jednotlivé konektory ISOFIX.
Ich polohu upravujte, kym nezacCujete zvukovy
signal a kontrolka LED nezasvieti na zeleno.
32. Uistite sa, Ze medzi opornou nohou a
podlahou vozidla nie su ziadne predmety

ani priestor. Ak su v podlahe vozidla tlozné
priestory, obratte sa na vyrobcu vozidla.
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33. Zakladna musi vzdy zostat bezpecCne
nainstalovana vo vozidle. Zakladnu odstranujte
iba pri Cisteni a udrzbe alebo ak ju chcete
presunut do iného vozidla.

INSTALACIA AUTOSEDACKY

34.Namontujte autosedacku vo vzpriamenegj
polohe. Lezna poloha detskej autosedacky je
povolena len vtedy, ked vozidlo nie je v pohybe
alebo pri instalacii autosedacky na kocik.

35. Pred zdvihnutim autosedacky sa uistite,
Ze rukovat na prenasanie je vo vzpriamenej
uzamknutej bezpecnostnej polohe.

36. Uistite sa, Ze otacate autosedacku do
jazdnej polohy, kym sa neozve pocutelné
LKliknutie” a kontrolky LED nesvietia nazeleno.

37. Autosedacku a zakladriu vzdy majte vo
vozidle v jazdnej polohe, a to aj ked sa prave
nepouzivaju.

38. Nenechavajte autosedacku a zakladnu vo
vozidle neinStalovang, a to ani vtedy, ked vo
vozidle nikto nie je. V pripade pouZitia nudzovej
brzdy alebo nehody mdze nezabezpetena
autosedacka zranit ostatnych cestujucich
alebo vas.

39. Nedovolte, aby sa autosedacka dostala
do kontaktu s interierom vozidla, ako je bocna
strana dveri vozidla alebo predné sedadlo.

Pri zatvarani dveri vozidla sa vzdy uistite, ze
autosedacka nie je zaklinena proti Ziadnemu
povrchu.

40.Pevné predmety a plastove sucasti
detského zadrziavacieho systému musia
byt umiestnené a nainStalované tak, aby pri
kazdodennom pouzivani vozidla nemohli
byt zachytené pohyblivym sedadlom alebo
dverami vozidla.

41. Uistite sa, Zze autosedacka nie je zachytena
alebo zatazena batozinou alebo inymi tazkymi
predmetmi.

42, Uistite sa, Ze batozina alebo

volné predmety su spravne zaistené.
NezabezpecCena batozina mbdze v pripade
nehdd spdsobit vazne zranenia detom a
dospelym.

INSTALACIA 3-BODOVEHO PASU

43.Pre spravnu instalaciu pomocou systemu
3-bodovych pasov si preditajte navod na
pouzitie na Thule Maple a postupujte podla
pokynov v prirucke vyrobcu vozidla.
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44.Autosedacku nainstalujte vo vzpriamenej
polohe s nosiacou rukovatou v polohe dopredu
(anti-rebound position) smerom k noham
vasho dietata.

45. Uistite sa, Ze vSetky popruhy pripevinujice
pas k vozidlu sU pevné a nie su skrutene.
46.Potiahnite bezpecnostny pas auta, aby

ste sa uistili, ze je pevne navleCeny pozdlz
vSetkych zelenych znaciek na autosedacke.

47. Skontrolujte, Ci je autosedacka bezpeCne
upevnena a Ci zostava stabilna na sedadle
vozidla.

USADENIE DIETATA
NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

48.Uistite sa, Ze opierka hlavy je umiestnena
v spravnej vySke. Hlava dietata by mala

byt v strede opierky hlavy autosedacky pre
novorodenca a mala by mat oporu na oboch
stranach, aby sa nemohla naklonit dopredu
ani do stran. Horna Cast hlavy dietata by
nemala presahovat hornu ¢ast opierky hlavy
v najvyssej polohe o viac ako 2 cm.

UPEVNENIE POPRUHU

49.Popruhy postroja musia byt pevne
utiahnuté a nesmu byt skratené. Medzi
postrojom a dietatom nesmie byt viac
priestoru ako na dva prsty (1cm). Ak tam je viac
miesta, postroj upravte a viac utiahnite.
50.Uistite sa, ze popruhy, ktorymi je priputanée
dieta, su prispdsobené podla tela dietata.

51. Nepouzivajte hrubé obleCenie ani deky,
ktoré stazuju upevnenie alebo utiahnutie
postroja. Radsej dieta bezpecne upevnite

Vv postroji a az potom nan polozke prikryvku.
52. Pri umiestnovani novorodenca do
autosedacky skontrolujte, ¢i su ramenné
popruhy postroja v spravnej vysSke a na urovni
ramien dietata.

53.Ked je hlava dietata nad najvysSou
povolenou polohou, dieta z autosedacky
vyrastlo a autosedacku musite vymenit za
autosedacku pre batolata.

POUZIVANIE

54, Uistite sa, Ze vSetci cestujuci su
informovani o tom, ako uvolnit dieta
z autosedacky v pripade nudze.

55. Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze je detsky
zadrziavaci systém spravne nainstalovany.
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56. Ak sa dieta pocCas cesty pokusi uvolnit
detsky zadrziavaci systém, okamZite zastavte
vozidlo a pred pokraCovanim dieta bezpecne
pripevnite do autosedacky.

57. PoCas jazdy nikdy nenastavujte detsky
zadrZiavaci system.

58. Nikdy nevyberajte dieta z autosedacky, ked

je vozidlo v pohybe.

59. Pocas dIhsich ciest autom si Casto
robte prestavky, aby ste mohli dieta vyberat
7 autosedacky Co najCastejSie.

KOCIK

60.Pouzivajte iba s vhodnymi adaptérmi na
autosedacky urcené pre koCiky Thule a iné
kompatibilné adaptéry na autosedacky.

Pre viac informacii o inStalacii adaptérov

na autosedacky kontaktujte miestneho
predajcu alebo navstivte stranku thule.com.
Neprekracujte hmotnostny limit adaptéra na
autosedacku, pretoze ten urcuje nosnost
autosedacky na vasom kociku.

61. Pred montazou autosedacky vzdy aktivujte
parkovaciu brzdu na kociku.

62.KocCik netlacte ani nedvihajte za rukovat na
prenasanie autosedacky.

63. Uistite sa, Ze autosedacka je bezpecne
pripevnena ku koCiku a nekolise sa ani sa
neuvolnuje.

64.Skontrolujte vSetko prislusenstvo

a upevnovacie prvky, aby ste sa uistili, ze
vSetky zaistovacie mechanizmy su spravne
zapojené.

LIETADLO

65.Upozornujeme, Ze inStalacia detského
zadrziavacieho systému na sedadlo lietadla sa
IiSi od inStalacie na autosedacku.

66.Tato autosedacka je certifikovana na
pouzitie v lietadlach. Vopred kontaktujte
letecku spoloCnost, aby ste si overili, Ci je vasa
autosedacka prijatelna na pouzitie na palube.
Nezabudnite skontrolovat, ¢i sa Sirka a vyska
vasSej autosedacky zmesti na sedadlo lietadla.

67. Instalécia tejto autosedacky na sedadlo
lietadla je schvalend iba so skracovacom
pasov Thule.
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68. Ak chcete nainstalovat skracovac

pasov, pripevnite ho k bezpe&nostnému

pasu lietadla podla havodu na pouzivanie
autosedacky. Skracovac pasov Thule sa
predava samostatne. DalSie informacie ziskate
od miestneho predajcu alebo na stranke thule.
com.

CISTENIE A UDRZBA

69. Pravidelne kontrolujte detsky zadrZiavaci
systém, Ci nie je poSkodeny a Ci nevykazuje
znamky opotrebovania. Skontrolujte, Ci
upevnovacie prvky nie st ohnuté, zlomené, &i
nechybaju alebo nie su uvolnené. Pravidelne
kontrolujte latku, Ci nie je roztrhnuta, nema
opotrebované miesta alebo akékolvek iné
znamky poskodenia.

70.Nepouzivajte detsky zadrziavaci systém,
ak sU niektoré komponenty poskodené alebo
chybaju.

71. Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky; Tieto mézu poskodit konstrukcny
material detského zadrziavacieho systému.
72. Tkaniny vyperte rucne alebo v pracke pri
teplote maximalne 30 °C. Skvrny vydistite
jemnym mydlom a teplou vodou. Pred
pouzitim ususte v susSicke pri nizkej teplote
alebo zaveste a nechajte Uplne vyschnut.
Nepouzivajte bielidla a necistite chemicky.
Nezehlite.

73.Vlozky vyperte jemne rucne s pouzitim
jemného mydla. Pred pouzitim oplachnite
teplou vodou a zaveste a nechajte upine
vyschnut.

74. Popruhy postroja a sine¢nu striesSku
vycistite vihkou handrickou.

75. Thule pouziva mazivo Gleitmo 300

na znizenie trenia bowdenovych kablov a
zabezpecenie dlhej Zivotnosti uzivatelskych
funkcii v priebehu Casu.

76. Pracky a spony nemazte. Zapnutie pracky
by mal sprevadzat zvuk ,kliknutia”. Ak sa
,Kliknutie” neozve, obratte sa na zakaznicku
podporu.

77. Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo
nahradné diely, ako su schvalené vyrobcom.
Zaruka zanika, ak sa pouZziju neoriginalne diely
alebo prislusenstvo.
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78. Pri kupe pouzitého alebo inou osobou
zakUpeného detského zadrziavacieho
systému budte opatrni. Kupujte iba taky detsky
zadrziavaci systém, ktorého historiu pouzivania
poznate. PoSkodenie spdsobené nadmernym
namahanim alebo narazmi nemusi byt
viditelné. Ak si nieGim nie ste isti, obratte

sa na miestneho predajcu alebo oddelenie
zakaznickej podpory.

79. Nepouzivajte tento detsky zadrziavaci
systém 7 rokov po datume vyroby.

80.Vyberte detsky zadrziavaci system zo
sedadla vozidla, ak sa dIhsSi Cas nepouziva.
Skladujte na chladnom a suchom mieste a
niekde, kde k nemu vase dieta nema pristup.
Zabrante dlhodobému vystaveniu priamemu
slne¢nému ziareniu.

SL

POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

A OPOZORILO

Ce ne upostevate teh navodil, lahko pride do
smrtnih ali hudih telesnih poSkodb vasega
otroka.

CERTIFICIRANJE IN ZDRUZLJIVOST

1. Taizdelek je certificiran v skladu s
Pravilnikom ZN §t. 129 in se sme uporabljati
samo v regijah/drzavah, kjer se ta pravilnik
uporablja.

2. Ni namenjeno/odobreno/preizkuseno
za uporabo v Kanadi / Zdruzenih drZavah
Amerike.

3. Taavtomobilski sedez za dojencke se sme
uporabljati le obrnjen nazaj in je namenjen

za otroke s telesno viSino med 40 in 75 cm
ter telesno tezo najvec 13 kg. Otrok mora biti
od rojstva do 15. meseca starosti med voznjo
obrnjen nazaj. Za veC informacij preberite
navodila za Thule Maple. Ce ste v dvomih, se
obrnite na lokalnega prodajalca ali oddelek za
podporo uporabnikom.

4. Thule priporoca, da otroka med
potovanjem ¢im dlje zadrzujete v nasprotni
smeri voznje. PriporocCilo temelji na Studijah
posSkodb pri trku, ki kaZejo, da je otrok pri
potovanju v poloZaju v hasprotni smeri voznje
bolje zasSCiten kot v polozaju v smeri voznje.
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5. Pred nakupom sistema za zadrzevanje
otrok vedno preverite, ali avtomobilski sedez
lahko pravilno namestite v vozilo. Avtomobilski
sedez za dojencCke lahko namestite s
podstavkom ISOFIX ali 3-tockovnim sistemom
varnostnih pasov. Namestitev avtomobilskega
sedeza z 2-tockovnim varnostnim pasom je
dovoljena samo na letalskem sedeZu. Za ve¢
informacij o zdruzljivih vozilih se obrnite na
lokalnega prodajalca ali obis¢ite pomocnika
za prileganje avtomobilskega sedeza na
spletnem mestu thule.com in upostevajte
navodila v priroCniku proizvajalca vozila.

SPLOSNO

6. OPOZORILO O ODGOVORNOSTI
STARSEV:

Z dvema prstoma VEDNO preverite, ali je pas
pravilno zategnjen in ali je namestitev izvedena
pravilno v skladu z navodili. Nikoli ne puscajte
otroka brez nadzora. Za dodatne podrobnosti
o pravilni namestitvi si oglejte navodila za
uporabo, ki so prilozena vasemu izdelku, ali
videoposnetke z navodili na spletnem mestu
Thule.com.

7. Taizdelek je namenjen predvsem uporabi v
avtomobilih in na vozickih.

8. Sistema za zadrzevanje otrok nikoli ne
uporabljajte na sedezu vozila, opremljenem

z aktivirano ¢elno zracno blazino, razen e

je zracna blazina deaktivirana. Smrt ali resna
poskodba se lahko pojavi, Ce je zraCna blazina
aktivirana.

9. Ne uporabljajte sistema za zadrzevanje
otrok, ¢e je bil v nesreci izpostavljen nasilnim
obremenitvam. Sistem za zadrzevanje otrok
je treba po nesreci zamenjati, tudi Ce ni vidnih
poskodb.

10. Sistema za zadrZevanje otrok ne
spreminjajte in ne dopolnjujte brez odobritve
homologacijskega organa. Ce ne upostevate
teh navodil za namestitev, lahko pride do
smrtnih ali hudih telesnih poskodb.

11. Avtomobilskega sedeza ne uporabljajte
brez tekstilne previeke sedeza. Tekstilna
previeka sedeza je varnostni element in jo
lahko nadomestite samo z originalno tekstilno
previeko Thule.

12. Ce tekstilna prevleka ni priloZena
avtomobilskemu sedezu za dojencke, sedeza
ne smete izpostavljati sonéni svetlobi, saj je v
nasprotnem primeru lahko prevro¢ za otrokovo
kozo.
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13. Vedno uporabljajte viozek za dojencke,
dokler vas otrok ne doseze visSine 60 cm.
Vlozek za dojencke je varnostni element in ga
je mogocCe nadomestiti samo z originalnim
vlozkom Thule za dojencke.

14. Thule za vecjo zascito zadnjega sedeza v
vozilu priporo€a, da pred namestitvijo sistema
za zadrZevanje otroka uporabite zascito
zadnjega sedeza Thule.

NEVARNOSTI ZA OTROKA

15. NEVARNOST ZADUSITVE: Prezgodaj
rojeni dojencki, dojencki z dihalnimi tezavami
in dojencki, mlajsi od 4 mesecey, so lahko
izpostavljeni veCjemu tveganju. Pred uporabo
se posvetujte z zdravnikom.

16. NEVARNOST ZADAVITVE: Otroci so

se Ze zadavili z ohlapnimi ali delno zapetimi
varnostnimi pasovi. Otroka v celoti pripnite, tudi
Ce nosilec uporabljate zunaj vozila.

17. Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora na
avtomobilskem sedezu.

18. Otrokom ne dovolite, da se igrajo s tem
izdelkom.

19. Ta avtomobilski sedez ni namenjen
daljSemu spanju.

20.Nikoli ne namescajte predmetov z vrvico
okrog otrokovega vratu, kot so vrvice za
kapuco, vrvice za dude, igracCe itd.

21. Ta avtomobilski sedeZ ne nadomesca
otroske posteljice ali postelje. Ce mora vas
otrok spati, ga je treba namestiti v primerno
otrosko posteljico ali posteljo.

22. Nikoli ne uporabljajte avtomobilskega
sedeza za dojencke na dvignjenih povrsinah,
kot so mize ali stoli.

23. Pred namestitvijo dojencka v avtomobilski
sedeZ vedno preverite, ali so deli
avtomobilskega sedeza za dojencke vrocCi.

24.NEVARNOST OPEKLIN: Otroska koza

je obcutljiva in se lahko poSkoduje ob stiku

s segretimi povrSinami. Kadar je sistem za
zadrzevanje otrok dalj ¢asa v avtomobilu,

ga pokrijte z lahko odejo, da ga zascitite

pred izpostavljenostjo neposredni soncni
svetlobi. Ce sistem za zadrzevanje otrok
ostane nepokrit v avtomobilu, se lahko njegovi
plasticni in kovinski deli moCno segrejejo.

5566421001

NAMESTITEV
NAMESTITEV PODSTAVKA ISOFIX

25. Pred prvo uporabo podstavka odstranite
plasti¢ni trak iz prostora za baterije na dnu
podstavka.

26.Pri namescCanju sistema za zadrzevanje
otrok se prepricajte, da zaslon podstavka
preverja namestitev vasega sistema

za zadrzevanije otrok. LED-indikatorji in
zvocni signali potrjujejo pravilno/nepraviino
namestitev. Ce ni zvoCnega signala ali se
LED-indikatorji ne vklopijo, preverite baterije.
Baterije lahko zamenjate samo z dvema
baterijama 1,5 V AA/LRO6. Za vec informacij
preberite priroCnik z navodili za podstavek
ISOFIX.

27. Preden namestite podstavek na sedez
vozila, raztegnite podporno nogo s spodnjega
dela podstavka in se prepriCajte, da je rocica
AcuTight popolnoma spuscena na podstavku.

28. Prepricajte se, da so vponke ISOFIX na
podstavku évrsto pritriene na pritrdiséa ISOFIX
v vozilu. Sliati morate zvok »klika«, LED-
indikatorji za vponke ISOFIX pa morajo svetiti
zeleno, kar pomeni, da je podstavek pravilno
pritrien na pritrdisc¢a ISOFIX.

29. Rocico AcuTight veCkrat povlecite naprej
in nazaj, da se podstavek trdno zaskoci na
mestu na sedezu v vozilu. RocCica AcuTight
prekoraCi navor, ko je uporabljena pravilna sila
Za montazo.

30.Iztegnite podporno nogo tako, da se ¢vrsto
dotakne tal vozila in da zeleni LED-indikator
potrdi pravilno namestitev. Ce se ustavi med
zaklepnimi polozaji, nadaljujte iztegovanje
nosilne noge, dokler se ne zaskoci na svoje
mesto.

POMEMBNO: Poskrbite, da je podstavek
¢vrsto namescen tako, da pritisnete nanjin
potrdite, da se ne premika. Ce se podstavek
premakne zaradi stika s blazino sedeza v
vozilu, iztegnite nosilno nogo Se dlje, dokler se
ne zaskocCi na svoje mesto in da se pritisk na
blazino sedeza v vozilu zmanjsa.

31. Ce LED-indikator sveti rdece in slisite
zvok, preverite poloZaj podporne noge in
posamezne vponke ISOFIX. Prilagodite
polozaje tako, da sliSite zvocni signal in da
zacne LED-indikator svetiti zeleno.

32. Prepricajte se, da med podporno nogo in
tlemi vozila ni predmetov ali prostora. Ce so
na tleh vozila odlagalni prostori, se obrnite na
proizvajalca vozila.
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33. Podnozje mora vedno ostati varno
namesceno v vozilu. PodnoZje odstranite
samo za CiSCenje in vzdrzevanje ali pri
prestavljanju avtomobilov.

NAMESTITEV AVTOMOBILSKEGA
SEDEZA

34. Avtomobilski sedez namestite v
pokoncnem polozaju. LezeCi polozaj
avtomobilskega sedeza za dojencke je
dovoljen le, Ce se vozilo ne premika ali Ce
avtomobilski sedez namestite na voziCek.

35. PrepriCajte se, da je roCica za noSenje

v pokoncnem zaklenjenem varnostnem
polozaju, preden dvignete avtomobilski sedez.

36. Avtomobilski sedez zavrtite v polozaj za
voznjo Sele, ko zasliSite zvok »klika« in ko LED-
indikatorji zaCnejo svetiti zeleno.

37. Vedno imejte avtomobilski sedez in
podnoZje v voznem polozaju v vozilu, tudi e
ga ne uporabljate.

38. Avtomobilskega sedeza in podstavka ne
pusCajte nenamescenega v vozilu, tudi ¢e

v vozilu ni potnikov. Nepritrjen avtomobilski
sede? lahko v primeru zaviranja v sili ali
nesrece poskoduje druge potnike ali vas.

39. Pazite, da avtomobilski sedez ne pride

v stik z notranjostjo vozila, kot je stran vrat
avtomobila ali sprednji sedez. Pri zapiranju vrat
vozila vedno poskrbite, da avtomobilski sedez
ni zagozden ob nobeno povrsino.

40.Togi elementi in plasticni deli sistema za
zadrzevanje otrok morajo biti namesceniin v
takem polozaju, da se med vsakdanjo uporabo
vozila ne bi zataknili na premiCen sedez ali
vrata vozila.

41. PrepriCajte se, da avtomobilski sedez ni
ujet ali obtezen s prtljago ali drugimi tezkimi
predmeti.

42.PrepriCajte se, da so prtljaga ali razsuti
predmeti ustrezno zavarovani. Nezavarovana
prtljaga lahko v primeru nesre€ povzroCi hude
posSkodbe otrok in odraslih.

NAMESTITEV 3-TOCKOVNEGA VAR-
NOSTNEGA PASU

43.7a pravilno namestitev s 3-tockovnim
sistemom varnostnih pasov preberite navodila
za uporabo sistema Thule Maple in sledite
navodilom v prirocniku proizvajalca vozila.
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44 .Avtomobilski sedez namestite v
pokoncnem poloZaju tako, da je rocaj

za prenasanje obrnjen naprej (polozaj, ki
preprecuje odboj) proti otrokovim stopalom.
45.PrepriCajte se, da so vsi trakovi, ki pritrjujejo
zadrzevalni sistem na vozilo, napeti in da niso
zaviti.

46.Povlecite varnostni pas avtomobila, da

se prepriCate, da je tesno navit vzdolz vseh
zelenih oznak na avtomobilskem sedezu.

47. Preverite, ali je avtomobilski sedez trdno
pritrien in ostane stabilen na sedezu vozila.

NAMESTITEV OTROKA
NASTAVITEV NASLONA ZA GLAVO

48.PrepriCajte se, da je naslon za glavo
namescen na pravilni visini. Otrokova glava
mora biti na sredini obmocja naslona za glavo
avtomobilskega sedeza za dojencke in mora
biti podprta z obeh straneh, da je prepreceno
nagibanje naprej ali vstran. Vrh otrokove glave
ne sme biti ve€ kot 2 cm (0,8 palca) nad vrhom
naslona za glavo, ko je v najvisjem polozaju.

PRITRDITEV PASU

49.Pasovi varnostnega pasu morajo biti
zategnjeni brez ohlapnosti in ne smejo biti
zviti. Med varnostnim pasom in otrokom ne
sme biti vec¢ kot dva prsta (1 cm) prostora. Ce je
prostora vec, znova nastavite varnostni pas in
ga dodatno zategnite.

50.Prepricajte se, da so pasovi, ki zadrzujejo
otroka, prilagojeni otrokovemu telesu.

51. Ne uporabljajte debelih oblacil ali odej, ki
ovirajo zapenjanje ali zategovanje varnostnega
pasu, ampak otroka pokrijte z odejo, ko je otrok
varno pripet v varnosti pas.

52. Pri namesc&anju dojencka v avtomobilski
sedez za preverite, ali so trakovi ramenskega
pasu na pravilni visini in v visini otrokovih
ramen.

53.Ko je otrokova glava nad najvisjim
dovoljenim polozZajem, je otrok prerasel sedez
in avtomobilski sedez morate zamenjati z
avtomobilskim sedezem za malCke.

UPORABA

54.Poskrbite, da so vsi potniki obvesceni o
sprostitvi otroka v nujnih primerih.

55. Pred vsako voznjo se prepricajte, da
je sistem za zadrzevanije otrok pravilno
namescen.
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56.Ce otrok med potovanjem poskusa
sprostiti zadrZevalni sistem za otroke, takoj
ustavite vozilo in otroka varno pritrdite na
avtomobilski sedez, preden nadaljujete.

57. Med voznjo nikoli ne prilagajajte sistema za
zadrzevanje otrok.

58. Nikoli ne vzemite otroka iz avtomobilskega
sedeza, medtem ko je vozilo v gibanju.

59. Med daljSimi potovanji z avtomobilom
pogosto pocivajte, da lahko otroka ¢im
pogosteje vzamete iz avtomobilskega sedeza.

VOZICEK

60.Uporabljajte le z ustreznimi adapterji za
avtomobilske sedeze, ki so zasnovani za
voziCke Thule, in druge zdruZzljive adapterje

za avtomobilske sedeze. Za ve¢ informacij o
namestitvi adapterjev za avtomobilske sedeze
se obrnite na lokalnega prodajalca ali obiScite
thule.com. Ne presegajte omejitve teze
adapterja za avtomobilski sedez, saj ta doloCa
nosilnost za avtomobilski sedez na vasem
vozicku.

61. Pred namestitvijo avtomobilskega sedeza
vedno zategnite parkirno zavoro na vozicku.

62.\/oziCka ne potiskajte in ne dvigajte za rocaj
za nosenje avtomobilskega sedeza.

63. PrepriCajte se, da je avtomobilski sedez
varno pritrien na vozicek in se ne ziblje ali
zrahlja.

64.Preverite vse prikljucke in pritrdilne
elemente, da se prepricate, da so vsi
mehanizmi za zaklepanje pravilno vklopljeni.

LETALO

65. Upostevajte, da se hamestitev sistema za
zadrzevanje otrok na letalski sedez razlikuje od
namestitve na avtomobilski sedez.

66.Ta avtomobilski sede? je certificiran

za uporabo v letalih. Vnaprej se obrnite na
letalskega prevoznika in preverite, ali je vas
avtomobilski sedez sprejemljiv za uporabo na
krovu. Ne pozabite preveriti, ali Sirina in viSina
vaSega avtomobilskega sedeza ustrezata
letalskemu sedezu.

67. Namestitev tega avtomobilskega sedeza
na letalski sedez je odobrena samo s
skrajsalnikom varnostnega pasu Thule.
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68.Ce Zelite namestiti skrajSalnik pasu, ga
pritrdite na varnostni pas letala v skladu z
navodili za uporabo avtomobilskega sedeza.
Skrajsalnik varnostnega pasu Thule je naprodaj
lo¢eno. Za vec informacij se obrnite na
lokalnega prodajalca ali obiscite thule.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

69.Redno preverjajte, ali je sistem za
zadrzevanje otrok poSkodovan in ali so prisotni
znaki obrabe. PrepriCajte se, da nobeni
pritrdilni elementi niso upognjeni, zlomljeni,

da ne manjkajo ali da niso zrahljani. Redno
pregledujte tkanino in se prepriCajte, da ni
raztrgana, obrabljena in da na njej ni nobenih
drugih vidnih znakov poskodb.

70.Sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte, Ce so kateri koli sestavni deli
poskodovani ali manjkajo.

71. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstey, saj lahko Skodujejo materialu
sistema za zadrzevanje otrok.

72. Tkanine ocistite z ro¢nim pranjem ali
strojnim pranjem pri najve¢ 30 °C. Posamezna
mesta oCistite z blagim milom in toplo vodo.
Pred uporabo posusite v suSilnem stroju pri
nizki temperaturi ali popolnoma posusite na
zraku. Ne uporabljajte belila ali kemiCnega
CiSCenja. Ne likajte.

73.Vlozke oCistite z neznim roCnim pranjem
in blagim milom. Pred uporabo sperite s toplo
vodo in popolnoma posusite na zraku.

74. Pasove varnostnega pasu in strehico
oCistite z mokro krpo.

75. Thule uporablja mazivo Gleitmo 300

za zmanjSanje trenja na bovdenskih kablih

in zagotavljanje dolge zivljenjske dobe
uporabniskih funkcij skozi Cas.

76.Ne mazite zaponk in pritrdilnih elementov.
Zaponka se mora sligno pritrditi s klikom. Ce ni
klika, se obrnite na podporo za stranke.

77. Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih
delov, razen tistih, ki jin je odobril proizvajalec.
Garancija je niCna, Ce uporabljate neoriginalne
dele ali dodatno opremo.

78. Pri nakupu rabljenega ali Ze kuplienega
sistema za zadrzevanje otrok bodite previdni.
Kupite samo sistem za zadrzevanje otrok z
znano zgodovino. Poskodbe, ki so posledica
mocnih obremenitev ali trka, morda ne

bodo vidne. Ce ste v dvomih, se obrnite na
lokalnega prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.
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79. Tega sistema za zadrzevanje otrok ne
uporabljajte 7 let po datumu proizvodnije.

80.0Odstranite sistem za zadrzevanje otrok s
sedeza vozila, Ce ga dlje Casa ne uporabljate.
Shranjujte na hladnem in suhem mestu in
nekje, kjer vas otrok ne more dostopati do
njega. Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti
neposredni son¢ni svetlobi.

BG

BAXXKHO! NMPOYETETE BHVMATEAHO U
SATMAS3ETE 3A BbAELLIA CIMPABKA.

A NPEAYMNPEXX-
AEHWE

Ako He cregBame me3u uHcmpykuuu,
MOXKe ga HacmbnNu CMbPM UAU CEPUO3HO
HapaHsBaHe Ha Bawemo geme.

CEPTUOUNLUNPAHE N CbBMECTU-
MOCT

1. To3u npogykm e cepmuduuupaH
cbanacHo lMpaBuao N2 129 Ha OOH u mpsa6bBa
ga ce u3noA3Ba camo B peauoHuU/gbprkabu,
kbgemo ce npuAaza mo3u pezrameHm.

2. He e npegHa3HayeH 3a/ pa3peweH
3a/ mecmBaH 3a ynompeba 8 KaHaga /
CobeguHeHuUme amepukaHcku wamu.

3. ToBa 6ebewko cmoade 3a kona moxke

ga ce u3noa3Ba camo C Auug Hazag 3a geua
C pbcm Mexkgy 40 u 75 cM u makcuMaAHO
meano 13 ka. Aememo mps6Ba ga

nbmyBa ¢ Auue Hazag om paxkgaHemo

go 15-MmeceyHa Bb3pacm. 3a noBeye
uHdopmMauus npodememe pbkoBogcmBomo
¢ uHcmpykuuu Ha Thule Maple. Ako ce
konebaeme, cBbpykeme ce ¢ MecmHus
mMbpa0Beu, UAU C omgeAa 3a 06cAy»kBaHe Ha
kaueHmu.

4. Thule npenopbyBa gememo ga 6bge
06bpHaAMO C AUUE Ha3zag no Bpeme Ha
nbmyBaHe Bb3MOXKHO Hal-gbA20 Bpeme.
[Tpenopvkama ce ocHoBaBa Ha npoy4BaHus
Ha HapaHsaBaHUs Npu NbMHU UHUUgEHMU,
koumo nokazBam, 4e nbmyBaHemo ¢
06bpPHAMO Ha3ag Auug ocuaypsiBa no-eonsMa
3auwuma 3a Bawemo geme B cpaBHeHue ¢
o6bpHamMma Hanpeg NO3uUUus.
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5. BuHazu npoBepaBalme, npegu ga
kynume cucmemama 3a obe3onacsiBaHe
3a Bawemo geme, gaau ms MoXke ga

6bge nocmaBeHa npaBuAHo BbB Bawus
aBmoMobuA. bebeuwikomo crmoade 3a

koaa moxke ga ce nocmaBu uAu ¢ 6azama
ISOFIX, uAu cbc cucmemama ¢ 3-moykoBu
npegnasHu koAnaHu Ha aBmomobuaa.
[TocmaBsaHemo Ha cmoA4emo 3a koaa ¢
2-moykoB npegna3eH konaH e pa3peweHo
camo Ha ceganka B camorem. 3a noBeye
UHPOPMauUUsi OMHOCHO CkBMecmumMume
aBmoMo6uAu ce cBbpykeme ¢ MecmHus
mMbp2oBey, UAU hocememe acucmeHma 3a
cbBMecmumocm Ha cmoadema 3a koaa B
thule.com u caegBalme uHcmpykuuume 6
pvkoBogcmBomo Ha npou3Bogumens Ha
aBmomobuaa.

OBLLA UHOOPMALINA

6. MPEAYNPEXAEHUE 3A POAUTEACKA
OTrOBOPHOCT:

BUHATI'U npoBepsiBalime gaAau konaHbm
€ npaBuAHO 3amezHam CbaAacHO
npaBuAromo 3a gBama npbcma u gaau
MOHMaXkbm e u3BbpuieH NpaBuAHO
Cba2AacHO uHcmpykuuume. Hukoza He
ocmaBat gememo 6e3 Hag3op. 3a noBeye
NogpoO6GHOCMU OMHOCHO NPaBUAHOMO
MoHMupaHe Buxkme pvkoBogcmBama,
npegocmabeHu ¢ Bawus Npogykm, UAU
BugeokaunoBeme ¢ uHcmpykuuu Ha Thule.
com.

7. Tosu npogykm e npegHa3Ha4veH
npegumMHO 3a u3noA3BaHe B aBmomobuAu u
koauyku.

8. Hukoeza He u3znoa3Balme cucmemMama
3a obe3onacaBaHe Ha geua Bbpxy ceganka
Ha npeBo3HO cpegcmBo, obopygBaHa

¢ akmuBupaHa npegHa Bb3gywHa
Bb32naBHuua, ocBeH ako Bb3gywHama
Bb3enabHuua He e geakmuBupaHa. CMbpmM
UAU CEPUO3HO HapaHsABaHe Moxke ga
Bb3HUkHe, ako Bb3gywHama Bbv3z2aaBHuua e
akmuBupaHa.

9. He uznoA3Balme cucmemama

3a obe3onacsaBaHe Ha geua, ako ms

€ buna NOGAOYKEHA Ha CUAEH CMpecC

npu npou3wecmBue. Cucmemama 3a
obe3onacsiBaHe Ha geua mpsibBa ga 6bge
CMeHeHa cAeg npou3wecmBue, gopu ako
HaMa Bugumu noBpegul.
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10. He npoMeHalme u He npaBeme
gonbAHEHUSA kKbM cucmeMama 3a
o6e30nacsaBaHe Ha geua 6e3 0gobpeHUEMo
Ha OpeaHa 3a munoBo ogobpeHue. Ako He
caegBame uHCmpykuuume 3a MOHMUpPaHe,
MOXKe ga HacmbNnNu CMbPM UAU CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

11. He u3znoA3Balime cmoaA4emo 3a konaa 6e3
mekcmuAHOomMo Nokpumue Ha cegankama.
TekcmuaHomo nokpumue Ha cegankama e
mspka 3a 6e30nacHOCM U Ce 3aMeHsI camo
C Opu2uHaAHO mekcmuAHO Nokpumue Ha
cegankama Ha Thule.

12. Ako 6eb6ewkomo cmoAYe He e CHabgeHo
¢ mekcmuaHo nokpumue, mo mpabBa ga
ce gbpXkKu gaaey om cAbHYeBa cBemauHa,

8 npomuBeH caydal moxke ga e mBbpge
20pewo 3a kokama Ha gememo.

13. BuHazu u3noA3Balme cnaAHus YyBaa

3a bebema, gokamo gememo Bu He cmaHe
no-Bucoko om 60 cm. ChaAHusamM 4vyBan 3a
6ebema e Mapka 3a 6e3onacHocM U Mps6Ba
ga Ce 3aMeHs CaM0 C OpU2UHAAEH CNaneH
yyBan 3a 6ebema Thule.

14. 3a no-gobpa 3auluma Ha 3agHama
ceganka Ha Bawus aBmomobua Thule
npenopbyBa ga uznoAazBame npomekmopa 3a
3agHa ceganka Thule, npegu ga MOHMuUpame
cucmemama 3a obe3zonacsBaHe Ha geua.

OIMNACHOCTW 3A AETETO

15. ONMACHOCT OT 3AAYLLABAHE:
HegoHoceHUMe HoBopogeHu, 6ebemama

C pecnupamopHU NpobAeMU U bebemama
nog 4 Meceua Moeam ga 6bgam u3AoXKeHuU
Ha noBuweH puck. KoHcyaAmupalme ce ¢
MeguUUHCKU cheuuaaucm npegu ynompe6a.

16. OMACHOCT OT YAYWABAHE: geua ca
ce ygywabanau B pa3zxaabeHu UAU HaCcmMUYHO
3akonyaHu kauwku Ha o6e3onacumeAHust
konaH. O6e3zonaceme HanbLAHO gememo
gopu kozamo cmoA4emo ce u3nNoA38a u3BbH
aBmomobuaa.

17. Hukoza He ocmaBsime gememo 6e3
Hag30p B cmoa4emo 3a kona.

18. He no3BoaaBalime Ha geuama ga uepasgm
C Mo3u npogykm.

19. ToBa cmoade 3a kona He e
npegHa3Ha4YeHo 3a NPOgbAKUMEAHU
Nnepuogu Ha CbH.
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20.Hukoza He nocmaBalme npegmemu
¢ Bpwv3ka okoro Bpama Ha gememo, kamo
kadyaka ¢ Bpb3ku, bubepoH Ha Bepurkka,
ugpadku u m.H.

21. ToBa cmoa4e 3a koaa He 3ameHst gemcko
kow4e uau Aezno. Ako gememo Bu mps6Ba
ga cnu, mo mps6Ba ga 6bge nocmabeHo 8
Nogxogsauwlo kowye UAU Ae2A0.

22. Hukoza He uznoazBalime 6ebewkomo
cmonye 3a koAaa Ha noBguzHamu UAU
u3gueHamu noBbvpxHocMu, kamo Macu UAU
cmonoBe.

23. BuHazu npoBepsBalme 6ebeuskomo
cmonye 3a koAa 3a 2opeusu Yacmu, npegu ga
nocmaBume gememo B croAdemo.

24.PUCK OT U3FAPAHUA: gemckama
koxka e uyBcmBumenHa u Moyke ga

Ce HapaHuU Npu gonup C HazopeuwleHu
noBvpxHocmu. MNMokpuldme cucmemama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua ¢ MbHKO 0gesino,
3a ga g npegnaszume om u3AazaHe Ha
npska cAbHYeBa cBemauHa, koezamo cmou

8 aBmomobuAa 3a NO-gbAbe Nepuog om
Bpeme. Ako cucmemama 3a obe3onacsiBaHe
Ha geua e ocmaBeHa Henokpuma 6 konama,
nAacmmacoBume u MemaAHuUme Yacmu

Ha cegankama Mozam ga cmaHam MHO20
20peuu.

MOHTUPAHE
MOHTAX HA OCHOBATA ISOFIX

25. [1pegu ga u3znoA3zBame ocHoBama 3a
NnbpBu Nbm, uzBageme nAacmmacoBama
AEHMa om omgeAeHuUemMo 3a Gamepus Ha
gbHOMO Ha ocHoBama.

26.Kozamo hocmaBsame cucmemMama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua, ce yBepeme, ve
gucnaesim Ha ocHoBama npoBepsaBa kak ce
nocmats ma. CBemoguogHUmMe uHgukamopu
u 38ykoBume cuzHaau nomBbpykgaBam
npaBuAHOMo/HenpaBuAHOMO NocmaBsHe.
Ako Hsma 38ykoB cueHan uau Bugumu
cBemoguogHu uHgukauuu, npoBepeme
6amepuume. bamepuume mps6Ba ga ce
3amMeHsam camo ¢ HOBU ¢ pa3mep 2 x 1,5V AA/
LRO6. 3a noBeye uHdOpMauus npodememe
pbkoBogcmBomo 3a uHCMpykuuu Ha 6a3zama
ISOFIX.

27. lNpegu ga nocmaBume ocHoBama Ha
cegankama Ha npeBo3Homo cpegcmBo,
cebHeme onopHusa kpak om goAHama yacm
Ha ocHoBama u ce yBepeme, Ye gpbrkkama
Ha AcuTight e HanbAHO chycHama Bbpxy

ocHoBama.
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28.YBepeme ce, 4e koHekmopume Ha
ocHoBama ISOFIX ca 3gpaBo 3akpeneHu
kbM moukume 3a 3akpenBaHe Ha ISOFIX Ha
npeBo3Homo cpegcmBo. TpabBa ga vyeme
3B8yk om ,wpakBaHe®, a cBemoguogHume
uHgukamopu 3a koHekmopume Ha ISOFIX
mpsi6Ba ga noka3Bam 3eAeHo, koemo
03Ha4aBa, 4e ocHoBama e npukpeneHa
npaBuAHo kbM moyvkume 3a 3akpenBaHe Ha
ISOFIX.

29. //13gbpnalme gpwkkama Ha AcuTight
Hanpeg u Ha3ag HsakoAako nbmu, gokamo
ocHoBama ce ¢ukcupa gobpe Bbpxy
cegankama Ha aBmomobuAa. Apwykkama
Ha AcuTight we npeBvpmu, caeg kamo ce
NPUAOXKU NpaBuAHama cuAa 3a nocmabsHe.

30.M3nbHeme onopHusa kpak, gokamo
NAbMHO gokocHe noga Ha npeBozHomo
cpegcmBo, cBemoguog B 3eAeHo
nomBubpykgaBa NnpaBuAHOMO NO3UUUOHUPAHE.
Ako cnpe Mmexkgy 3akalouBauu no3uuuu,
npogbAkeme ga ygbakaBame onopHus kpak,
gokamo uipakHe Ha mMscmo.

BAXXHO: YBepeme ce, 4ye ocHoBama e
3gpaBo 3akpeneHa, kamo HamucHeme

Bbpxy ocHoBama u ce yBepume, 4e He ce
gBurku. Ako ocHoBama ce Mbpga nopagu
koHmakm ¢ manuuepusima Ha cegankama

Ha npeBo3HOMO cpegcmBo, ygbakeme
onopHug kpak, gokamo wpakHe u Hamuckbm
Bbpxy Mmanuuepusima Ha cegankama Ha
npeBo3HoMOo cpegcmBo cnpe.

31. Ako cBemoguogHusim uHgukamop
noka3sBa 4epBeHo u ce 4ye 38ykoB cuzHan,
npoBepeme no3uuusama Ha onopHusa kpak

u omgeAHume koHekmopu Ha ISOFIX.
Peayaupalime no3uuuume, gokamo ce 4vye
3Byk u cBemoguogHussm uHgukamop nokazBa
3eAeHO.

32.YBepeme ce, Ye HAMa npegMemu UAU
npocmpaHcmBo Mexkgy onopHus kpak u
noga Ha npeBo3Homo cpegcmBo. Ako 8
noga Ha aBmomobuAa UMa omgeAeHUst

3a CbxpaHeHue, cBbpXkeme ce ¢
npousBogumenst Ha npeBo3HomMo cpegcmBo.

33. OcHoBama mpsi6Ba BuHazu ga ocmasBa
Hage>kgHO MOHMuUpaHa 8 NnpeBo3HOMO
cpegcmBo. MNpemaxBatme camo ocHoBama
3a no4ucmBaHe u noggpbrkka UAU NpU CMAHa
Ha aBmOoMO6UAU.
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MOHTAX HA CTOAYE 3A KOAA

34.locmaBeme croAd4emo 3a koaa

B8 uznpaBeHo noAoXkeHue. AeaHaAomo
noAoXkeHue Ha 6e6euwkomo cmoade 3a koaa
€ pazpeweHo camo koezamo aBmomMobuAbm
He ce gBuku uAau koeamo nocmaBsame
cmoA4emo 3a koaa Ha gemckama koaudka.

35. YBepeme ce, Ye gpbkkama 3a HoceHe
e B uznpaBeHo 3akaloveHo noroXkeHue 3a
6e3onacHocM, npegu ga noBguzHeme
cmoAYemo 3a koaa.

36.YBepeme ce, 4e cme 3aBbpmenu
cmoA4emo 3a koaa B no3uuus Ha
wodupaHe, gokamo ce 4vye ,wpakBane” u
cBemoguogHume uHgukamopu nokarkam
3EAEHO.

37. BuHazu gpbkme cmoavemo 3a koaa
u ocHoBama B aBmomobuna B no3uuus 3a
wodupaHe gopu kozamo He 20 u3noA3Bame.

38. He ocmaBalime croademo 3a koaa u
ocHoBama HeMoHMuUpaHu B8 aBmomobuAa,
gopu ako npeBo3Homo cpegcmBo e
Hezaemo. B caydall Ha aBapulHa cnupadyka
UAU 3A0N0AYKa, HE06e30NaceH0MO CMOAYE
3a koAaa MoXke ga HapaHuU gpyau NbMHUUU UAU
Bac.

39. He no3BoasaBalime Ha cnoAYemo 3a

kona ga Bauza 8 koHmakm ¢ uHMepuopa Ha
aBmomobuAa, kamo HanpumMep omcmpaHu
Ha Bpamama Ha aBmoMobuAa UAU NpegHama
ceganka. BuHazu ce yBepaBalime, ve
cmoA4emo 3a koaa He e 3akaeuleHo cpeuly
HukakBa noBvpxHocM npu 3amBapsHe Ha
Bpamama Ha aBmomobuAa.

40.TBbpgume eAeMeHMU U hAacmmacoBume
yacmu Ha cucmemMama 3a obe3onacaBaHe

Ha geua mpsi6Ba ga 6bgam paznoAoXkeHU

U MOHMUpPaHU maka, 4e ga He Mo2am

ga 6bgam 3akaeuieHu om nogBukHUMe
ceganku uau 8 Hakosst om Bpamume Ha
npeBo3Homo cpegcmBo no Bpeme Ha
HeeoBama exkegHeBHa ynompeba.

41. YBepeme ce, 4e cmoa4emo 3a koaa He e
3akAeWweHo UAU HameXkaao om 6azaXk UAu
gpyau mexkku npegmemu.

42.YBepeme ce, Ye 6azaykbm UAU
pa3xaabeHume npegMemu ca npaBuAHO
obe3onaceHu. HeobezonaceHusm 6azaxk
MOYke ga npuduHU mexkku HapaHsBaHusa Ha
geua u Bbv3pacmHu B caydal Ha 3A0NOAYKU.
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MOHTAX HA 3-TO4YKOB KOAAH

43.3a npaBuAHO hocmaBsaHe Cbe
cucmemama ¢ 3-moykoBu koraHu
npodememe pvkoBogcmBomo ¢
uHcmpykuuu Ha Thule Maple u caegBatime
uHcmpykuuume B8 pvkoBogcmBomo Ha
npou3Bogumenst Ha aBmomobuaa.

44.[NlocmaBeme croa4emo 3a koaa 8
uznpaBeHo noAoXkeHue ¢ gpbykkama 3a
HoceHe Hanpeg (no3uuus npomuB omckok)
kbM kpakama Ha Bawemo 6¢e6e.

45.YBepeme ce, 4ye Bcudku pembuu, koumo
3akpenBam cucmemama 3a obezonacsiBaHe
kM npeBo3Homo cpegcmBo, ca cmeaHamu u
6e3 ycykBaHus.

46./13gbpnalime npegna3Hus koAaH Ha
aBmoMobuAa, 3a ga ce yBepume, 4ye e
3amezaHam 3gpaBo no Bcuuku 0603HaveHUA B
3EeAEHO Ha cCMoAYemMo 3a koaa.

47. [MpoBepeme gaau cmoademo 3a koaa e
3gpaBo 3akpeneHo u ocmabBa cmabuAHO Ha
cegankama Ha aBmomobuna.

MNO3NLIMOHNPAHE HA AETETO

PEr'YAUPAHE HA OBAETAAKATA 3A
\ABA

48.YBepeme ce, 4e obaezankama e
nocmaBeHa Ha npaBuAHama Buco4vuHa.
[AaBama Ha gememo mpsa6Ba ga 6bge 8
ueHmMbvbpa B 30Hama Ha obAaezankama Ha
6ebewkomo cmoade 3a koaa u ga ce gonupa
go gBeme cmpaHu, 3a ga ce npegomBpamu
HakAaHsiHe Hanpeg UAU HacmpaHu. fopHama
4Yacm Ha 2aaBama Ha gememo He mpsitBa
ga 6bge noBeyve om 2 cm (0,8 uHYa) Hag
20pHama 4Yacm Ha obaezankama, kozamo e 8
HaUl-Bucokomo cu NnoAoXKeHUE.

3AKPEMNBAHE HA KOAAHA

49.YBepeme ce, 4e peMmbuume Ha
obe3onacumeAHuUst koaaH ca 3amezHamu 6e3
omnyckaHe U ga He ca ycykaHu. He mpsa6Ba
ga umMa noBeye om gBa npbcma pazcmosiHue
(1 cM) Mexkgy koaaHa u gememo. Ako uma
noBeye MAacmo, peayaupalime omHoBo u
3amezHeme koAaHa goONbAHUMEAHO.

50.YBepeme ce, ye konaHume,
obe3onacaBaulu gememo, ca peayAupaHu
CNPSAMO MAAOMO Ha gememo.
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51. N36528alme u3znoA3BaHemo Ha gebeu
gpexu UAU ogesiAa, koumo npeyam Ha
3akpenBaHemo uAU 3amszaHemo Ha koAaHa.
Bmecmo moBa nocmaBeme ogedno Bbpxy
gememo, caeg kamo gememo e 3gpabo
3akpeneHo B koaaHa.

52. Koezamo nocmaBsme 6ebemo cu 8
CmMoA4emMo 3a koaa, npoBepeme gaAu
kauwkume Ha pameHHUMe koAaaHu ca Ha
npaBuAHama Buco4uHa u HUBo cnpsAMOo
pameHeme Ha gememo.

53. Kozamo 2rnaBama Ha gememo e Hag Hau-
Bucokomo pa3zpeueHo NOAOYKEHUE, 3HaYU
gememo e HagpacHaA0 cCmMoA4emo U mpsi6Ba
ga 20 cMeHume ¢ gemcko cmoade 3a koaa.

YIMOTPEBA

54.YBepeme ce, Ye Bcudku NnbmHuUUU ca
UHdOopMuUpaHuU 3a moBa kak ga ocBobogsm
gememo cu B cayyal Ha u3BbHpPegHa cumyauusi.

55.[Mpegu Bcako nemyBaHe ce yBepeme, ve
cucmemMama 3a obe3onacsBaHe Ha geua e
npaBuAHO MOHMUPaHa.

56.Ako gememo ce onuma ga pa3xaabu
cucmemMama 3a o6e3onacaBaHe Ha geua

no Bpeme Ha NbmyBaHemo, He3abaBHO
cnpeme npeBo3Homo cpegcmBo u 3gpabo
3akpeneme gememo B8 cmoAdemo 3a koaa,
npegu ga npogbakume.

57. Hukoza He HacmpoUBalme cucmemama
3a 06e3onacsaBaHe Ha geua no Bpeme Ha
wodupaHe.

58. Hukoza He u3Barkgalme gememo cu om
cmoA4emo 3a koaa, gokamo npeBo3Homo
cpegcmBo e B gBurkeHue.

59.VYBepeme ce, 4ye yecmo npaBume
no4uBku no Bpeme Ha No-gbAcu NbmyBaHuUs
¢ koaa, maka 4e ga moxkeme ga u3Baykgame
gememo Cu 0m cmoAd4emo 3a koaa
B8b3MOYKHO Hal-4ecmo.
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KOAUYKA

60./13noA3B8alime caMo nogxogsiuiu
aganmepu 3a cmoAdema 3a koaa,
npegHa3HadveHu 3a koaudku Thule, u gpyau
cbBMecMuUMU aganmepu 3a CMoAYe 3a
kona. 3a noBeue UHPOPMaUUA OMHOCHO
nocmaBsaHemo ¢ aganmepu 3a CMoAYe 3a
kona ce cBbpykeme ¢ MecmHus mbpaoBel,
uAu nocememe thule.com. He npeBuwaBalme
O2paHuUYeHUEMOo 3a Me2A0 Ha aganmepa
3a aBmomobuA, mbl kamo mol onpegeas
kanauumema 3a meaA0 Ha CmMoAYemo 3a
koaa, nocmaBeHo Ha koaudkama.

61. BuHazau 3agelicmBalime napkuHe
cnupadkama Ha koaudkama, npegu ga
MOHMUpPamMe cMoA4emo 3a koaa.

62. He 6ymalme u He noBguzalme
koaudkama ¢ gpwkkama 3a HoceHe Ha
cmoA4emo 3a koaa.

63.YBepeme ce, 4e cmoAa4emo 3a kona e
3gpaBo npukpeneHo kbm koaudkama u He ce
kAamu UAU pa3xnabBa.

64.1poBepeme Bcuyku npucnocobAaeHus u
ckpenumenHu enemMeHMU, 3a ga ce yBepume,
Ye Bcuyku 3akalouBawu mexaHu3Mu ca
npaBuAHO 3axBaHamu.

CAMOAET

65.06bpHEME BHUMaHUE, 4e MoOHMaYkbm
Ha cucmemMama 3a obe3zonacsBaHe Ha geua
Ha cegankama B camonem ce pa3audaBa om
mMo3u Ha aBmomobuaHama ceganka.

66.T0Ba cmoade 3a koaa e cepmuduuupaHo
3a u3noA36aHe B camoaemu. CBbpykeme ce

¢ aBuokoMnaHusima npegBapumenHo, 3a ga
npoBepume gaau Bawemo cmoade 3a kona

€ npuemauBo 3a uznoa3BaHe Ha 6opga. He
3abpabsatiime ga npoBepume gaAu WupuHama
u Buco4uHama Ha cmoA4Yemo 3a koaa wie
nacHam Ha cegankama Ha camorema.

67. [locmaBaHemo Ha moBa cmoaye 3a koaa
Bbpxy ceganka B camonem e pazpeweHo
CcaMo ¢ ygbakumens 3a koaaH Ha Thule.

68.3a ga nocmaBume ygbakumenst 3a KoaaH,
npukpeneme 20 kbM npegnasHus koaaH

Ha caMoOAemMa CbeAacHO pvkoBogcmBomo

3a UHCMpykuuu Ha cmoA4emo 3a koaa.
Ygbmkumensm 3a koaaH Ha Thule ce
npogaBa omgeAHo. 3a noBedve uHpopmauus
ce cBvpykeme ¢ MecmHus mbpa20Beu, UAU
nocememe thule.com.
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NMOYNCTBAHE N MOAAPBXKA

69. PegoBHo npoBepsiBalime cucmemama
3a obezonacsiBaHe Ha geua 3a noBpegu u
npu3Hauu Ha uzHocBaHe. [NpoBepeme gaau
HAMa ckpenumeAHUu eAeMeHmu, koumo
ga ca 02bHamu, cHyneHu, AuncBawu uAu
pa3xAabeHu. NpoBepaBalime mbvkaHma
pPegoBHO 3a CbA3U, U3HOCEHU NeMHa UAU
gpyau npu3Hauu Ha yBperxkgaHe.

70.He u3noA3Balime cucmemama 3a
obe3onacsBaHe Ha geua, ako Hakou
komnoHeHmMu ca c4yneHu uAu AuncBam.

71. He u3noA3Balime azpecuBHu
no4yucmBauwu hpogykmu; me Mozam

ga noBpegam Mamepuaaa, om kolimo e
HanpaBeHa cucmemMama 3a obe3onacsaBaHe
Ha geua.

72. [lepeme hanamoBeme Ha pbka uAu B8
nepanHs Ha MmakcumaAHa memnepamypa om
30°C. MNoyucmBatime nemHama ¢ HexkeH
canyH u monaa 8oga. 13cyweme naamoBeme
B8 cywuAHs npu Hucka memnepamypa

UAU 2U CAOXKemME Ha npocmopa go NbAHO
u3zcywaBaHe npegu ynompeba. He
uzbeaBalime u He u3BbpwBalme xumuyecko
yucmeme. He 2anageme.

73. [o4ucmBalime Yacmume Ha YyBaaa,
kamo au uzMueme BHUMamMeAHO Ha pbka
C HeXkeH canyH. M3naakHeme ¢ monaa
Boga u cAokeme Ha npocmopa go NbAHO
u3cywaBaHe npegu ynompeba.

74. [Tovucmeme kauwkume Ha koraHa u
ceHHuka ¢ Mokpa kbpna.

75. Thule u3znoA3Ba cmazo4HUS Mamepuaa
Gleitmo 300, 3a ga HaMaAu mpueHemo
Ha kabeaume Bowden u ga ocuzypu
gbA2oAEeMUE Ha nompebumeAckume
dyHKUUU ¢ meyeHue Ha Bpememo.

76. He cmazBalme 3akonyankume u
ckpenumeAaHume eaemeHmu. 3akonyankama
mpsi6Ba ga ce 3akpenu cue 36yk om
»2wpakBaHe". Ako He yyBame makbB, ce
cBovprkeme ¢ noggpwykkama 3a kaueHmu.

77. He u3noA3Balme akcecoapu uau
pe3epBHU Yacmu, pa3Au4HU Om ogobpeHume
om npou3Bogumens. MapaHuusma we 6vge
HeBaAugHa, ako ce u3noA3Bam Heopu2uHaAHU
yacmu UAu akcecoapu.
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78. bvgeme BHuMameAHu, kozamo
kynyBame Bmopa pbka uau npegBapumeAHo
3akyneHa cucmema 3a obe3zonacsBaHe

Ha geua. KynyBalme camo cucmema 3a
obe3onacsBaHe Ha geua ¢ u3BecmHa
ucmopus. LLlemume B pe3yAmam Ha CUAeH
cmpec UAu kamacmpoda MoXke ga He ca
Bugumu. Ako ce comHABame, cBepykeme ce ¢
MECMHUS gUABP UAU omgeAa 3a noggpbikka
Ha kaueHmu.

79. He u3noA3Balme ma3u cucmema 3a
o6e3onacaBaHe Ha geua 7 20gUHU CAEg
gamama Ha npou3BogcmBo.

80.0mcmpaHeme cucmemMama 3a
o6e3onacaBaHe Ha geua om cegankama Ha
kona, ako He ce u3noA3Ba 3a gbAbe hepuog
om Bpeme. CoxpaHsaBalime Ha XxAagHO, CyX0
MSCMO, Kbgemo gememo He MoXke ga g
gocmuzHe. M136528alme npogbAKumMeAHOMO
u3AazaHe Ha npsika cAbHYeBa cBemauHa.
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ozbiline ozljede ili smrti vaseg djeteta.

CERTIFIKACIJA | KOMPATIBILNOST

1. Ovaj je proizvod certificiran u skladu s
uredbom UN-a br. 129 i smije se upotrebljavati
samo U regijama/zemljama u kojima se
primjenjuje ova uredba.

2. Nije namijenjeno / ovlasteno / testirano
za uporabu u Kanadi / Sjedinjenim Americkim
Drzavama.

3. Ova automobilska djecja sjedalica smije
se upotrebljavati za djecu Cija je visina izmedu
40 cm i 75 cm te koja teze najviSe 13 kg i to
na nacin da bude okrenuta prema natrag. Od
rodenja do 15. mjeseca starosti dijete mora
putovati u sjedalici okrenutoj prema natrag.
Dodatne informacije potrazite u prirucniku s
uputama za proizvod Thule Maple. Ako niste
sigurni, obratite se lokalnom prodavatelju ili
korisnic¢koj podrsci.
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4. Thule preporucuje da dijete tijekom
putovanja Sto je duZze moguce drzite u
polozaju okrenutom prema natrag. Preporuka
se temelji na studijama o ozljedama u sudaru
koje pokazuju da putovanje u polozaju
okrenutom prema natrag pruza vecu zastitu
djetetu u usporedbi s polozajem okrenutim
prema naprijed.

5. Prije kupnje sustava za drzanje djeteta
uvijek provjerite moze li se on ispravno
postaviti u vase vozilo. Ugradnja automobilske
sjedalice za dojenCe moguca je ili s pomocu
osnove ISOFIX ili s pomocdu sustava pojaseva
pricvrs¢enih u vozilu u tri tocke. Postavljanje
automobilske sjedalice sa sigurnosnim
pojasom pricvrséenim u dvije tocke dopusteno
je samo na sjedalu u zrakoplovu. Za dodatne
informacija o0 kompatibilnim vozilima obratite
se lokalnom trgovcu ili posjetite web-mijesto
thule.com gdje cete pronaci Pomocnika za
prilagodbu automobilske sjedalice i slijedite
upute navedene u prirucniku proizvodaca
vozila.

OPCENITO

6. UPOZORENJE O ODGOVORNOSTI
RODITELJA:

UVIJEK provijerite je li pojas pravilno zategnut
S pomocu pravila dva prsta te je li ugradnja
ispravno izvedena prema uputama. Nikada
nemojte ostavljati dijete bez nadzora. Dodatne
informacije o ispravnoj ugradnji potrazite

u uputama koje ste dobili uz proizvod ili na
videozapisima s uputama na web-mjestu
Thule.com.

7. Ovaj proizvod je prvenstveno namijenjen za
uporabu u automobilima i na kolicima.

8. Nemojte upotrebljavati djecju autosjedalicu
na prednjem sjedalu vozila opremljenim
aktivnim prednjim zracnim jastukom, osim ako
je zracni jastuk deaktiviran. Posljedice mogu
biti smrt ili ozbiljna ozljeda ako je zracni jastuk
aktiviran.

9. Nemojte upotrebljavati djecju sjedalicu ako
je bila izlozena naprezanjima u nezgodi. DjeCja
sjedalica mora se zamijeniti nakon nezgode
Cak i ako nema vidljivin oStecenja.

10. Nemojte mijenjati ili dodavati dijelove na
sjedalicu bez odobrenja tijela nadleznog za

tu vrstu proizvoda. Ako ne slijedite ove upute
za ugradnju moze doci do smirti ili ozbiljne
ozljede.
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T1. Ne koristite automobilsku sjedalicu bez
tekstilnog pokrova sjedala. Tekstilni pokrov
sjedala sigurnosna je znacajka i smije se
zamijeniti samo originalnim Thule tekstilnim
pokrovom sjedala.

12. Kada automobilska djecja sjedalica nije
opremljena navlakom od tekstila, treba je drzati
podalje od sunceve svjetlosti, jer u protivnom
moze biti prevruca za kozu djeteta.

13. Uvijek upotrebljavajte umetak za dojencad
dok vase dijete ne dosegne visinu od 60 cm.
Umetak za dojencad sigurnosna je znaCajka

i smije se zamijeniti samo originalnim Thule
umetkom za dojencad.

14. Za poboljSanu zastitu straznjeg sjedala
vozila, Thule preporucuje uporabu Thule
Stitnika straznjeg sjedala prije ugradnje
sustava za drzanje djeteta.

OPASNOSTI ZA DIJETE

15. OPASNOST OD GUSENJA: Nedonos¢ad,
dojencad s respiratornim stanjima i

dojen¢ad mlada od Cetiri mjeseca mogu biti
izloZzena povecanoj opasnosti. Prije uporabe
posavjetujte se s medicinskim stru¢njakom.

16. OPASNOST OD GUSENUJA: Djeca

se mogu ugusiti labavim ili djelomi¢no
zakopCanim trakama pojasa. Potpuno vezite
dijete Cak i kada se nosiljka upotrebljava izvan
vozila.

17. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici.

18. Ne dopustite djeci da se igraju s ovim
proizvodom.

19. Autosjedalica nije namijenjena za dulja
razdoblja spavanija.

20.Nikada nemojte stavljati predmete
s vrpcom oko vrata djeteta, poput vrpca
kapuljace, vrpce dude varalice, igracaka itd.

21. Ova autosjedalica nije zamjena za koljevku
ili krevet. Ako vasSe dijete treba spavati, treba
ga smjestiti u odgovarajucu koljevku ili krevet.

22. Nikada nemojte upotrebljavati
automobilsku djecCju sjedalicu na povisenim ili
uzdignutim povrsinama, kao Sto su stolovi ili
stolice.

23. Uvijek provjerite ima li na automobilskoj
djecjoj sjedalici vrucih dijelova prije nego $to u
nju stavite dijete.
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24.OPASNOST OD OPEKLINA: Djecja je
koZa osjetljiva i moze se ozlijediti pri kontaktu
sa zagrijanim povrSinama. Pokrijte sustav

za drzanje djeteta laganim pokrivacem kako
biste ga zastitili od izlaganja izravnoj suncevoj
svjetlosti kada se dulje drzi u automobilu. Ako
sustav za drzanje djeteta ostane nepokriven
u automobilu, plasticni i metalni dijelovi mogu
biti vrlo vruci.

MONTAZA
UGRADNJA OSNOVE ISOFIX

25. Prije prve uporabe baze uklonite plasticnu
traku iz odjeljka za baterije na dnu baze.

26. Pri ugradnji automobilske sjedalice
pobrinite se da osnovni zaslon potvrduje
ugradnju vase automobilske sjedalice.

LED indikatori i zvucni signali potvrduju
ispravnu/neispravnu ugradnju. Ako nema
zvucnog signala ili vidljivih LED indikacija,
provjerite baterije. Baterije se zamjenjuju
samo baterijama veli¢ine 2 x 1,5V AA / LRO6.
Dodatne informacije potrazite u prirucniku s
uputama za ISOFIX osnovu.

27. Prije postavljanja osnhove na sjedalo vozila,

preklopite potpornu nogu koja se nalazi na dnu
osnove i provjerite je li poluga rucice AcuTight

potpuno spustena na osnovu.

28. Provijerite jesu li prikljucci ISOFIX na osnovi
sigurno pricvrsceni na toCke za sidrenje
ISOFIX u vozilu. Trebao bi se ¢uti Skljocaj, a
LED indikatori ISOFIX prikljuCaka trebaju biti
zelene boje, Sto ukazuje na to da je osnova
pravilno priévrséena na tocke za sidrenje
ISOFIX.

29. Povucite polugu rucice AcuTight natrag-
naprijed nekoliko puta dok osnova ¢vrsto

ne sjedne na svoje mjesto na sjedalu vozila.
Nakon Sto se primijeni odgovarajuca sila za
sklapanje, poluga rucke AcuTight ¢e klikom
pri prekomjernom zatezanju oznaciti trenutak
kada je sjedalica ispravno postavljena.
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30.Produljite potpornu nogu dok ¢vrsto ne
dodirne pod vozila, LED indikator zelene
boje potvrduje ispravno pozicioniranje. Ako
se zaustavi izmedu polozaja zakljuCavanja,
nastavite produljivati potpornu nogu dok ne
sjedne na svoje mjesto.

BITNO: Pobrinite se da osnova bude &vrsto
postavljena tako da je pritisnete na podlogu
i potvrdite da se ne pomiCe. Ako se osnova
pomakne zbog kontakta s jastukom sjedala
vozila, jos viSe produljite potpornu nogu dok
ne klikne i dok se ne smanji pritisak na jastuk
sjedala vozila.

31. Ako LED indikator svijetli u crvenoj boji

i Cuje se zvucni signal, provjerite polozaj
potporne noge i svaki pojedini ISOFIX
prikljucak. Prilagodite polozaje dok ne zaCujete
zvucni signal i LED indikator ne zasvijetli u
zelenoj boji.

32. Uvjerite se da izmedu potporne noge i
poda vozila nema predmeta ili prostora. Ako
se u podu vozila nalaze pretinci za odlaganije,
obratite se proizvodacu vozila.

33. Osnova uvijek mora biti sigurno ugradena
u vozilo. Uklonite osnovu samo radi CiS¢enje i
odrzavanije ili pri zamjeni automobila.

UGRADNJA AUTOMOBILSKE
SJEDALICE

34.Ugradite autosjedalicu u uspravan polozaj.
Lezeci ravan polozaj autosjedalica dopusten
je samo kada vozilo nije u pokretu ili kada se
autosjedalica postavlja na kolica.

35. Prije podizanja autosjedalice provjerite je
li rucka za noSenje u uspravnom zaklju¢anom
sigurnosnom polozaju.

36. Pobrinite se da okrecete sjedalo
automobila u polozaj za voznju dok se
ne zacuje zvucni ,Klik” i LED indikatori ne
zasvijetle u zelenoj boji.

37. Sjedalo i osnovu uvijek drzite u vozilu

u poloZaju za voznju, Cak i kada se ne
upotrebljava.

38. Ne ostavljajte autosjedalicu i osnovu u
vozilu ako nisu ugradene, ak i ako u vozilu
nema putnika. U slu€aju iznenadnog kocenja ili
nezgode, neucvrscena automobilska sjedalica
moze ozlijediti druge putnike ili vas.
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39. Ne dopustite da autosjedalica dode u
dodir s unutrasnjosti vozila, kao sto je bocna
strana vrata automobila ili prednje sjedalo.
Pri zatvaranju vrata vozila uvijek pazite da
autosjedalica ne bude zaglavljena ni na jednoj
povrsini.

40.Kruti predmeti i plasti¢ni dijelovi sustava
za drzanje djeteta moraju biti smjeSteni i
postavljeni tako da ih se ne moze priklijestiti
pokretnim sjedalom ili vratima vozila tijekom
svakodnevne uporabe vozila.

41. Uvjerite se da autosjedalica nije zarobljena
ili opterecena prtljagom ili drugim teSkim
predmetima.

42.Provjerite jesu li prtliaga ili labavi predmeti
pravilno pricvrsceni. Neosigurana prtljaga
moze uzrokovati teSke ozljede djece i odraslih
u slucaju nesreca.

POSTAVLJANJE POJASA U TRI TOCKE

43.Za pravilnu ugradnju sa sustavom remena
u tri tocke procitajte upute za uporabu
proizvoda Thule Maple i slijedite upute iz
priruCnika proizvodaca vozila.

44.Postavite automobilsku sjedalicu u
uspravan poloZaj tako da rucka za noSenje
bude u prednjem polozaju (polozaj za
blokiranje odskoka) prema stopalima vaseg
djeteta.

45, Provijerite jesu li trake koje pricvrscuju
sigurnosni pojas za vozilo ¢vrste i da nisu
uvijene.

46.Povucite sigurnosni pojas automobila kako
biste se uvjerili da je ¢vrsto provucen duz svih
oznaka zelene boje na autosjedalici.

47. Provijerite je li autosjedalica sigurno
pricvrSCena i da li je stabilna na sjedalu vozila.

POSTAVLJANJE DJETETA
PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU

48.Provijerite je li naslon za glavu postavljen

na ispravnu visinu. Glava djeteta trebala bi biti
postavljena u srediStu podrudja oslonca za
glavu djecCje sjedalice, uz potporu s obje strane
kako bi se sprijecilo naginjanje naprijed ili u
stranu. Vrh glave djeteta ne smije biti viSe od 2
cm (0,8 in¢a) iznad vrha naslona za glavu kada
je u najvisem polozaju.
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PRICVRSCIVANJE POJASA

49.0sigurajte da su trake pojasa zategnute
tako da nisu labave i uvijene. lzmedu pojasa
i djeteta ne smije biti veCi razmak od dva
prsta (1 cm). Ako ima viSe prostora, ponovno
prilagodite i dodatno zategnite pojas.

50.Provjerite jesu li trake koje sputavaju dijete
prilagodene tijelu djeteta.

51. Izbjegavajte upotrebu debele odjece

ili pokrivaca koji ometaju pricvrscivanie ili
zatezanje pojasa. Umjesto toga, stavite
pokrivacC preko djeteta nakon sto je dijete
sigurno pricvrsceno s pojasom

52. Kada dojence stavljate u automobilsku
sjedalicu, provjerite jesu li ramene trake
sigurnosnih pojaseva na odgovarajucoj visini i
razini ramena djeteta.

53. Kada je glava djeteta iznad najviseg
dopustenog polozaja, dijete je preraslo
sjedalicu i morate je zamijeniti automobilskom
sjedalicom za vece dijete.

UPOTREBA

54.Provijerite jesu li svi putnici informirani
o tome kako osloboditi dijete iz sjedalice u
sluCaju izvanredne situacije.

55. Prije svakog putovanja provijerite je li
autosjedalica ispravno postavljena.

56. Ako dijete tijekom putovanja pokusa
olabaviti remene i kop&e autosjedalice, odmah
zaustavite vozilo i prije nastavka ponovo
osigurajte dijete u autosjedalicu.

57. Nikada ne podeSavajte autosjedalice
tijekom voznje.

58. Nikada ne iznosite dijete iz autosjedalice
dok je vozilo u pokretu.

59. Cesto uzimajte pauze tijekom duljih
putovanja automobilom kako biste dijete Sto
C¢eSce mogli vaditi iz autosjedalice.
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KOLICA

60.Upotrebljavajte samo s odgovarajucim
prilagodnicima za automobilske sjedalice
dizajniranima za Thule kolica i drugim
kompatibilnim prilagodnicima za automobilsku
sjedalicu. Za viSe informacija o postavljanju

S pomocu prilagodnika za automobilsku
sjedalicu obratite se lokalnom trgovcu ili
posjetite web-mjesto thule.com. Nemojte
prekoracCiti ogranicenje tezine koja se odnosi
na prilagodnik za automobilsku sjedalicu jer on
odreduje nosivost automobilske sjedalice na
kolicima.

61. Prije postavljanja automobilske sjedalice
uvijek ukljucite parkirnu koCnicu na kolicima.

62.Nemojte gurati ili podizati kolica s pomocu
rucke za noSenje automobilske sjedalice.

63. Provjerite je li autosjedalica sigurno
pricvrS¢ena na kolica, da se ne klima ili da se
nije olabavila.

64.Provjerite sve prikljucke i pricvrscivace
kako biste bili sigurni da su svi mehanizmi za
zakljuCavanije ispravno ukljuceni.

ZRAKOPLOV

65.Imajte na umu da se postavljanje sustava
za drzanje djeteta na sjedalo zrakoplova
razlikuje od postavljanja na sjedalo automobila.

66.0va autosjedalica certificirana je za
upotrebu u zrakoplovu. Unaprijed se obratite
zrakoplovnoj tvrtki kako biste provijerili je i
vaSa autosjedalica prihvatljiva za upotrebu

u zrakoplovu. Ne zaboravite provjeriti hoce li
Sirina i visina vase autosjedalice odgovarati
sjedalu zrakoplova.

67. Ugradnja ove automobilske sjedalice
na sjedalo zrakoplova odobrena je samo uz
skracivac proizvoda Thule Seat Belt.

68. Kako biste ugradili skracivac remena,
priCvrstite ga na sigurnosni pojas zrakoplova u
skladu s priru¢nikom za uporabu automobilske
sjedalice. Skracivac proizvoda Thule Seat

Belt prodaje se zasebno. Dodatne informacija
potrazite od lokalnog trgovca ili posjetite web-
mjesto thule.com.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

69. Redovito pregledavajte da li djecCja
autosjedalica ima oStecenja i znakove
istroSenosti. Uvjerite se da su svi djelovi
prisutni i da nema savijenih, slomljenih

ili labavih kopci. Redovito provjeravajte
pohabanost tkanine, istroSena mjesta ili bilo
kakve druge znakove ostecenja.

70.Nemojte upotrebljavati djecju sjedalicu ako

je bilo koja komponenta slomljena ili nedostaje.

71. Nemojte upotrebljavati agresivna sredstva
za Ciscenje, jer to moze nastetiti materijalu od
kojeg je napravljena djecja autosjedalica.

72. Tkanine ocCistite ru¢nim ili strojnim pranjem
na maksimalno 30 °C. Mrlje ocistite blagim
sapunom i toplom vodom. Osusite na niskoj
temperaturi ili objesite da se potpuno osusi

na zraku prije uporabe. Nemoijte izbjeljivati ili
kemijski Cistiti. Nemojte peglati.

73. Ocistite umetnute obloge njeznim ruc¢nim
pranjem i blagim sapunom. Isperite toplom
vodom i objesite da se potpuno osusSi na zraku
prije uporabe.

74. Mokrom krpom o istite trake pojasa i
nadstresnicu za zastitu od sunca.

75. Thule koristi mazivo Gleitmo 300 za
smanjenje trenja na Bowden kabelima i
osiguravanje dugovjecnosti korisniCkih funkcija
tijekom vremena.

76.Nemojte podmazivati kopce i pricvrsne
elemente. KopCu treba zakopcCati uz zvuk
JKlika". Ako se zvuk ,klika” ne Cuje, obratite se
korisniCkoj podrsci.

77. Nemojte Kkoristiti dodatnu opremu ili
zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio
proizvodac. Jamstvo je nevaZzece ako se
koriste dijelovi ili dodatna oprema koja nije
originalna.

78. Budite oprezni pri kupnji rabljiene ili second
hand djecje sjedalice. Kupite samo djeCje
sjedalice iz pouzdanih izvora. Ostecenja
nastala naprezanjima ili sudarom mozda

nece biti vidljiva. Ako niste sigurni, obratite se
lokalnom trgovceu ili korisnickoj podrsci.

79. Nemoijte koristiti ovu djeCju autosjedalicu 7
godina nakon datuma proizvodnje.

80.Uklonite autosjedalicu ako se ne Ce Koristi
dulje vrijeme. Cuvaijte je na hladnom i suhom
mjestu, van dohvata djece. Izbjegavajte
dugotrajno izlaganje izravnoj suncevoj
svjetlosti.
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ZHMANTIKO! AIABAZTE MNMPOZEKTIKA
KAI AIATHPHZTE A MEAAONTIKH
ANADOPA.

A NMPOEIAONOI-
HZH

Av dev aKOAOUBROETE QUTEG TIG 0dNYiEg,
uTTOopEl va TTpokAnBei BAvaTog ) coBapdg
TPAUPATIOPOG TOU TTaIdIOU 0aG.

MNIZTOMOIHZH KAl ZYMBATOTHTA

1. Auté 10 TTPOIGV gival TTICTOTTOINUEVO
oUp@wva Pe Tov kavovioud apiB. 129 tou
OHE ka1 TTpéTrel va XxpnoIhOoTIoIEiTal HOVO O€
TTEPIOXEG/XWPEG OTTOU EQAPUOLETAl AUTOG O
KQVOVIOUOG.

2. Aev mrpoopiCeTal / €xel eykplOei / dokipaoTel
yia xprion atov Kavadd / Hvwpéveg MoAiteieg
NG AMEPIKAG.

3. Autd 10 BpePIKO KABIOUA AUTOKIVATOU
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO PE POopd
TTPOG TA TTIOW YIa TTAIdIG TWV OTToIWV TO UYOG
gival petagu 40 - 75 cm kai pe péyioTto Bapog
13 kg. To maudi TrpéTTel va Tagidelel OTPAUUEVO
TTPOG Ta TTioW OTTO TN YEVvVNON PEXPI TNV
nAKKia Twv 15 pnvwv. MNa TepIoooTeEPES
TTANPOPOpies, dIABAATE TO EyXEIPIdIO

odnyiwv Thule Maple. Edv éxete ap@ioAicg,
ETTIKOIVWVAOCTE JE TOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO N
TNV UTTOOTAPIEN TTEAOTWV.

4. H Thule ouvioTd va diatnpeite 10 TTAIOI
oag o€ Béon oTpappévn TTPOG Ta TTIOW KaTd
TN SIGPKEIA TWV PETAKIVIIOEWV YIa GO0 TO
duvaTtov peyaAlTepo Xpovikéd didoTnua.

H ouotaon auth Bocifetal o PeAETEG
TPAUPATIOPWY aTTO CUYKPOUTEIG, OI OTTOIEG
Ogixvouv 6Tl n PeTakivnon Pe To KABIoUa
OTPAMMEVO TTPOG TA TTIOW TTAPEXEI HEYOAUTEPN
TTpooTacia yia To TTaIdi 0og o€ GUYKPIoN HE TN
B¢on TTou gival oTpapPEvn TTPOG TA EPTTPOG.
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5. EAéyxete mdavta mpiv ayopdoeTe TO
oUoTNUa CUYKPATNONG TTAIBIWV OV UTTOPET
va ToTro0eTNBei cwaTd oTO dYXNUG COG.

H TotroBétnon Tou TTaidikou KaBiopaTog
QUTOKIVATOU UTTOPEI va Yivel €iTE JE TN

Baon ISOFIX gite pe 10 clUOTNUA {WVWV

3 onueiwv Tou oxnuaTog. H TotmobéTnon

TOU KOBioPATOG AUTOKIVATOU 00G PE {Wvn
AoQaAciag 2 onueiwy eMTPETTETAI HOVO O€
KABIoPa agpoakapoug. MNa TepIoaoTEPES
TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TA CUPPBATA
OXAMATA, ETTIKOIVWVAOTE UE TOV TOTTIKO

0ag avTITTPOOWTTO I ETTIOKEPOEITE TNV
10T00€Aida BonBdg Trpocappoyng KaBIouaTwy
auTokivrTou aTov thule.com kai akoAoubniaTe
TIG 0dnyieg OTO £yXEIPIOIO TOU KATAOKEUQOTA
TOU OXNMATOG 0OG.

FENIKA

6. NMPOEIAOMNOIHZH FONIKH EYOYNH:
MANTA va eAéyxeTe OTI N {Wvn €XEI OPIEel
OWOTA XPNOIPOTTOIWVTAG TOV KAVOVA TWV
OU0 BaKTUAWY Kal OTI N EYKATACTOCN EXEI
yivel cwoTd oUpgwva pe TIg odnyieg. Mnv
a@nveTe TTOTE TO TTaIdI XWpIg eTTiRAewn. MNa
TTEPIOTOTEPEG AETITOUEPEIEG OXETIKA UE TN
OWOTHA eyKaTaoTaon, BeiTe Ta £yXEIPIdIa
00NYIWV TTOU TTAPEXOVTAI PE TO TTPOIOV 0ag A
Ta Bivreo 0dnyiwv oTo Thule.com.

7. Auté 10 TTPOIGV TTPoOoPIZETal KUPIWG YIa
XPAON O€ auTOKivNTA KOl KAPOTOAKIA.

8. Mnv XpnoIYOoTTOIEiTE TTOTE TO CUCTNUA
OuyKpATnong Traidiwyv o€ KABITPa OXUATOG
€COTTAIOEVO [IE EVEPYOTTOINKEVO PETWTTIKO
agpdOaKo, EKTOG EAV O OEPOCAKOG Eival
aTtrevepyoTroinuévog. @davartog i coBapdg
TPAUUATIONOG UTTOopEl va cuufei edv
evepyotroinBei o agpdoaKoG.

9. Mnv xpnoIyoTroIEiTE TO CUOTNUA
OuyKpPATNoNG TTaIdIWV €AV €XEI UTTOOTEI
Biaieg karatrovroelg o€ atuxnua. To
oUoTNUa CUYKPATNONG TTAIBIWYV TTPETTEI VO
avTikaBioTatal yeTa atmd atixnua, akOun Kal
av &ev UTTApXEl opaTh ¢nuid.

10. Mnv TPOTTOTTOIEITE KAI PNV KAVETE
TTPOCBAKEG OTO OUCTNUA CUYKPATNONG
TTaIdIWV XWPIG TNV €ykpion TG ApXNAS
‘Eykpiong Tutrou. Av dev akoAouBroeTe TIG
00nyieg eyKaTAOTAONG, MTTOPE VA TTPOKANBET
BdvaTog 1 coBapog TPAUUATICHOG.
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1. Mnv xpnoiyoTrolgite T0 KABIoPa
QUTOKIVATOU XWPIG TO UQACHATIVO KAAUppA
ToU KaBiopaTtog. To upaoudTIvo KAAUPMA
TOU KOBIOPATOG ATTOTEAEI XAPAKTNPIOTIKO
ao@aAgiag kal avTikaBioTatal yévo ato éva
QUBEVTIKO UPACUATIVO KAAUPHA KaBiouaTog
Thule.

12. Otav 10 BPePIkd KABIOUA QUTOKIVATOU

Oev 0100£TEl UQATUATIVO KAAUPMA, Ba TTPETTE
va QUAGCOETaI HOKPIA aTTO TO NAIOKO QWG
OIaPOPETIKA PTTOPE va gival TTOAU {eaTO yIa TO
Oéppa Tou TTaIdIOU.

13. XpnoiyoTrolgite TAvTa 10 €VOETO Yia Bpépn
MéXpP! To TTaudi oag va QTdoel g Uwog 60 cm.
To €vBeTo yIa BPEPn ATTOTEAE XOPAKTNPIOTIKO
ao@aAcgiag kal avtikaBioTaTal yévo aTro éva
apxIko évoeto yia Bpéen Thule.

14. Na evioxupévn TTPOCTOCIA TOU TTIOW
KaBiopaTog Tou oxnUaTtég oag, n Thule
OuVIOTA TN XPrion TOU TTPOCTATEUTIKOU TTIOW
kaBiopatog Thule tpiv a1té TNV eykaTdoTacn
TOU CUCTHUATOG CUYKPATNONG TTAISIWV.

KINAYNOI I'lA TO MAIAI

15. KINAYNOZ AZOYZIAZ: Ta Tpowpa
Bpéopn, Ta BPE@n YE AVOTTVEUOTIKEG TTABAOEIG
Kal Ta BPEPN KATW TWV 4 uNVWV UTTopEi va
dlaTpEXoUV augnuEVo Kivouvo. ZUPBOUAEUTEITE
£€vav yiatpo TTpiv ato Tn Xpron.

16. KINAYNOZ XTPATTAAIZMOY: Maidia
£XOUVv oTpayyoAIoTel aTTé XaAapoug N
HEPIKWG dEPEVOUG IHAVTEG. To TTaudI TTPETTEI
Va OUYKPATEITOI TTAPWG, aKOPa Kal éTav To
KABIoPa AQUTOKIVATOU XPNOIUOTIOIEITAI EKTOG
TOU O MOTOG.

17. Not€ pnv agrjvete 10 TTAIdI XWPIg ETTIBAEWN
07O KABIoUO QUTOKIVATOU.

18. Mnv agrjvete Ta TTaIdId va TTaifouv hE auTtd
TO TTPOIOV.

19. AuTé 10O KABIoUO AUTOKIVATOU OEV
TTPOOPICETAI VIO TTAPATETAPEVES TTEPIOOOUG
UTTVou.

20.T1oT€ punv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA PE
KopdOVI yUpw aTTd TO Aaipd evog Traidiou,
OTTWG KOPBOVIA KOUKOUAAG, Kopdovia TTITTIAAG,
TTaIXVIOIO K.ATT.

21. Auté 1O KABIGUO QUTOKIVATOU OV
avTIkaBioTd Bpe@ikn kouvia | KpeRATI. Edv

10 TTaudi 0QG XPEIAOTEN va KoiunBei, 16T Ba
TTPETTEl va TOTTOBETNOEI o€ KATAAANAN KoUVIa
r KPERATI.
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22.Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO PPEPIKO
KGBIOPO QUTOKIVATOU O€ UTTEPUWWHEVEG 1
UTTEPUWWUEVEG ETTIQAVEIEG, OTTWG TPATTECID I
KOPEKAEG.

23. EAéyxete TTavTa TO BPEQPIKS KABIOUO
QUTOKIVATOU Yia TuXOV Bepud yépn TTpoTou
TOTTOBETAOETE TO TTAIBI OGS OTO PBPEPIKO
KGBIoWa QUTOKIVATOU.

24.KINAYNOZ EFKAYMATQN: To &épua
TWV TTaIBIWV Eival euaiobnTo Kal YTTopPEi va
TPOAUMATIOTEI aTTO ETTAPN PE BEPUAIVOUEVES
em@aveieg. KaAuyTe 1o aloTnua
OuyKPATNOoNG TTaISIWV UE HIa EAAPPIa
KOUBEPTA yIa va TO TTPOCTOTEUCETE ATTO TNV
€kBean OTO APETO NAIOKO QWG OTAV TTAPAUEVEI
OTO QUTOKIVNTO YIO HEYAAUTEPO XPOVIKO
didotnua. Edv 1o cuoTnua ouykpAaTnong
TSIV TTAPAEIVEI AKAAUTITO OTO QUTOKIVNTO,
Ta TTAAOTIKA KAl JETOAAIKG pépn WTTOPET va
yivouv TToAU CeoTd.

TOMOOGETHZH

ErKATAXTAZH BAXZHZ ISOFIX
25.TpIv XpNOIPOTIOIACETE TN BAGCN YIO TTEWTN
Popd, apaIPETTE TNV TTAACTIKA TAIVIA aTTO TN
OrKn PTTATOPIWY OTO KATW PEPOG TNG BAONG.
26.Katd Tnv ToTT0o8ETNON TOU GUCTHKATOG
ouykpdTtnong Taidiwy, BeRaiwbeite 6T N
TOTTOB£TNOT TOU £€TTaANBeUETAl 0TV 066VN
NG Baong. Or evdeiteigc LED kai Ta nxnTIKA
onuarta empBeRaiwvouv Tn cwaoTrh/AavBacuévn
TOoTT00£TNON. AV d€V OKOUYETAI NXNTIKO

onua n ogv epgavidovtal evoeigeig LED,
eAéyETe TIG pTTaTapieg. Or yTTaTapieg TTPETTE
va avTikaBioTavTal yévo PE 2 PTTaTapies
peyéBoug AA/ LRO6 1,5 V. MNa TTepITooTEPES
TTANPOoYopies, dlaBAaTe TO eyXeIpidlo odnylwv
NG Bdong ISOFIX.

27. MNpiv ToTroBeTrOETE TN BACN OTO KABICUAQ
TOU OXNMATOG, EEBITTAWOTE TO TTOdI OTHPIENG
aTré To KATW PEPOG TNG BAong kal BeBaiwbeite
o1 n Aapn AcuTight crank handle €ivai
TTANPWGS XaunAwpévn otn Baon.

28. BeBaiwbeite 611 01 oUvdeapol ISOFIX otn
Baon eival KaAG OTEPEWPEVOI OTIG AYKUPWOEIG
ISOFIX ToUu oxrpaToG. Oa TTPETTEl VA OKOUCTET
éva «kAIK» Kai ol evdeiteig LED yia Toug
ouvdéopoug ISOFIX Ba trpétrel va deixvouv
TPAcIvo, uttodeikvUovTag OTI N BAan ExeEl
oTepewBei cwaoTd aTig aykupwoelg ISOFIX.
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29. TpaBnéte Tn Aapn AcuTight crank handle
EMTTPOG-TTIOW OPKETEG POPEG PEXPI N BAoN va
ao@aAioel yepd otn B€on Tng oTO KABIoUQ TOU
oxnuatog. H Aapn AcuTight crank handle 6a
KAVEI €vav XOPOKTNPIOTIKO X0 uTTEPTIdNONG
(over torque) pONIG EQapPOCTEI N CWAOTH
dUvapun ocuvapuoAdynong.

30.ExTeivete TO TGO GTAPIENG PEXP! VO

£€pBel oe 0TOOEPN ETTOQN HE TO BATTESO

TOU OXNMOTOG: pia TTpdaoivn €vdeign LED
emBeBaiwvel TN cwaoTr ToTroBéTnon. Edv
oTapaTtoel avaueoa oe 6ol acpaAiong,
ouvexioTe Tnv €kTaon Tou TTodIoU OTAPIENG
MéXPI va acalioel oTn Béon Tou Je éva
CKAIK».

ZHMANTIKO: BeBaiwbeite 611 n Bdon £xel
eykaTaoTabei oTaBepd TTOTWVTAG TTAVW TNG
Kal emmReRalwvovTag O dev Kiveital. Edv n
Bdaon kiveital Adyw €TTAQAG PE TO HAgIAGPI
TOU KOBioPATOG TOU OXMMOTOG, ETTEKTEIVETE
TTEQAITEPW TO OTHPIYUA POPTIOU PEXPI VA
aKouaTEl £va KAIK Kal va oTTEAEUBEPWOET N
TTiean a1mé 10 PagIAdpI Tou KabiopaTtog Tou
OoxXAMaTOG.

31. Edv pia €voeign LED &¢eiyvel KOKKIVO

Kal aKoUyeTal évag NXNTIKOG TOVOG, EAEYETE

TN 8€0n Tou TTOdI0U OTAPIENG KaI TOUG
pepovwpévoug ouvdEapoug ISOFIX.
MpooapudaTe TIg BETEIG PEXPI VO UTTAPEE!
nxNTIKN empeRaiwon kai n €vdeign LED va
O¢i&el Tpaoivo.

32. BeBaiwbeite 611 Ogv UTTGPYXOUV
QVTIKEIPEVA 1] KEVA JETAEU TOU TTOSI0U
oTAPIENG Kal Tou BaTTESOU TOU OXMAMATOG.

Av UTTEAPXOUV OTTOBNKEUTIKOI XWPEOI OTO
OATTEDO TOU OXMMATOG, ETTIKOIVWVACTE PE TOV
KOTOOKEUQOTH) TOU OXHOTOG.

33.H Baon mpétrel TAvTa va TTOPAUEVEL
oT0BEPA TOTTOBETNUEVN OTO OXNUA. AQaIPEDTE
TN Bdon pévo yia kabapioud Kal cuVTAPNoN i
otav aAAGCeTe auTokivnTa.

ErKATAZTAZH KAGIZMATOZ AYTO-
KINHTOY

34.TotroBeTACTE TO KABIGUA AUTOKIVITOU

e 6pBia Béon. H avakAivouegvn B¢on Tou
Bpe@IKOU KOBIOUOTOG QUTOKIVATOU ETTITPETTETAI
Movo otav To Oxnua dev KIveiTal ) katd Tnv
TOTTO00£TNON TOU KABIoPATOG AUTOKIVITOU O€
KOPOTOAKI.

35. BeBaiwbeite 611 n Aafn petapopdg
Bpioketal og 6pBia KAeIdwPEVN BEon
0O0QOAEIOG TTPIV ONKWOETE TO KABIoUA
QUTOKIVATOU.
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36.Befaiwbeite OTI £XETE TTEPIOTPEWEI TO
KGBIoPO auToKIVATOU G€ BEan 0drynong HEXP!
Va oKouoTEl éva «KAIK» Kai ol evdeiteig LED va
dei€ouv TTpdaIvo.

37. AlaTnpeite TavTa To KABIoUA AUTOKIVITOU
Kal TN Baon otn Béon Tagidiou oTo dxnua,
aKOMa Kal 6Tav OgV TO XPNOIUOTTOIEITE.

38. Mnv a@rvete TO0 KABIOUO AQUTOKIVATOU Kal
TN BAON ATTEYKATECTNUEVA OTO OXNKA, AKOWN
Kal av To OxNMa gival adelo. Z& TTEPITITWON
TEBNONG EKTOKTNG AVAYKNG I ATUXMATOG, £va
MN ao@aAIouéVo KABIoPA QUTOKIVITOU UTTOPET
va Tpaupartioel GAAoug eTTIRATEG | €0GG.

39. Mnv a@rjveTe TO KABICPA QUTOKIVATOU

va €pBel o€ ETTAPN PE TO ECWTEPIKO TOU
OXAMATOG, OTTWG OTO TTAdI TNG TTOPTAG TOU
QUTOKIVATOU ] OTO UTTPOCTIVO KGBIGUA.
BeBaiwdeite TTAvTa OTI TO KABICKO AUTOKIVATOU
O¢ev gival oPNVWPEVO O€ Kapia eTTIQAvEIQ OTAV
KAEIVETE TNV TTOPTA TOU OXAUATOG.

40.Ta GKAUTITO AVTIKEIYEVA Kal TA TTAAOTIKG
MEPN TOU CUCTANATOG GUYKPATNONG TTAISIWV
TPETTEl va BpiokovTal o€ TETola Béon

Kal va ToTrofeTouvTal €101 WAOTE VA PNV
UTTAPXE! KivOUVOog va TTayIdeuToUV atrd £va
METAKIVOUPEVO KABIoUA 1 HIa TTOPTA TOU
0XNMATOG KATA TNV KABNUEPIVA XPrion Tou
OXAMATOG.

41. BeBaiwBeite 611 TO KABIOPA AUTOKIVATOU
O¢ev TTayideveTal Kal dev emRapUveTal ATTO
QATTOOKEUEG 1) AAAa Bapid avTiKEipeva.

42.BeBaiwbeite OTI 01 ATTOOKEUEG 1) Ta XOAOPd
avTiKeipeva gival cwoTd ac@aliopéva. O1 un
QOQOAEIG ATTOOKEUEG PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
ooBapolg TpaupaTIoPoUs o€ TTaidid Kal
EVNAIKEG O€ TTEPITITWON ATUXAMATOG.

TOMNOOGETHZH ME ZQNH 3 ZHMEIQN

43.710 TN owoTr TOoTTo8ETNON KE TO oUCTNUA
uvng acgaleiag 3 onueiwv, diaBdoTe TO
eyXeIpidlo odnylwv Tou TTPoidvTog Thule
Maple kal akoAouBr|oTe TIG 0dnYieG OTO
EYXEIPIOIO TOU KATOOKEUAOTH) TOU OXNHOTOG
0ag.

44.ToroBeTACTE TO KABIOUA AUTOKIVATOU

og 6pBia Béon pe TN Aapn HETaQopds oTnNV
eUTTPOOBIa B¢on (B€on KATA TNG ETTAVOPOPAG)
TTPOG Ta TTédIA TOU JwpoU COG.
45.BeBaiwbeite OTI TUXOV INAVTEG TTOU
OuykpaToUVv To oUOTNUA CUYKPATNONG OTO
Oxnua gival oQIxToi, XwpPig CUCTPOYEG.
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46.TpafBnéte Tn {Wvn ac@aAciog Tou
QUTOKIVATOU Yia va BeBaiwdeite 6TI givail
TTEPACTUEVN OQPIXTA KATA UAKOG OAwV
TWV TTPACIVWV ONUAVOEWY OTO KABIoUA
QUTOKIVATOU.

47. BeBaiwbeite 611 TO KABIOUO AQUTOKIVATOU
€ival KA OTEPEWPEVO Kal TTapApévEl OTaBEPO
OTO KGBIoUQ TOU OXAUOTOG.

TONOOGETHZH TOY MAIAIOY
PYOMIZH NMPOZKE®AAOY

48.BeBaiwdeite 611 TO TTIPOCKEPAAO gival
TOTTOBETNUEVO GTO OCWATO UWOGS. To KEPAAN
TOU TTaIdIOU TTPETTEI VA EivVal KEVTPAPIOUEVO
aTNV TTEPIOYN TOU TTPOCKEPAAOU TOU BPEPIKOU
KaBiopaTtog kal va atnpifeTal kal aTto TG dUo
TIAEUPEG, WOTE va aTroPeUyETAl N KAIoN TTPOG
Ta EUTTPOG 1 TTPOG Ta TTAGYIa. H Kopu®r Tou
KEPAAIOU Tou TTaIOIOU BEV TTPETTEI VA TTPOEEEXEI
TTEPIOCOTEPO ATTO 2 CM ATTO TV KOPUPK) TOU
TTpooképalou OTav BpiokeTal oTnv UWNASTEPN
B¢on Tou.

AZQAAIZH THZ ZONHZ

49.DpovTioTE Ol IUAVTEG VA €ival TQIYUEVOI
XWPIG xahapdTtnTa Kai 6x1 OTPINPEVOL. Agv
TTPETTEI VA UTTAPXEI KEVO TTAVW aTtrd dUOo
daxTuAa (1 cm) avdueoa oTn dwvn Kal 01O
TTaIdi oag. Av UTTAPYXEl HEYOAUTEPO KEVO,
TIPOCAPUOOTE EAVA Kal OQIETE TTEPITOOTEPO TN
dwvn.

50.BeBaiwdeite 6T 01 INAVTEG TTOU GUYKPATOUV
10 TTa1di £XOUV TTPOCAPHOCTEI OTO WA TOU
TTaidiou.

51. ATTOQUYETE TN XPrON XOVTPWY poUxwV N
KOUBEPTWY TTOU £TTNPEALOUV TO SETIYO 1) TN
ouo@Ign TNG dwvng. Avt ‘auTou, TOTTOBETAOTE
pia KouBépTa TTavw atrd 1o TTaidi oA To
TTa1di 6€B¢ei pe ac@AAeia pe Tn dwvn.

52.0t1av To1T00ETEITE TO BPEPOG TAG ATO
KaBiopa autokivATou, BeBaiwbeite OTI OI
INAVTEG WHOU BpioKovTal 0TO CWOTO UYWOG Kal
€TTTEO0 GTOUG WHOUG Tou TTaIdI0U.

53.01av 10 KEQPAAI TOU TTaIdIOU UTTEPPRaiVEI
TNV UWPNASTEPN ETITPETTOMEVN B€0N, TO TTAIdI
£xel Lemrepdoel To 6plo UYPous Tou KabBiopaTog
KalI TTPETTEl VO AVTIKATAOTHOETE TO KABIoCHQ
QUTOKIVATOU ME TTaIBIKG KABIGUA QUTOKIVATOU.

XPHZH

54.BeBaiwbeite 611 6Ao1 o1 eMIRATEG
gival evnuEPWHEVOI YIa TO TTWG VO
atreAeuBepooUV TO TTaIdI TOUG O€ TTEPITITWON
€KTAKTNG AVAYKNG.
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55.1piv ammo k&be 1aidl, BePaiwbeite OTI

TO oUOTNHA OUYKPATNONG TTAIBIWV £XEI
eyKaTaoTabEi CWoTA.

56.Av 10 TTaIdi TTPOCTTABNCTEI VO XAAAPWOEI
TO oUCTNHA OUYKPATNONG TTAIBILV KATA TN
didpkela TnG S1adPOUNAG, OTANATHOTE APECWG
1O OXNMa Kal &¢0Te PE aopaAeia To TTaidi oTO
KGBIOUO QUTOKIVATOU TTPIV GUVEXIOETE.

57. Mnv puBpicete TTOTE TO OUCTNUA
OuyKPATNONG TTaIdIWV KATA TNV 08rynon.
58.1Moté pnv ByddeTe 1o TTaIdi 0AG ATTO TO
KABIoUa QUTOKIVATOU £V TO OXNMa BpiokeTal
o€ Kivnon.

59. OpovTioTe va KAvETE oUXVA DloAgippaTa
KaTé T SIAPKEID HEYAAUTEPWY OIAOPOUWY HE
QauTOKIVNTO, WOTE VA PTTOPEITE va BYACETE TO
TTaudi oag armd 10 KABIoPA auTOKIVATOU 6CG0
MO ouxVd yiveTal.

KAPOTZAKI

60.XpnNCIYOoTIOIEITE JOVO PE KATAAANAOUG
TTPOCAPHOYEIG KOBIOUATWY QUTOKIVATOU TTOU
€xouv oxedlaoTei yia kapoToia Thule kai
AAAOUG GUUBATOUG TTPOCAPUOYEIG KABIoOPATWY
auTokivrTou. lNa TepIoodTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV EYKATAOTACT PE TTPOCOPHOYEIG
KOBIOUATWY QUTOKIVATOU, ETTIKOIVWVIOTE

ME TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTIO N ETTIOKEPOEITE

Tn d1etBuvon thule.com. Mnv utrepBaivere

TO 6pI0 BAPOUG TOU TTPOCAPHOYEQ

KaBiopaTog auTtokIvrTou, KaBWG Kabopiel

TN XwpenTIKOTNTA BAPOUg Tou KaBiopaTtog
QUTOKIVITOU OTO KAPOTOI 0OG.

61. EvepyoTroigite TTvTa TO PPEVO
OTABPEUONG TOU KAPOTOIOU TTPIV TOTTODETATETE
TO KGBIoPa AUTOKIVATOU.

62.MnV OTTPWYVETE KAl NV ONKWVETE TO
KOPOTOAKI a1ro T Aafr) HETAPOPAG TOU
KaBioPaTOG AUTOKIVATOU.

63.Befaiwbeite 0TI TO KABIGPA AUTOKIVATOU
€ival KA OTEPEWPEVO OTO KOPOTOAKI Kal OEV
TAAQVTEUETAI 1] XOAAPWVEI.

64.EAEyETe OAa Ta €€apTrpATA KAl TOUG
OuVOETAPEG yIa va BeBaiwdeite OTI OAoI
Ol Jnxaviopoi ac@aAiong gival cwoTd
EVEPYOTTOINUEVOL.

AEPOIAANO

65. 2nueaoTe OTI N eykatdoTaon Tou
OUCTAPOTOG TTAIBIKOU KaBiguaTog og KABioua
agPOOKAPOUG dlapEPEl ATTO TNV EyKATACTACN
o€ KABIoUa QUTOKIVATOU.
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66.AUTO TO KGBIOPA AUTOKIVATOU €ival
TNOTOTTOINMUEVO YIA XPAON 0€ AgPOTTAGVO.
ETTIKOIVWVAGTE PE TNV 0EPOTTOPIKN ETAIPEIQ

€K TWV TTPOTEPWV YIa VA ETTAANBEUCETE AV TO
KAGBIoPO QUTOKIVATOU 0OG €ival OTTOOEKTO YIO
XPron oTo agpoTTAdvo. OuunOeiTe va eAEyEeTe
av TO TTAATOG Kal TO UYOoG ToU KaBiouartog
QUTOKIVATOU 0OG avTioToixoUv OTo KGBIoua
TOU agpOTTAdvou.

67. H TomoB£Tnon autoU Tou KaBiopatog
QUTOKIVATOU 0¢€ KABIGUa agpoTTAdvou eival
EYKEKPIPEVN PHOVO JE TOV PEIWTAPA {WvNg
ao@aAeiag Tng Thule.

68.a va TorofeTAoETE TOV PEIWTAPA {WvNng,
TIPOCOPTAOTE TOV 0TN {WvN ao@aAgiag Tou
agPOTTAGVOU CUPQWVA PE TO EYXEIPIDIO
odnyIwv Tou Kabiopatog auTtokiviTou. O
peiwTApag {wvng acgaheiag Tng Thule
TwAEeiTal EexwpIoTd. MNa TTepIcadTEPES
TIANPOPOPIES, ETTIKOIVWVIOTE JJE TOV TOTTIKO
0ag avTITTPOOWTTO ) ETTIOKEPTEITE TOV
ioToToTTO thule.com.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

69. EAéyxeTe TAKTIKA TO GUCGTNMA OUYKPATNONG
TTaIBIWV yia nUIES Kal onuadia @Bopdg.
EAéyxeTe OTI KOVEVAG OUVOETAPOG BEV EXEI
Auyioel, dev €xel OTTACEI, OeV AEiTTEl 1) OEV EXEI
XoAapwaoel. EAEyxeTe TAKTIKG TO UQaACTUA YIa
oKIoiyaTa, @Oapuéva onueia f oTrolIadATTIOTE
GAAa onuadia ¢nuidg.

70.Mnv XpnoIPOTTOIEITE TO CUCTNHA
OuyKpAaTnong TTaidiwy, av KATrola EaptAuaTa
£xouv OTTdoel i} AgiTTouyv.

71. Mnv XpnOoIUOTIOIEITE ETTIBETIKG TTPOIOVTA
KaBapiopou. Autd uTropei va BAdwouv To
OopIKG UNIKG TOU OUCTAUATOG CUYKPATNONG
TTAIBIWV.

72. KaBapioTe Ta uQGopaTa TTAEVOVTAG TO OTO
XépI ) OTO TTAUVTHPIO O€ BEpUOKpAaTia TTou
dev utrepBaivel Toug 30°C. KabapioTe Toug
TOTTIKOUG AeKEDEG PE MTTIO 0aTTOUVI KOl (EOTO
VEPOD. ZTEYVWOTE T UPACHUATA OE OTEYVWTAPIO
g€ XaunAn Beppokpaacia f KPEPAOTE TA YIA VA
OTEYVWOOUV EVTEAWG OTOV A€Pa TTPIV aTrod TN
XprRon. Mnv xpnoipotroigite xAwpivn i oTeyvo
KaBapiopa. Mnv CIOEPWVETE.

73.KaBapioTe TIG el0aywyEG e ATTIO TTAUCIUO
OTO XEPI KOl ATTIO OOTTOUVI. ZE€TTAUVETE E
Ce0T06 veEPO Kal APAOTE VO OTEYVWOOUV OTOV
agpa eVTEAWG TIPIV TN XPHon.

74. KaBapioTe TOUG INAVTEG Kal TNV KOUKOUAO
oKiaong pe éva uypo Travi.
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75.H Thule xpnoiyotroigi 1o AirravTiké Gleitmo
300 yia TN peiwon TNG TPIBAG OTIG VTICES
(Bowden cables) kai yia Tn dilac@dAion NG
MOKpoldwiag Twv AEITOUPYIWV XPHoNG KE TV
Tépodo Tou Xpoévou.

76.Mnv AiTtaiveTe TTOPTTEG Kal ouvoEeTrpeg. H
TTOPTIN TTPETTEI VO OTEPEWBEI PE AXO «KAIK».
Edv dev akouoTei X0G «KAIK», ETTIKOIVWVNOTE
ME TNV YTTOOTAPIEN TTEAQTWV.

77. Mnv XpnOIUOTIOIEITE EEQPTANATA 1)
AVTAAAOKTIKA GAAQ aTTd QUTA TTOU £X0UV
eyKpIBei atrd Tov KaTaokeuaoTr. H eyyunon
Ba gival dkupn €dv XpNGOIUOTIoIOUVTAl N
YVAOIa avTOAAGKTIKG 1] ageagoudp.

78.Na €ioTe TTPOCEKTIKOI OTAV OyOPAleTE
METAXEIPIOWEVO 1] AYOPACHEVO OUOTNUA
ouykpaTnong Taidiwv. AyopdaTe pévo

éva oUOTNPA CUYKPATNONG TTAISIWY HE
YVWOoTO 10TOPIKOG. O1 {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV
atrd Bialeg KATATTOVAOEIG I} GUYKPOUTEIG
EVOEXETAI VA PNV Eival OpaATEG. X€ TTEPITITWON
au@IBoAIag, ETTIKOIVWVACTE PE TOV TOTTIKO
avTITTPOOWTTO 1| TNV YTTOOTAPIEN TTEATWV.

79.Mnv xpnolyoTrolgite autd To cUoTHUA
OuyKpdTtnong Taidiwy 7 xpovia PeTa TNV
nUeEPOUNVia KATaoKEUNG.

80.A@aIpéoTe TO OUOTNUA OUYKPATNONG
TTaIdIWV a1 TO KABIoPa TOu OXAUATOG, €AV
OEV TO XPNOIUOTIOIEITE YIa JEYAAO XPOVIKO
didotnua. GuAdooete oe dpooepod, Enpod
MEPOG Kal K&TTOoU OTTOoU TO TTAIdi 0OG dEV

£xel TpOoBacn o€ auTd. ATTOQUYETE TNV
TTaparteTapévn ékBean oTo APETOo NAIOKS QWG.
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ONEMLI! DIKKATLICE OKUYUN
VE GELECEKTE BASVURMAK iCIiN
SAKLAYIN.

A UYARI

Bu talimatlara uymazsaniz cocugunuz 6lum
veya ciddi yaralanmalara maruz kalabilir.

SERTIFIKASYON VE UYUMLULUK

1. Bu drdn, 129 sayill BM Yonetmeligine
uygun sekilde sertifikalidir ve yalnizca bu
yonetmeligin gecerli oldugu bolgelerde/
Ulkelerde kullaniimalidr.

2. Kanada/ Amerika Birlesik Devletlerinde
kullanim icin tasarlanmamistir / izin
verilmemistir / test edilmemigtir.

3. Bu bebek araba koltugu yalnizca boyu
40-75 cm arasinda olan ve en fazla 13 kg
agirhgindaki gocuklar i¢in arkaya dontk sekilde
kullanilmalidir. Cocuk dogumdan itibaren 15
aylik olana kadar arkaya dontk sekilde seyahat
etmelidir. Daha fazla bilgi icin Thule Maple
kullanim kilavuzunu okuyun. Stiphe durumunda
yerel saticinizla veya Musteri Destegi ile
iletisime gecin.

4. Thule, cocugunuzu seyahat sirasinda
mUmkun oldugunca uzun sure arkaya

donuk pozisyonda tutmanizi dnerir. Tavsiye,
carpisma kaynakli yaralanmalarda, arkaya
doénuk seyahatin cocugunuz igin 6ne

donuk pozisyona kiyasla daha fazla koruma
sagladigini gdsteren test calismalarina
dayanmaktadir.

5. Cocuk koltugu sistemini satin almadan
once, araciniza dogru sekilde monte edilip
edilemeyecegini daima kontrol edin. Bebek
araba koltugunun montaji, ISOFIX tabani

ile veya aracin 3 noktall emniyet kemeri
sistemi ile yapilabilir. Araba koltugunun 2
noktall emniyet kemeri ile montajina yalnizca
ucak koltuklarinda izin verilir. Uyumlu araclar
hakkinda daha fazla bilgi i¢in yerel saticinizla
iletisime gecin veya thule.com adresindeki Car
Seat Fit Assistant aracini ziyaret edin ve arag
dreticinizin el kitabindaki talimatlari izleyin.
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GENEL

6. EBEVEYN SORUMLULUGU
KONUSUNDA UYARI:

Emniyet kemerinin iki parmak kurali ile dogru
sekilde sikildigindan ve kurulumun talimatlara
uygun sekilde yapildigindan HER ZAMAN
emin olun. Asla cocugunuzu gdzetimsiz
birakmayin. Dogru kurulum hakkinda daha fazla
bilgi icin Urtnundzle birlikte verilen kullanim
kilavuzlarina veya Thule.com Uzerindeki talimat
videolarina bakin.

7. Bu Urln oncelikle arabalarda ve bebek
arabalarinda kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

8. Hava yastigi devre digl birakiimadikga,
cocuk koltugu sisteminizi asla etkinlestiriimis
bir 6n hava yastigi bulunan arac koltugunda
kullanmayin. Hava yastigi etkinlestirilirse 6lim
veya ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

9. Daha dnce bir kazada siddetli strese maruz
kalmissa, cocuk koltugu sistemini kullanmayin.
Cocuk koltugu sistemi, gozle gordlr bir hasar
olmasa bile bir kazadan sonra degistiriimelidir.

10. Tip Onay Kurulusunun onayi olmadan
cocuk koltugu sisteminde herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapmayin. Kurulum
talimatlarina uymamaniz halinde 6lum veya
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

T1. Araba koltugunu kumas koltuk orttst
olmadan kullanmayin. Kumas koltuk ortisa,
gUvenlik 6zelligidir ve yalnizca orijinal Thule
kumas koltuk ortlsu ile degistiriimelidir.

12. Bebek araba koltugu kumas bir kilif ile
donatilmadiginda, glines isigindan uzak
tutulmalidir; aksi takdirde, cocugun cildi igin
¢cok sicak olabilir.

13. Cocugunuzun boyu 60 cm olana kadar
mutlaka bebek dosegdi kullanin. Bebek dosegi,
gUvenlik 6zelligidir ve yalnizca orijinal Thule
bebek ddsegi ile degistiriimelidir.

14. Aracinizin arka koltugunun daha iyi
korunmasit icin, Thule cocuk koltugu
sisteminizi kurmadan 6nce Thule arka koltuk
koruyucusunu Kullanmanizi onerir.

COCUGA YONELIK TEHLIKELER

15. BOGULMA TEHLIKESI: Prematiire
bebekler, solunum rahatsizligi olan bebekler
ve 4 ayliktan kicUk bebekler daha yiksek risk
altinda olabilir. Kullanmadan énce bir saglik
uzmanina danigin.
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16. BOGULMA TEHLIKESI: Gevsek veya
kismen takili emniyet kemeri kayislari
cocuklarda bogulma tehlikesine neden olabilir.
Taslyicl aracin disinda kullanildiginda bile
emniyet kemerinin tam olarak takildigindan
emin olun.

17. Cocugu asla araba koltugunda gozetimsiz
birakmayin.

18. Cocuklarin bu Uriinle oynamasina izin
vermeyin.

19. Bu araba koltugu uzun sureli uykular igin
tasarlanmamistir.

20.Kapuson ipleri, emzik ipleri, oyuncaklar
vb. gibi cocugun boynuna asla ipli nesneler
koymayin.

21. Bu araba koltugu bebek karyolasli veya
yatagin yerini almaz. Cocugunuzun uyumasil
gerekiyorsa, uygun bir karyola veya yataga
yerlestiriimelidir.

22, Bebek araba koltugunu masa veya
sandalye gibi ylksek ya da yukseltilmis
ylzeylerde asla kullanmayin.

23. Cocugunuzu bebek araba koltuguna
yerlestirmeden 6nce, bebek araba koltugunu
her zaman sicak parcalar acisindan kontrol
edin.

24.YANIK RIiSKI: Cocuklarin cildi hassastir
ve sicak yuzeylerle temas etmesi halinde
zarar gorebilir. Uzun sUre aracta birakildiginda
dogrudan gines 1si§ina maruz kalmasini
oOnlemek icin cocuk koltugu sistemini hafif bir
battaniye ile kapatin. Cocuk koltugu sistemi,
arac icersinde Ustl acik birakilirsa plastik ve
metal parcalari asirt 1sinabilir.

MONTAJ
ISOFIX TABAN KURULUMU

25. Tabani ilk kez kullanmadan 6nce plastik
seridi tabanin alt kismindaki pil bdlmesinden
cikarin.

26.Cocuk koltugu sistemini monte ederken
taban ekraninin cocuk koltugu sisteminizin
monte edildigini dogruladigindan emin olun.
LED gostergeler ve sesli sinyaller ile montajin
dogru/yanlis oldugu onaylanir. Sesli sinyal
veya gorintr LED gostergeleri yoksa pilleri
kontrol edin. Piller yalnizca 2 x 1,5 V AA/LRO6
boyutundaki pillerle degistiriimelidir. Daha fazla
bilgi icin ISOFIX taban talimatlari kilavuzuna
bakin.
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27. Tabani arag koltuguna yerlestirmeden

once, destek ayagini tabanin altindan disari
dogru katlayin ve AcuTight cevirme kolunun
tabana tamamen indirildiginden emin olun.

28. Tabanda yer alan ISOFIX konnektdrlerin
aracin ISOFIX baglantilarina givenli bir
sekilde sabitlendiginden emin olun. Bir “klik”
sesi duyulmasi ve ISOFIX konnektorlerin
LED gostergelerinin yesil renkte yanarak
tabanin, ISOFIX baglantilarina dogdru sekilde
sabitlendigini gbstermesi gerekir.

29. Taban, arac koltuguna sikica kilitlenene
kadar AcuTight cevirme kolunu birkac kez
ileri ve geri gekin. Dogru montaj kuvveti
uygulandiginda AcuTight cevirme kolunda
yuksek dizeyde tork olusur.

30.Destek ayagini aracin zeminine saglam bir
sekilde temas edene kadar uzatin; yesil LED
dogru konumu onaylar. Kilitleme konumlari
arasinda durursa, yukleme ayagini yerine
oturana kadar uzatmaya devam edin.
ONEMLI: Tabana bastirarak ve hareket
etmedigini onaylayarak tabanin saglam bir
sekilde kuruldugundan emin olun. Tabanin
arac koltuk minderiyle temas etmesi nedeniyle
hareket etmesi durumunda, yUk ayagini yerine
oturana ve arag koltuk minderindeki basin¢
azalana kadar daha fazla uzatin.

31. Bir LED gostergesi kirmizi gosteriyorsa

ve duyulabilir bir ses varsa, destek ayadi
konumunu ve bagimsiz ISOFIX konnektorlerini
tekrar kontrol edin. Sesli bir geri bildirim
gelene ve LED gostergesi yesil yanana kadar
konumlari ayarlayin.

32. Destek ayagi ile ara¢ zemini arasinda
herhangi bir nesne veya bosluk olmadigindan
emin olun. Aracin zemininde saklama
bdlmeleri varsa, arac Ureticisi ile iletisime
gegin.

33. Taban her zaman aracta guvenli bir sekilde
takill kalmalidir. Tabani yalnizca temizlik ve
bakim icin ya da aracinizi degistirdiginizde
cikarin.

ARABA KOLTUGU MONTAJI

34. Araba koltugunu dik sekilde takin. Bebek
araba koltugu, yalnizca arag hareketsizken
veya bir bebek arabasina takildiginda yatay
konumda olabilir.

35. Araba koltugunu kaldirmadan énce tasima
kolunun dik ve kilitli giivenlik konumunda
oldugundan emin olun.
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36. “Klik” sesi duyulana ve LED gostergeler
yesil renkte yanana kadar araba koltugunu
surlds konumuna dondurdigintzden emin
olun.

37. Kullanilmadigi zamanlarda bile oto
koltugunu ve tabanini daima aracta surus
konumunda tutun.

38. Aracta kimse olmasa bile araba koltugunu
ve tabanini araca takili olarak birakin.
Sabitlenmemis bir araba koltugu, ani fren veya
kaza durumunda diger yolcularin veya sizin
yaralanmaniza neden olabilir.

39. Araba koltugunun, araba kapisinin yan
tarafi veya 6n koltuk gibi aracin i¢ kismina
temas etmesine izin vermeyin. Arac kapisini
kapatirken daima oto koltugunun herhangi bir
yere sikismadigindan emin olun.

40.Cocuk koltugu sisteminin sert parcalari
ve plastik parcalari, aracin gunluk kullanimi
sirasinda hareketli bir koltuk tarafindan veya
aracin bir kapisi tarafindan sikismayacak
sekilde yerlestiriimeli ve monte edilmelidir.

41. Araba koltugunun bagaj veya diger agir
nesneler tarafindan sikistinimadigindan veya
Uzerine agir malzemeler konmadigindan emin
olun.

42.Bagajin veya gevsek nesnelerin uygun
sekilde sabitlendiginden emin olun. Givenli
olmayan bagajlar, kaza durumunda ¢ocuklarin
ve yetigkinlerin ciddi sekilde yaralanmasina
neden olabilir.

3 NOKTALI KAYIS MONTAJI

43,3 noktall kemer sistemi ile dogru kurulum
icin Thule Maple kullanim kilavuzunu okuyun ve
arac Ureticinizin el kitabindaki talimatlari izleyin.

44.Araba koltugunu, tasima kolu ileri konumda
(geri tepme Onleyici konum) bebegdinizin
ayaklarina dogru olacak sekilde dik konumda
kurun.

45.Cocuk koltugunu araca sabitleyen
tlm kayislarin gergin oldugundan ve
bukulmediginden emin olun.

46.Emniyet kemerini sikica sabitlemek i¢in
araba koltugunun tzerindeki yesil isaretler
boyunca cekin.

47. Araba koltugunun guvenli bir sekilde
sabitlendigini ve arac koltugunda sabit kaldigini
kontrol edin.
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COCUK KURULUMU
KOLTUK BASLIGI AYARI

48.Koltuk basliginin dogru yikseklikte
oldugundan emin olun. Cocugunuzun basi,
bebek koltugu baslhiginin ortasina gelmeli ve
One veya yanlara devriimeyi dnlemek icin her
iki taraftan desteklenmelidir. Cocugunuzun
basinin Ust kismi, en yuksek konumdayken
koltuk bashginin st kismini 2 cm'den (0,8 ing)
fazla gecmemelidir.

EMNIYET KEMERINI SIKICA BAGLAMA

49.Emniyet kemeri kayislarinin bosluk
birakmayacak sekilde sikildigindan ve
bukulmediginden emin olun. Emniyet kemeri
ile cocugunuz arasinda iki parmaktan (1 cm)
fazla bosluk olmamalidir. Daha fazla bosluk
varsa emniyet kemerini yeniden ayarlayin ve
daha fazla sikin.

50.Cocugu tutan kayislarin cocugun vicuduna
gore ayarlandigindan emin olun.

51. Emniyet kemerinin baglanmasini veya
sikilmasini engelleyen kalin giysiler veya
battaniyeler kullanmaktan ka¢inin. Bunun
yerine, cocuk , emniyet kemeri ile gvenli
bir sekilde baglandiktan sonra, Uzerine bir
battaniye yerlestirin.

52. Bebeginizi araba koltuguna yerlestirirken,
omuz emniyet kemeri kayislarinin dogru
yukseklikte ve cocugunuzun omuz hizasinda
oldugundan emin olun.

53. Cocugunuzun basi izin verilen en
yuksek konumdan daha yUksekteyse koltuk
cocugunuza uygun degildir ve ylrimeye
baslayan cocuklara yonelik araba koltugu
kullanmaniz gerekir.

KULLANIM

54.Tum yolcularin acil durumlarda ¢cocuklarini
koltuktan nasll ¢ikaracaklar konusunda
bilgilendirildiginden emin olun.

55. Her yolculuktan dnce cocuk koltugu
sisteminin dogru sekilde kuruldugundan emin
olun.

56.Cocuk yolculuk sirasinda ¢ocuk koltugunu
gevsetmeye calisirsa, devam etmeden once
aracl hemen durdurun ve cocugu araba
koltuguna guvenli bir sekilde baglayin.

57. SurlUs sirasinda ¢cocuk koltugu sistemini
asla ayarlamayin.

58. Arac hareket halindeyken cocugunuzu asla
araba koltugundan cikarmayin.
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59. Cocugunuzu mimkun oldugunca sik araba
koltugundan cikarabilmeniz icin uzun araba
yolculuklarinda sik sik mola verin.

PUSET

60.Yalnizca Thule bebek arabalari icin
tasarlanmis uygun oto koltugu adaptorleri

ve diger uyumlu araba koltugu adaptorleri ile
kullanin. Araba koltugu adaptérleri ile kurulum
hakkinda daha fazla bilgi icin yerel saticinizla
iletisime gecin veya thule.com adresini ziyaret
edin. Bebek arabanizda araba koltugunun
taslyabilecegi agirlik kapasitesini belirledigi
icin oto koltugu adaptorinun agirlik sinirini
asmayin.

61. Oto koltugunu takmadan 6nce daima
cocuk arabasindaki park frenini cekin.

62. Bebek arabasini araba koltugunun tasima
kolu ile itmeyin veya kaldirmayin.

63. Araba koltugunun bebek arabasina guvenli
bir sekilde takildigindan ve sallanmadigindan
veya gevsemediginden emin olun.

64.Tum baglantilar ve baglanti elemanlarini
kontrol ederek kilitteme mekanizmalarinin
dogru sekilde takildigindan emin olun.

UCAK

65.Cocuk koltugu sisteminin ugak koltuguna
montajinin, ara¢ koltuguna montajdan farkli
oldugunu unutmayin.

66.Bu araba koltugu ucakta kullanim igin
onaylanmistir. Arac koltugunuzun ucgakta
kullanima uygun olup olmadigini dogrulamak
icin havayolu firmasi ile dnceden iletisime
gecin. Araba koltugunuzun genisliginin

ve yuksekliginin ugak koltuguna uyup
uymayacagini kontrol etmeyi unutmayin.

67. Bu araba koltugunun ucak koltuguna
montaji yalnizca Thule Emniyet Kemeri Kisaltici
ile onaylanmistir.

68.Emniyet kemeri kisalticlyi, araba koltugunun
talimat kilavuzuna gére ucak koltugunun
emniyet kemerine takin. Thule Emniyet Kemeri
kisaltici ayri olarak satilir. Daha fazla bilgi igin
yerel saticiniza basvurun veya thule.com.
adresini ziyaret edin.
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TEMIZLIiK VE BAKIM

69.Cocuk koltugu sisteminizde hasar ve
asinma belirtileri olup olmadigini dtzenli
olarak inceleyin. Baglanti elemanlarinin
bukulmediginden, kinimadigindan, eksik veya
gevsek olmadigindan emin olun. Kumasta
yirtik, asinmis noktalar veya baska hasar
belirtileri olup olmadigini dizenli olarak kontrol
edin.

70.Herhangi bir parcasi kirik veya eksikse
cocuk koltugu sistemini kullanmayin.

71. Cok etkili temizlik Grtnleri kullanmayin;
Bunlar cocuk koltugu sisteminin yapi
malzemesine zarar verebilir.

72. Kumaslari elde yikama veya makinede
yikama ile maksimum 30 °C'de temizleyin.
Temizlerken yumusak sabun ve 1lik su
kullanin. Kullanmadan 6nce diusUk sicaklikta
kurutun veya tamamen havayla kurumaya
birakin. Camasir suyu kullanmayin veya kuru
temizleme yapmayin. Utllemeyin.

73. Dolgu eklerini nazikce elde yikama ve
yumusak sabun ile temizleyin. llik su ile
durulayin ve kullanmadan dénce tamamen
kurumasl icin asin.

74. Emniyet kemeri kayislarini ve gunesligi islak
bir bezle temizleyin.

75. Thule, Bowden kablolarindaki strttinmeyi
azaltmak ve kullanici islevlerinin zaman iginde
uzun 6mdrld olmasini saglamak igin yaglayici
Gleitmo 300’0 kullanir.

76.Tokalari ve baglanti elemanlarini
yaglamayin. Toka bir “klik” sesiyle
sabitlenmelidir. “Klik” sesi yoksa lUtfen MUsteri
Destegi ile iletisime gegin.

77. Uretici tarafindan onaylananlar disinda
aksesuar veya yedek parca kullanmayin.
Orijinal olmayan parca veya aksesuarlarin
kullanilmasi durumunda garanti gecersiz
olacaktir.

78. ikinci el veya daha 6nce satin alinmis bir
cocuk koltugu sistemi satin alirken dikkatli
olun. Yalnizca gegmisi bilinen bir cocuk
koltugu sistemi satin alin. Siddetli streslerden
veya carpismalardan kaynaklanan hasarlar
gorinmeyebilir. Stpheniz varsa, yerel
saticinizla veya Musteri Destegi ile iletisime
gecin.

79. Bu ¢ocuk koltugu sistemini dretim
tarininden itibaren 7 yil sonra kullanmayin.
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80.Uzun sure kullanilmayacaksa, cocuk
koltugu sistemini arac¢ koltugundan cikarin.
Serin ve kuru bir yerde ve cocugunuzun
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Uriinin
dogrudan gines 1si§ina uzun stre maruz
kalmasini engelleyin.
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IMPORTANTI! AQRAH BIR-REQQA U
ZOMMU BIEX TIRREFERI GRALIH FIL-
FUTUR.

A TWISSIJA

Ibnek jew bintek jistghu jmutu jew
ikorru serjament jekk ma ssegwix dawn
[-istruzzjonijiet.

CERTIFIKAZZJONI U KOMPATIBBILTA

1. Dan il-prodott huwa ccertifikat skont ir-
Regolament tan-NU Nru 129 u jrid jintuza biss
f'regjuni/pajjizi fejn japplika dan ir-regolament.
2. Mhux mahsub / awtorizzat / ittestjat ghall-
uzu fil-Kanada / fl-Istati Uniti tal-Amerka.

3. Dan is-sit tal-karozza ghat-trabi ghandu
jintuza biss f'direzzjoni jhares ‘il quddiem ghal
trabi li t-tul taghhom ikun bejn 40 - 75 com u i
jiznu massimu ta’ 13-il kg. It-tarbija trid tivvjagga
f'direzzjoni thares ‘il quddiem mit-twelid sa eta
ta’' 15-il xahar. Ghal aktar informazzjoni, agra
[-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ Thule Maple.
Jekk tigi f'dubju, ikkuntattja lin-negozjant lokali
tieghek jew lill-F-Appogg ghall-Klijenti.

4. Thule tirrakkomanda li zzomm it-tifel jew
tifla tieghek f'pozizzjoni fejn ikunu ged iharsu
lejn in-naha ta’ wara tal-karozza ghal kemm
jista’ jkun hin wagt li tkunu ged tivvjaggaw.
Ir-rakkomandazzjoni hija bbazata fug studji ta’
griehi minn habtiet li juru li I-ivvjaggar bihom
iharsu lura jipprovdi protezzjoni akbar ghal
uliedek meta mgabbel mal-pozizzjoni fejn
iharsu ‘l guddiem.
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5. Qabel tixtri s-sistema ghaz-zamma
tat-tfal tieghek, dejjem iccekkja jekk

tistax tigi installata sew fil-vettura tieghek.
L-installazzjoni tas-sit tal-karozza ghat-trabi
tista’ ssir jew permezz tal-bazi ISOFIX jew
permezz tas-sistema tac-cinturin bi 3 punti
tal-vettura. L-installazzjoni tas-sit tal-karozza
tieghek b'¢inturin tas-sigurta b'2 punti huwa
permess biss fuq sit tal-ajruplani. Ghal aktar
informazzjoni dwar il-vetturi kompatibbli,
ikkuntattja lill-agent lokali tieghek jew zur
thule.com Car Seat fit assistant u segwi
l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-manifattur tal-
vettura tieghek.

GENERALI

6. TWISSIJA DWAR IR-RESPONSABBILTA
TAL-GENITURI:

DEJJEM iccekkja li I-harness ikun issikkat
sew skont ir-regola taz-zewdt iswaba, u

li I-installazzjoni ssir korrettament skont
l-istruzzjonijiet. Qatt thalli lill-wild wahdu. Ghal
aktar dettalji dwar I-installazzjoni korretta, ara
[-manwali tal-istruzzjonijiet ipprovduti mal-
prodott tieghek jew il-vidjos tal-istruzzjonijiet
fug Thule.com.

7. Dan il-prodott huwa principalment mahsub
ghall-uzu fil-karozzi u fi prams.

8. Qatt m'ghandek tuza s-sistema tat-trazzin
tat-tfal tieghek fuq sit tal-vettura mghammar
b'airbag ta’ quddiem attivat, sakemm I-airbag
ma jkunx dizattivat. Jistghu jsehhu mewt jew
korriment serju jekk I-airbag jigi attivat.

9. Tuzax is-sistema ghaz-zamma tat-tfal jekk
soggetta ghal stressijiet vjolenti f'incident.
Is-sistema ghaz-zamma tat-tfal trid tinbidel
wara in¢ident anki jekk ma jkunx hemm hsara
vizibbli.

10. Taghmilx modifiki jew zidiet lis-sistema
ghaz-zamma tat-tfal minghajr I-approvazzjoni
tal-Awtorita tal-Approvazzjoni tat-Tip. Jistghu
jsehhu mewt jew korriment serju jekk ma
ssegwix I-istruzzjonijiet dwar I-installazzjoni.

1. Tuzax is-sit tal-karozza minghajr il-cover
tad-drapp tas-sit. ll-cover tad-drapp tas-sit
huwa karatteristika tas-sikurezza u ghandu
jinbidel biss ma’ cover tad-drapp tas-seat
Thule originali.

12. Meta s-sit tat-trabi ma jigix b'cover tad-
drapp mieghu, ghandu jinzamm ‘il boghod
mid-dawl tax-xemy, inkella jista’ jishon wisq
ghall-gilda tat-tifel jew tifla.
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13. Dejjem uza l-inlay tat-trabi sakemm it-tifel
jew tifla tieghek tilhaq tul ta’ 60 cm. L-inlay
tat-trabi huwa karatteristika tas-sikurezza u
ghandu jinbidel biss ma’ inlay tat-trabi Thule
originali.

14. Ghal protezzjoni mtejba tas-sit ta’ wara
tal-vettura tieghek, Thule tirrakkomanda li
tuza I-protettur tas-sit ta’ wara Thule gabel
ma tinstalla s-sistema ghaz-zamma tat-tfal
tieghek.

PERIKLI GHAT-TFAL

15. PERIKLU TA’ SOFFOKAZZJONI: Trabi li
twieldu gabel iz-zmien, trabi b'’kundizzjonijiet
respiratorji, u trabi taht I-4 xhur jistghu jkunu
f'riskju akbar. Ikkonsulta ma’ professjonist
mediku gabel I-uzu.

16. PERIKLU TA’ STRANGOLAZZJONI: It-
tfal gew strangolati f'¢ineg tal-irbit laxki jew li
kienu parzjalment maghlugin b’bokkla. Orbot
lit-tarbija kompletament anke meta I-carrier
jintuza barra I-vettura.

17. Thallix it-tifel/tifla wahdu/wahedha fis-sit
tal-karozza.

18. Thallix lit-tfal jilaghbu b'dan il-prodott.

19. Dan is-sit tal-karozza mhuwiex mahsub
ghal perjodi twal ta’ rgad.

20.M'ghandek gatt tpoggi oggetti bi spaga
jew lazz madwar ghongq it-tifel jew it-tifla, bhal
lazzijiet ta’ barnuza, hbula tal-gazazi, gugarelli,
ecc.

21. Dan is-sit tal-karozza ma jissostitwixxix
cot jew sodda. Jekk it-tifel jew it-tifla tieghek
jkollhom bzonn jorgdu, allura ghandhom
jitgieghdu f'cot jew f'sodda adattata.

22. M'ghandek gatt tuza s-sit tal-karozza ghat-
trabi fug ucuh fl-gholi jew elevati, bhal imwejjed
jew siggijiet.

23. Dejjem iccekkja s-sit tal-karozza ghat-trabi
ghal partijiet jaharqu gabel tpoggi lit-tifel/tifla
tieghek fis-sit tal-karozza ghat-trabi.
24.RISKJU TA' HRUQ: II-gilda tat-tfal hija
sensittiva u tista’ ssirilha hsara mill-kuntatt ma’
wcuh shan. Ghatti s-sistema ghaz-zamma tat-
tfal b'lizar hafif biex tharisha mill-esponiment
ghad-dawl tax-xemx dirett meta tinzamm
fil-karozza ghal perjodu itwal ta' hin. Jekk
is-sistema ghaz-zamma tat-tfal tithalla mhux
mghottija fil-karozza, il-partijiet tal-plastik u tal-
metall jistghu jsiru jaharqu hafna.
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INSTALLAZZJONI
INSTALLAZZJONI TAL-BAZI ISOFIX

25. Qabel tuza I-bazi ghall-ewwel darba, nehhi
l-istrixxa tal-plastik mill-kompartiment tal-
batterija fil-giegh tal-bazi.

26. Meta tinstalla s-sistema ghaz-zamma
tat-tfal, zgura li d-displej tal-bazi tivverifika
l-installazzjoni tas-sistema ghaz-zamma
tat-tfal tieghek. Indikaturi LED u hsejjes
jikkonfermaw I-installazzjoni korretta jew
zbaljata. Jekk ma tisma'’ I-ebda sinjal jew ma
tarax indikazzjonijiet vizibbli fug I-LED, ic¢ekkja
I-batteriji. ll-batteriji ghandhom jigu sostitwiti
biss b'2 batteriji ta’ 1.5 V tad-dags AA / LROG.
Ghal aktar informazzjoni, agra I-Manwal tal-
Istruzzjonijiet tal-bazi ISOFIX.

27. Qabel tpoggi I-bazi fuq is-sit tal-vettura,
iftah is-sieq ta’ appogg mill-giegh tal-bazi

u zgura li I-manku tal-krank AcuTight ikun
imbaxxi kompletament fuq il-bazi.

28. Zgura li I-konnetturi ISOFIX fuq il-bazi jkunu
mwahhla b'mod sigur mal-ankraggi ISOFIX tal-
vettura. Ghandha tinstema’ “klikk” u I-indikaturi
LED ghall-konnetturi ISOFIX ghandhom jidhru
hodor, li jindika li I-bazi tgabbdet kif suppost
mal-ankraggi ISOFIX.

29. |gbed il-manku tal-krank AcuTight lura u
‘| quddiem diversi drabi sakemm il-bazi tkun
ingaflet sew fuq is-sit tal-vettura. lI-manku
tal-krank AcuTight iozid it-torque ladarba tigi
applikata I-forza korretta tal-assemblagg.

30.Estendi s-sieq ta’ appogg sakemm tmiss
b’mod sod mal-art tal-vettura, LED hadra
tikkonferma |-pozizzjoni korretta. Jekk tiegaf
bejn il-pozizzjonijiet tal-illokkjar, kompli estendi
s-sieq tat-taghbija sakemm tikklikkja f'postha.
IMPORTANTI: Kun zgur li I-bazi tkun installata
b’'mod sod billi taghfas fuq il-bazi u tikkonferma
li ma ticcaglagx. Jekk il-bazi ticcaglaq
minhabba kuntatt mal-cushion tas-sit tal-
vettura, estendi aktar is-sieq tat-taghbija
sakemm tikklikkja u I-pressjoni fuq il-cushion
tas-sit tal-vettura tittaffa.

31. Jekk indikatur LED jidher ahmar u hemm
hoss li jinstema’, iccekkja |-pozizzjoni tas-sieq
tal-appogg u I-konnetturi ISOFIX individwali.
Aggusta |-pozizzjonijiet sakemm ikun hemm
feedback li jinstema’ u I-indikatur LED juri ahdar.
32. Zgura I mhemmx oggetti jew spazju bejn
is-sieq ta’ appogg u l-art tal-vettura. Jekk
hemm kompartimenti ta’ hazna fil-giegh tal-
vettura, ikkuntattja lill-manifattur tal-vettura.
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33.1l-bazi dejjem ghandha tibga’ installata sew
fil-vettura. Nehhi I-bazi biss biex tnaddafha u
taghmlilha I-manutenzjoni jew meta tibdel bejn
karozza u ohra.

INSTALLAZZJONI TAS-SIT TAL-KAROZZA

34.Installa s-sit tal-karozza fil-pozizzjoni dritta.
ll-pozizzjoni lie-flat tas-sit tal-karozza ghat-
trabi hija permessa biss meta I-vettura ma
tkunx ged ticcaglaqg jew meta tinstalla s-sit
tal-karozza fug pram.

35. Kun zgur li I-manku ghall-garr ikun fil-
pozizzjoni ta’ sigurta maghluga ‘l fug gabel ma
tgholli s-sit tal-karozza.

36. Ara li ddawwar is-sit tal-karozza fil-
pozizzjoni tas-sewqgan sakemm tisma’ “klikk” u
[-indikaturi LED juru ahdar.

37. Dejiem zomm is-sit tal-karozza u I-bazi fil-
pozizzjoni tas-sewqan fil-vettura, anki meta ma
jkunux ged jintuzaw.

38. Thallix is-sit tal-karozza u |-bazi fil-vettura
minghajr ma jkunu installati, anki jekk il-
vettura ma tkunx okkupata. F'kaz ta’ brejk ta’
emergenza jew ta’ incident, sit tal-karozza
mhux marbut jista’ jwegga’ lill-passiggieri
[-ohra jew lilek stess.

39. Thallix is-sit tal-karozza jmiss man-naha
ta’ gewwa tal-vettura, bhall-genb tal-bieba tal-
karozza jew is-sit ta’ quddiem. Dejjem zgura li
s-sit tal-karozza ma jkunx magbud ma’ xi wicc
meta taghlaq il-bieba tal-vettura.

40.L-oggetti rigidi u I-partijiet tal-plastik tas-
sistema ghaz-zamma tat-tfal ghandhom jigu
identifikati u installati halli ma jkunux jistghu
jingabdu u jehlu minn seat li jiccaglag jew
f'bieba tal-vettura waqgt I-uzu ta' kuljum tal-
vettura.

41. Zgura li s-sit tal-karozza ma jkunx magbud
jew imbottat ‘l isfel minn piz minn bagalji jew
oggetti tgal ohra.

42.7gura li I-bagalji jew l-oggetti mhux
marbutin jigu mizmuma b’'mod sikur. ll-bagalji
mhux marbutin jistghu jikkawzaw korrimenti
severi lit-tfal u lill-adulti f'kaz ta’ incidenti.

INSTALLAZZJONI TAC-CINTURIN BI 3
PUNTI

43.Ghall-installazzjoni xierga tas-sistema
ta’ cinturin bi tliet punti, agra I-manwal
tal-istruzzjonijiet ta’ Thule Maple u segwi
[-istruzzjonijiet fil-manwal tal-manifattur tal-
vettura tieghek.
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44.|nstalla s-sit tal-karozza fil-pozizzjoni
wiegfa bil-manku ghall-garr fil-pozizzjoni
thares ‘il quddiem (pozizzjoni kontra r-rebound)
lejn sagajn it-tarbija tieghek.

45.7gura li kwalunkwe ¢inga li zzomm il-mezz
ta' zamma mal-vettura f'postha hija ssikkata u
minghajr brim.

46.Igbed ic-Cinturin tas-sigurta tal-karozza
biex tizgura li jkun mghoddi sew mal-marki
hodor kollha fug is-sit tal-karozza.

47. |ccekkja li s-sit tal-karozza jkun imwahhal
b’mod sigur u li jibga’ stabbli fuq is-sit tal-
vettura.

TQEGHID TAT-TFAL
AGGUSTAMENT TAS-SERHAN TAR-RAS

48.7gura li s-serhan tar-ras ikun ippozizzjonat
fl-gholi korrett. Ras it-tifel jew tifla ghandha tkun
iccentrata fl-ispazju tas-serhan tar-ras tas-sit
tat-trabi u tir¢ievi appogg fuq iz-zewg nahat biex
twaqgaf ir-ras milli titmejjel ‘il quddiem jew lejn
il-genb. ll-parti ta’ fuq tar-ras tat-tifel jew tifla
m'ghandhiex tkun aktar minn 2 cm (0.8 pulzier)
il fug mill-oghla parti tas-serhan tar-ras meta
tkun fl-oghla pozizzjoni taghha.

QFIL TAL-IRBIT

49.Kun cert li ¢-Cineg tal-harness huma
ssikkati minghajr ma jkunu laxki jew mibruma.
Ma ghandux ikun hemm spazju ta’ aktar minn
zewdt iswaba'’ (1 cm) bejn il-harness u wildek.
Jekk ikun hemm aktar spazju, aggusta mill-
gdid u ssikka I-harness aktar.

50.Zgura li ¢-cineg li jzommu lit-tifel jew tifla
huma aggustati ghal gisimhom.

51. Evita li tuza hwejjeg hoxnin jew kutri li
jistghu jinterferixxu mal-irbit jew l-issikkar tal-
irbit. Minflok, poggi kutra fuq it-tifel/tifla ladarba
t-tfal ikunu marbuta sewwa fl-irbit.

52. Meta tpoggi t-tarbija tieghek fis-sit tal-
karozza, iccekkja li I-¢ineg tal-irbit tal-ispalla
huma fl-gholi korrett u f'livell mal-ispallejn
tat-tarbija.

53. Meta r-ras tat-tifel/tifla tkun aktar ‘il fuq
mill-oghla pozizzjoni permessa, it-tifel/tifla
jkunu kibru aktar mis-sit u trid tbiddel is-sit tal-
karozza ghal sit tal-karozza ghat-tfal.

uzZu
54.7gura li I-passiggieri kollha huma

informati dwar kif ihollu lit-tifel jew tifla f'kaz ta’
emergenza.
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55. Qabel kull vjagg, ikkonferma li s-sistema
ghaz-zamma tat-tfal hija installata b'mod
korrett.

56. Jekk it-tifel jew tifla tipprova tholl is-sistema
ghaz-zamma tat-tfal waqgt il-vjagg, waggaf
il-vettura immedjatament u ssikka lit-tifel jew
tifla b’'mod sikur fis-sit tal-karozza gabel ma
tkompli.

57. Qatt taggusta s-sistema ghaz-zamma tat-
tfal waqt li tkun ged issug.

58. Qatt tohrog lit-tifel jew tifla mis-sit tal-
karozza waat li I-vettura tkun miexja.

59.Zgura li tieqaf spiss waqgt viaggi twal bil-
karozza sabiex tkun tista’ tohrog lit-tifel jew tifla
tieghek barra mis-sit tal-karozza kemm jista’
jkun spiss.

PRAM

60.Uza biss ma’ adattaturi ta’ sit tal-karozza
xierga mfassla ghal prams Thule u adattaturi
ohra ghas-sit tal-karozza kompatibbli. Ghal
aktar informazzjoni dwar I-installazzjoni bl-
adattaturi tas-sit tal-karozza, ikkuntattja lill-agent
lokali tieghek jew zur thule.com. Tagbizx il-limitu
tal-piz tal-adattatur tas-sit tal-karozza, ghax dan
jiddetermina I-kapacita tal-piz tas-sit tal-karozza
fuq il-pram tieghek.

61. Dejiem attiva |-brejk tal-ipparkjar fuq il-
pram gabel tinstalla s-sit tal-karozza.

62. Timbottax jew terfax il-pram bil-manku
ghall-garr tas-sit tal-karozza.

63.Kun zgur li s-sit tal-karozza jkun imwahhal
b’'mod sigur mal-pram u li ma jkunx jiccaglaq
jew li ma jillaxkax.

64.Iccekkja l-accessorji tal-irbit u I-elementi
tal-irbit kollha biex tizgura li I-mekkanizmi
kollha tal-illokkjar huma attivati b'mod korrett.

AJRUPLANI

65.Innota li I-installazzjoni tas-sistema ta’
zamma tat-tfal fuqg sit tal-ajruplan hija differenti
mill-installazzjoni fuq sit tal-karozza.

66.Dan is-sit tal-karozza huwa ccertifikat
ghall-uzu fl-ajruplani. Ikkuntattja lil-linja tal-ajru
minn gabel biex tivverifika jekk is-sit tal-
karozza tieghek huwiex accettabbli ghall-uzu
fug l-ajruplan. Ftakar li ghandek tic¢ekkja jekk
il-wisa’ u I-gholi tas-sit tal-karozza tieghek
jagblux mas-sit tal-ajruplan.
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67. L-installazzjoni ta’ dan is-sit tal-karozza fug
sit tal-ajruplan hija approvata biss bl-uzu tal-
apparat ghat-tqassir tac-Cinturin tas-Sigurta
Thule.

68. Biex tinstalla I-apparat ghat-tgassir tac-
cinturin, wahhlu mac-cinturin tas-sigurta tal-
ajruplan skont il-manwal ta’ istruzzjonijiet tas-sit
tal-karozza. L-apparat ghat-tgassir tac-Cinturin
tas-Sigurta Thule jinbiegh separatament. Ghal
aktar informazzjoni, ikkuntattja lill-agent lokali
tieghek jew zur thule.com.

TINDIF U MANUTENZJONI

69.Spezzjona regolarment is-sistema

tieghek ta’ rbit ghat-tfal ghal hsara u sinjali

ta’ tkaghbir bl-uzu. Iccekkja li I-ebda gfieli ma
jkunu mghawga, miksura, negsin jew mahlula.
Ezamina d-drapp regolarment ghal toqob,
irgajja’ mikula jew kwalunkwe sinjal iehor ta’
hsara.

70.Tuzax is-sistema ghaz-zamma tat-tfal jekk
kwalunkwe komponent ikun miksur jew nieges.

71. Tuzax prodotti tat-tindif aggressivi;
dawn jistghu jaghmlu hsara lill-materjal tal-
kostruzzjoni tas-sistema ghaz-zamma tat-tfal.

72. Naddaf id-drappijiet billi tahsilhom b'idejk
jew fil-magna f'temperatura ta’ mhux aktar
minn 30°C. Naddaf partijiet partikolari bi ftit
sapun u ilma shun. Poggi fit-tumble dryer
b'temperatura baxxa jew onxorhom biex jinxfu
kompletament gabel |-uzu. Tuzax bleach jew
dry cleaning. Tghaddix bil-hadida tal-moghdija.

73. Naddaf I-inserzjonijiet tal-inlays billi
tahsilhom b'mod gentili b'idejk u bi ftit sapun.
Lahlah bl-ilma shun u onxru biex jinxef
kompletament gabel I-uzu.

74. Naddaf ic-cineg tal-irbit u I-kanupew ghax-
xemx b’bicca drapp imxarrba.

75. Thule tuza I-lubrikant Gleitmo 300 biex
thaggas il-frizzjoni fuq il-kejbils Bowden u
tizgura I-hajja twila tal-funzjonijiet tal-utent
maz-zmien.

76. Tillubrikax il-bokkli u I-gafliet. ll-bokkla
ghandha tingafel b’hoss ta’ “klikk”. Jekk

ma jkun hemm ebda hoss ta' “klikk”, jekk
joghgbok, ikkuntattja lill-Appogg ghall-Klijenti.
77. Tuzax accessorji jew parts tal-bdil minbarra
dawk approvati mill-manifattur. ll-garanzija

tigi nulla jekk jintuzaw parts jew accessoriji li
mhumiex originali.
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78. Ogghod attent meta tixtri sistema ghaz-
zamma tat-tfal uzata jew li tkunx inxtrat minn
xi hadd iehor gabel. Ixtri biss sistema ghaz-
zamma tat-tfal bi storja maghrufa. ll-hsara

i tirrizulta minn stressijiet violenti jew habta
tista’ ma tkunx vizibbli. Jekk ghandek dubju,
ikkuntattja lill-agent lokali tieghek jew lis-
Servizz tal-Klijenti.

79. Tuzax din is-sistema ghaz-zamma tat-tfal 7
snin wara d-data tal-manifattura.

80.Nehhi s-sistema ghaz-zamma tat-tfal mis-
seat tal-vettura jekk ma tintuzax ghal perjodu
ta’ zmien twil. Ahzen f'post xott u frisk u Xi
mkien fejn it-tifel jew tifla ma tistax taccessah.
Evita I-esponiment fit-tul ghad-dawl tax xemx
dirett.
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PENTING! BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA
DEPAN.

A AMARAN

Kematian atau kecederaan serius boleh
berlaku pada anak anda jika anda tidak
mengikuti arahan ini.

PENSIJILAN DAN KESERASIAN

1. Produk ini diperakui mengikut Peraturan
PBB No. 129 dan hanya boleh digunakan di
wilayah/negara yang peraturan ini digunakan.

2. Tidak dimaksudkan untuk / dibenarkan
untuk / diuji bagi digunakan di Kanada /
Amerika Syarikat.

3. Tempat duduk kereta bayi ini hanya boleh
digunakan menghadap ke belakang untuk
kanak-kanak yang ketinggiannya antara

40 - 75 cm dan yang mempunyai berat
maksimum 13 kg. Kanak-kanak mesti bergerak
menghadap ke belakang dari lahir sehingga
umur 15 bulan. Untuk maklumat lanjut, baca
manual arahan Thule Maple. Sekiranya
ragu-ragu, hubungi peniaga tempatan atau
Sokongan Pelanggan anda.

4. Thule mengesyorkan memastikan anak
anda berada dalam kedudukan menghadap
ke belakang semasa perjalanan selama
mungkin. Cadangan itu berdasarkan kajian
kecederaan kemalangan yang menunjukkan
bahawa perjalanan menghadap ke belakang
memberikan perlindungan yang lebih besar
untuk anak anda berbanding kedudukan
menghadap ke hadapan.

5. Sentiasa periksa sebelum membeli

sistem kekangan kanak-kanak anda sama

ada ia boleh dipasang dengan betul di dalam
kenderaan anda. Pemasangan tempat duduk
kereta bayi boleh dilakukan sama ada dengan
tapak ISOFIX atau dengan sistem tali pinggang
3 titik kenderaan. Memasang tempat duduk
kereta anda dengan tali pinggang keselamatan
2 titik hanya dibenarkan pada tempat duduk
pesawat. Untuk maklumat lanjut tentang
kenderaan yang serasi, hubungi pengedar
tempatan anda atau lawati pembantu
pemasangan Tempat Duduk Kereta thule.

com dan ikut arahan dalam buku panduan
pengeluar kenderaan anda.
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6. AMARAN TANGGUNGJAWAB IBU BAPA:
SENTIASA pastikan abah-abah diketatkan
dengan betul menggunakan pembaris dua
jari, dan pemasangan dilakukan dengan

betul mengikut arahan. Jangan sekali-

kali meninggalkan kanak-kanak tanpa
pengawasan. Untuk maklumat lanjut tentang
pemasangan yang betul, lihat manual arahan
yang disediakan bersama produk anda atau
video arahan di Thule.com.

7. Produk ini terutamanya bertujuan untuk
digunakan di dalam kereta dan kereta sorong.

8. Jangan sekali-kali menggunakan sistem
penahan kanak-kanak anda di tempat duduk
kenderaan yang dilengkapi dengan beg udara
hadapan yang diaktifkan, melainkan beg udara
dinyahaktifkan. Kematian atau kecederaan
serius boleh berlaku jika beg udara diaktifkan.

9. Jangan gunakan sistem kekangan kanak-
kanak jika ia telah mengalami tekanan kuat
dalam kemalangan. Sistem kekangan kanak-
kanak mesti diganti selepas kemalangan
walaupun tiada kerosakan yang kelihatan.

10. Jangan ubah suai atau buat sebarang
tambahan pada sistem kekangan kanak-kanak
tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan
Jenis. Kematian atau kecederaan serius boleh
berlaku jika anda tidak mematuhi arahan
pemasangan.

1. Jangan gunakan tempat duduk bayi tanpa
penutup tekstil tempat duduk. Sarung tekstil
tempat duduk ialah ciri keselamatan dan
hanya boleh digantikan dengan sarung tekstil
tempat duduk Thule yang asli.

12. Apabila tempat duduk kereta bayi tidak
disediakan dengan penutup tekstil, jauhkan
daripada cahaya matahari, jika tidak, ia
mungkin terlalu panas untuk kulit kanak-kanak.

13. Sentiasa gunakan tatahan bayi sehingga
anak anda mencapai ketinggian 60 cm.
Tatahan bayi ialah ciri keselamatan dan hanya
boleh digantikan dengan tatahan bayi Thule
yang asli.
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14. Untuk meningkatkan perlindungan tempat
duduk belakang kenderaan anda, Thule
menyarankan agar menggunakan pelindung
tempat duduk belakang Thule sebelum
memasang sistem penahan anak anda.

BAHAYA KEPADA KANAK-KANAK

15. BAHAYA MATI LEMAS: Bayi pramatang,
bayi dengan masalah pernafasan, dan bayi di
bawah 4 bulan mungkin berisiko tinggi. Rujuk
profesional perubatan sebelum digunakan.

16. BAHAYA PENCEKIKAN: Kanak-kanak
telah dicekik dalam tali abah-abah yang
longgar atau sebahagiannya diikat. Tahan
sepenuhnya kanak-kanak walaupun pembawa
digunakan di luar kenderaan.

17. Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-
kanak tanpa pengawasan di tempat duduk
kereta.

18. Jangan biarkan kanak-kanak bermain
dengan produk ini.

19. Tempat duduk kereta ini tidak bertujuan
untuk tidur yang berpanjangan.

20.Jangan sekali-kali meletakkan barang
dengan tali di leher kanak-kanak, seperti tali
tudung, tali puting, mainan, dsb.

21. Tempat duduk kereta ini tidak
menggantikan katil bayi atau katil. Sekiranya
anak anda perlu tidur, maka ia harus diletakkan
di katil bayi atau katil yang sesuai.

22. Jangan sekali-kali menggunakan tempat
duduk kereta bayi di atas permukaan yang
dinaikkan atau tinggi, seperti meja atau kerusi.

23. Sentiasa periksa tempat duduk kereta
bayi untuk bahagian yang panas sebelum
meletakkan kanak-kanak di tempat duduk
kereta bayi.

24.RISIKO MELECUR: Kulit kanak-

kanak sensitif dan mungkin tercedera jika
bersentuhan dengan permukaan yang
dipanaskan. Tutup sistem pengekangan
kanak-kanak dengan selimut nipis untuk
melindunginya daripada pendedahan kepada
cahaya matahari langsung apabila disimpan
di dalam kereta untuk tempoh yang lebih
lama. Jika sistem pengekangan kanak-kanak
dibiarkan tanpa penutup di dalam kereta,
bahagian plastik dan logam mungkin menjadi
sangat panas.
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PEMASANGAN
PEMASANGAN ASAS ISOFIX

25. Sebelum menggunakan asas buat kali
pertama, keluarkan jalur plastik dari petak
bateri di bahagian bawah pangkalan.

26.Semasa memasang sistem pengekangan
kanak-kanak, pastikan paparan tapak
mengesahkan pemasangan sistem
pengekangan kanak-kanak anda. Penunjuk
LED dan isyarat boleh didengar mengesahkan
pemasangan yang betul/salah. Jika tiada
isyarat boleh didengar atau petunjuk LED yang
boleh dilihat, periksa bateri. Bateri hanya boleh
digantikan dengan bateri bersaiz 2 x 1.5V AA

/ LROG. Untuk maklumat lanjut, baca manual
arahan tapak ISOFIX.

27. Sebelum meletakkan tapak di tempat
duduk kenderaan, lipat kaki sokongan
dari bahagian bawah tapak dan pastikan
pemegang engkol AcuTight diturunkan
sepenuhnya pada pangkalan.

28. Pastikan penyambung ISOFIX pada
pangkalan dipasang dengan selamat pada
sauh ISOFIX kenderaan. Harus ada “klik”

yang boleh didengar dan penunjuk LED untuk
penyambung ISOFIX harus menunjukkan hijau
menunjukkan bahawa tapak telah dipasang
dengan betul pada penambat ISOFIX.

29. Tarik pemegang engkol AcuTight ke depan
dan ke belakang beberapa kali sehingga
tapak terkunci dengan kuat di tempat duduk
kenderaan. Pemegang engkol AcuTight akan
melebihi tork sebaik sahaja daya pemasangan
yang betul digunakan.

30.Panjangkan kaki sokongan sehingga ia
menyentuh lantai kenderaan dengan kuat, LED
hijau mengesahkan kedudukan yang betul.
Jika ia berhenti antara kedudukan penguncian,
teruskan memanjangkan kaki beban sehingga
ia berbunyi klik pada tempatnya.

PENTING: Pastikan tapak dipasang dengan
kukuh dengan menekan pada tapak dan
mengesahkan bahawa ia tidak bergerak. Jika
tapak bergerak kerana bersentuhan dengan
kusyen tempat duduk kenderaan, panjangkan
kaki beban lebih jauh sehingga ia berbunyi klik
dan tekanan terhadap kusyen tempat duduk
kenderaan berkurangan.
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31. Jika penunjuk LED menunjukkan merah
dan terdapat bunyi yang boleh didengar,
semak kedudukan kaki sokongan dan
penyambung ISOFIX individu. Laraskan
kedudukan sehingga terdapat maklum balas
yang boleh didengar dan penunjuk LED
menunjukkan hijau.

32. Pastikan tiada objek atau ruang antara kaki
sokongan dan lantai kenderaan. Sekiranya
terdapat petak simpanan di lantai kenderaan,
hubungi pengeluar kenderaan.

33. Pangkalan hendaklah sentiasa dipasang
dengan selamat di dalam kenderaan. Hanya
keluarkan asas untuk pembersihan dan
penyelenggaraan atau semasa mengalinkan
kereta.

PEMASANGAN TEMPAT DUDUK KERE-
TA

34.Pasang tempat duduk kereta dalam
kedudukan tegak. Kedudukan berbaring rata
tempat duduk kereta bayi hanya dibenarkan
apabila kenderaan tidak bergerak atau semasa
memasang tempat duduk kereta pada kereta
sorong.

35. Pastikan pemegang pembawa berada
dalam kedudukan keselamatan terkunci tegak
sebelum mengangkat tempat duduk kereta.

36. Pastikan anda memutar tempat duduk
kereta dalam kedudukan pemanduan
sehingga terdapat “klik” yang boleh didengar
dan penunjuk LED menunjukkan hijau.

37. Sentiasa pastikan tempat duduk kereta
dan tapaknya dalam kedudukan memandu di
dalam kenderaan, walaupun tidak digunakan.

38. Jangan biarkan tempat duduk kereta

dan tapaknya terpasang di dalam kenderaan
walaupun kenderaan itu kosong. Sekiranya
berlaku brek kecemasan atau kemalangan,
tempat duduk kereta yang tidak dipasang
boleh mencederakan penumpang lain atau diri
anda sendiri.

39. Jangan biarkan tempat duduk bayi
bersentuhan dengan bahagian dalam
kenderaan, seperti sisi pintu kereta atau
tempat duduk hadapan. Sentiasa pastikan
bahawa tempat duduk tidak terjepit pada
mana-mana permukaan semasa menutup
pintu kenderaan.
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40.Barangan tegar dan bahagian plastik
sistem penahan kanak-kanak hendaklah
ditempatkan dan dipasang supaya ia tidak
terdedah kepada terperangkap oleh tempat
duduk boleh alih atau di pintu kenderaan
semasa penggunaan kenderaan setiap hari.

41. Pastikan tempat duduk tidak terperangkap
atau dibebani oleh bagasi atau objek berat lain.

42.Pastikan bagasi atau objek longgar diikat
dengan betul. Bagasi yang tidak selamat boleh
menyebabkan kecederaan parah kepada
kanak-kanak dan orang dewasa sekiranya
berlaku kemalangan.

PEMASANGAN TALI PINGGANG 3
MATA

43.Untuk pemasangan yang betul dengan
sistem tali pinggang 3 mata, baca manual
arahan Thule Maple dan ikut arahan dalam
buku panduan pengeluar kenderaan anda.

44.Pasang tempat duduk kereta dalam
kedudukan tegak dengan pemegang bawa
dalam kedudukan hadapan (kedudukan anti-
lantunan) ke arah kaki bayi anda.

45, Pastikan mana-mana tali yang mengikat
penahan pada kenderaan ketat dan bebas
daripada pusingan.

46.Tarik tali pinggang keselamatan kereta
untuk memastikan ia diikat ketat di sepanjang
semua tanda hijau pada tempat duduk kereta.

47. Periksa sama ada tempat duduk kereta
diikat dengan selamat dan kekal stabil di
tempat duduk kenderaan.

PEMASANGAN KANAK-KANAK
PELARASAN SANDARAN KEPALA

48.Pastikan sandaran kepala diletakkan

pada ketinggian yang betul. Kepala kanak-
kanak hendaklah berpusat di dalam kawasan
sandaran kepala tempat duduk bayi, menerima
sokongan di kedua-dua belah pihak untuk
mengelakkan terbalik ke hadapan atau ke sisi.
Bahagian atas kepala kanak-kanak tidak boleh
lebih daripada 2 cm (0,8 inci) di atas bahagian
atas sandaran kepala apabila ia berada dalam
kedudukan tertinggi.

MEMASANG TALI

49.Pastikan tali abah-abah diketatkan tanpa
kendur dan tidak dipintal. Tidak boleh ada lebih
daripada dua jari (1 cm) antara abah-abah dan
anak anda. Jika terdapat lebih banyak ruang,
laraskan semula dan ketatkan abah-abah lagi.
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50.Pastikan tali yang menahan kanak-kanak
disesuaikan dengan badan kanak-kanak.

51. Elakkan menggunakan pakaian atau
selimut tebal yang mengganggu pengikatan
atau pengetatan abah-abah. Sebaliknya,
letakkan selimut di atas kanak-kanak setelah
kanak-kanak itu diikat dengan kukuh pada
abah-abah.

52. Apabila meletakkan bayi anda di tempat
duduk kereta, periksa sama ada tali abah-abah
bahu berada pada ketinggian dan paras yang
betul dengan bahu kanak-kanak.

53. Apabila kepala kanak-kanak berada di

atas kedudukan tertinggi yang dibenarkan,
kanak-kanak itu telah melebihi tempat duduk
dan anda mesti menukar tempat duduk kereta
kepada kerusi kereta kanak-kanak.

KEGUNAAN

54.Pastikan semua penumpang dimaklumkan
tentang cara melepaskan anak mereka
sekiranya berlaku kecemasan.

55. Sebelum setiap perjalanan, pastikan
sistem sekatan kanak-kanak dipasang dengan
betul.

56. Jika kanak-kanak cuba melonggarkan
pengekangan kanak-kanak semasa
perjalanan, hentikan kenderaan dengan
segera dan pasangkan kanak-kanak itu
dengan kukuh di tempat duduk kereta
sebelum meneruskan.

57. Jangan sekali-kali melaraskan sistem
sekatan kanak-kanak semasa memandul.

58. Jangan sekali-kali membawa anak anda
keluar dari tempat duduk kereta semasa
kenderaan sedang bergerak.

59. Pastikan anda kerap berehat semasa
perjalanan kereta yang lebih jauh supaya anda
boleh membawa anak anda keluar dari tempat
duduk kereta sekerap mungkin.

KERETA SORONG

60.Hanya gunakan dengan penyesuai tempat
duduk kereta yang sesuai yang direka untuk
kereta sorong Thule dan penyesuai tempat
duduk kereta lain yang serasi. Untuk maklumat
lanjut tentang pemasangan dengan penyesuai
tempat duduk kereta, hubungi pengedar
tempatan anda atau lawati thule.com. Jangan
melebihi had berat penyesuai tempat duduk
kereta, kerana ia menentukan kapasiti berat
tempat duduk kereta pada kereta sorong anda.
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61. Sentiasa aktifkan brek letak kereta pada
kereta sorong sebelum memasang tempat
duduk kereta.

62. Jangan tolak atau angkat kereta sorong
dengan pemegang pembawa tempat duduk
kereta.

63. Pastikan tempat duduk kereta dipasang
dengan selamat pada kereta sorong dan tidak
bergoyang atau longgar.

64.Periksa semua lampiran dan pengikat
untuk memastikan semua mekanisme
penguncian dipasang dengan betul.

PESAWAT

65. Ambil perhatian bahawa pemasangan
sistem sekatan kanak-kanak pada
tempat duduk pesawat berbeza daripada
pemasangan pada kerusi kereta.

66.Tempat duduk kereta ini diperakui

untuk digunakan dalam pesawat. Hubungi
syarikat penerbangan terlebih dahulu untuk
mengesahkan sama ada tempat duduk kereta
anda boleh diterima untuk digunakan di dalam
pesawat. Ingat untuk menyemak sama ada
lebar dan ketinggian tempat duduk kereta
anda sesuai dengan tempat duduk pesawat.

67. Pemasangan tempat duduk kereta ini
pada tempat duduk pesawat hanya diluluskan
dengan pemendek tali pinggang keledar
Thule.

68. Untuk memasang pemendek tali
pinggang, pasangkannya pada tali pinggang
keselamatan pesawat mengikut manual
arahan tempat duduk kereta. Pemendek

tali pinggang keledar Thule dijual secara
berasingan. Untuk maklumat lanjut, hubungi
peniaga tempatan anda atau lawati thule.com.

PEMBERSIHAN DAN PENYELENGGA-
RAAN

69. Periksa sistem sekatan kanak-kanak anda
secara kerap untuk kerosakan dan tanda-
tanda haus. Periksa bahawa tiada pengikat
bengkok, patah, hilang atau longgar. Periksa
fabrik dengan kerap untuk koyak, bintik-bintik
haus atau sebarang tanda kerosakan lain.

70.Jangan gunakan sistem penahan kanak-
kanak jika ada komponen yang rosak atau
hilang.

71. Jangan gunakan sebarang produk
pembersihan yang agresif; Ini boleh
membahayakan bahan binaan sistem sekatan
kanak-kanak.

5566421001

72. Bersihkan fabrik dengan basuh tangan
atau basuh mesin pada maks. 30°C.
Bersihkan tempat dengan sabun lembut dan
air suam. Keringkan pada suhu rendah atau
gantung hingga kering sepenuhnya sebelum
digunakan. Jangan peluntur atau cucian
kering. Jangan seterika.

73. Bersihkan sisipan dalam dengan pencuci
tangan lembut dan sabun lembut. Bilas
dengan air suam dan gantung hingga kering
sepenuhnya sebelum digunakan.

74. Bersihkan tali abah-abah dan kanopi
matahari dengan kain basah.

75. Thule menggunakan pelincir Gleitmo 300
untuk mengurangkan geseran pada kabel
Bowden dan memastikan jangka hayat fungsi
pengguna dari semasa ke semasa.

76.Jangan pelincir gesper dan pengikat.
Gesper hendaklah diikat dengan bunyi “klik”.
Jika tiada bunyi “klik”, sila hubungi Sokongan
Pelanggan.

77. Jangan gunakan aksesori atau alat

ganti selain daripada yang diluluskan oleh
pengilang. Waranti akan terbatal jika alat ganti
atau aksesori bukan asli digunakan.

78. Berhati-hati apabila membeli sistem
penahan kanak-kanak terpakai atau yang
dibeli sebelum ini. Hanya beli sistem
sekatan kanak-kanak dengan sejarah yang
diketahui. Kerosakan akibat tekanan ganas
atau kemalangan mungkin tidak kelihatan.
Sekiranya ragu-ragu, hubungi peniaga
tempatan atau Sokongan Pelanggan anda.
79. Jangan gunakan sistem sekatan kanak-
kanak ini 7 tahun selepas tarikh pembuatan.

80.Tanggalkan sistem penahan kanak-kanak
dari tempat duduk kenderaan jika tidak
digunakan untuk jangka masa yang lama.
Simpan di tempat yang sejuk dan kering dan

di tempat yang tidak dapat diakses oleh anak
anda. Elakkan pendedahan yang berpanjangan
kepada cahaya matahari langsung.
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